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Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAua eikévwy
HE TTEPIYPaPEG XPONG Kal AsIToupyiag

Resim bdlim{
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

EAAHNIKA
TURKCE
CESKY
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSCINA

Obrazova &ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania
Képes részalkalmazasi- és miikddési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

LATVISKI
LIETUVISKAI
==
PYCCKNI
BEBITAPCKM
ROMANA
MAKEOOHCKM
YKPATHCBKA

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Paspgen nnnoctpauuinc onncaHnemM akcnnyataumm u gyHKLmun
YacT CbC CHUMKW C ONUCaHWS 3a NPUMOXEHNE N OYHKLMMN
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
[len co cnukuco onucu 3a ynotpeba n dyHKLMOHUPaHe
YacTrHa 3 306paxeHHsIMM 3 ONMMCOM POBIT Ta dpyHKLIA
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sullutilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagéo e
a descrigdo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sakerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUANQ KEINEVOU PE TEXVIKG XOPAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTOBEIGEIG ao@aAgiag
Kal Epyaadiag Kal €Eynon Twv cupBoAwy.

Teknik bilgileri, 5Gnemli giivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bdlumu.

Textova €ast s technickymi daty, dilezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symboll

Textova Cast s technickymi datami, dolezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Sz6veges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési utmutatasokkal, valamint
a szimboélumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu at8ifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIV pa3gen, BKIMOYALLMIA TEXHUYECKUE AaHHblE, BaXHblEe pekoMeHAauum no 6e3onacHocTy
3KCnyaTaumum, a Takke OnMcaHne UCMosb3yeMbIX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKM AaHHW, BaXKHW yKa3aHusa 3a 6e3onacHocT n pabota
1 passiCHeHWe Ha CYMBOMNWUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatji importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TeXHUYKN KapaKTePUCTUKK, BaxkHW 6e36eaHOCHN U paBoTHU ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTHa 3 TEXHIYHUMK AaHUMU, BaXKITMBUMY BKasiBKamu 3 TexHikv 6e3nekv Ta ekcnnyatauii
i NOACHEHHAM CUMBONIB.
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g Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

= Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na S
magquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de

akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa / (
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv a6 kaBe epyaaia aTn punxavi agaipeite
TNV aVTaAQKTIKN pTroTapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan énce
kartus akuyd cikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim

Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator. N
Pred kazdou pracou na stroji vymenny aku- 1

mulétor vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac »
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke ﬂ |

75-100 %

50-75 %

akumulatorowa.

Karbantartas, javités, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készulékbal.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, . J

25-50 %

10-25 %

iSimkite kei¢iama akumuliatoriy. N
Enne kdiki toid masina kallal vétke vahetatav 2
aku vélja.

BbiHETE akKyMynsiTop 13 MalLMHbI nepen
NPOBEAEHNEM C HEW KaKuX-b0o MaHUMynsLuiA.

Mpean 3ano4Baxe Ha kaksuTo € fa e pabotin no
MalLMHaTa 13BajeTe akymynaropa.

Scoateti acumulatorul fnainte de a incepe orice
interventie pe magina.

OtcTpaHerte ja 6aTepujata npes Aa 3ano4HeTe
[a ja KopucTUTe MaLLMHaTa.

Mepen 6yab-AkuMK poboTammn Ha MaLLKHi
BUVHATY 3MiHHY akyMynaTopHy 6atapeto.
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complete drying. .
Filter nach Benutzung reinigen und erst nach
vollstandiger Trocknung wieder verwenden.

Nettoyer le filtre apres utilisation et ne le réutili-
ser qu'une fois qu'il est complétement sec.

Pulire il filtro dopo I'uso e riutilizzarlo soltanto
quando sara completamente asciutto.

Después de usar el filtro, limpiarlo y volver a
utilizarlo solo después de que esté completa-
mente seco.

Limpe o filtro apés a utilizagéo e s¢ volte a
usa-lo quando estiver completamente seco.
Reinig de filter na gebruik en gebruik hem pas
weer nadat hij volledig gedroogd is.

Filteret skal renses efter brug og ma farst
bruges igen, nar det er helt tort.

.R.eng%!ur filteret etter bruken, og.ikke bruk det
igjen for det har terket fullstendig.

Rengpr filtren efter anvéndnin%; och anvand
dem'inte pa nytt innan de har forkat
fullstandigt.

Puhdista suodatin kaytén jlélkeen jakayta
sitd uudelleen vasta taydellisen kuivumisen
jalkeen.

Na kabapieTe 10 gikTpO }\md N Xpron kai
vl T0 XPNOIPOTTOIEITE TIAAI HETA TO TIANPEG
OTEYVWHA TOU.

Kullandiktan sonra filtreyi temizleyin ve ancak
tamamiyla kuruduktan sonra tekrar kullanin.
Filtr ?10 pouziti vyCistéte a aZ po jeho Upiném
vyschnuti jej muZete pouZit znovu.

Filter po pouZiti vyCistite a az po jeho Uplnom
vyschnuti ho méZete pouzit znovu.

Po uzyciu nalezy oczyscic filtr i nie uzywac
go ponownie, pozostawiajac do catkowitego
wyschnigcia.

A sz(irét tisztitsa meg a hasznélat utén,

és csak akkor hasznalja Ujra, ha teljesen
megszaradt.

Filter po uporabi ocistite in ga ponovno upora-
bite $ele, ko se popolnoma posusi.

nog osusenja ponovno primijeniti.

Péc lietoSanas iztiriet filtru un atkartoti lietojiet
tikai tad, kad tas ir pilnTba izzuvis.

Panaudoje filtra, ivalykite ir jj vél naudokite tik
visiSkai iSdZidvusj.

Parast kasutamist puhastage filter ja vétke

see uuesti kasutusse alles parast taielikku
kuivamist.

Mocne ucnonb3osatus hunbTp Heo6XxoaMMO
OYUCTUTb 1 MOXHO CHOBA UCMONb30BaTh
TOMbKO NOCTE NONHOTO BbICIXaHMS.

Cnep ynotpeba nouncrere puntbpa 1 ro
13noN3BaiTe OTHOBO efBa CeA MbHO
13CbXBaHe.

Curdtati filtrul dupa utilizare si reutilizati-l doar
dupa'uscarea completa.

WcuuncreTe ro mntepot no ynotpeba u
MOBTOPHO KOPUCTETE O CaM0 OTKAKO LIeNOCHO
ke ce neywm.

Nicns BUKOpUCTaHHS (inbTp CAig O4NCTUTH |
3HOBY BUKOPWUCTOBYBATM NULLE NICASA NOBHOMO
BUCHMXaHHS.

i T3 Gilia

("Clean the filter after use and reuse only after h

Filtar poslije upotrebe odistiti i tek nakon potpu-

32y (5 ATy 40383 o8 3 paAY ) dmy 3lall ik
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Filter must be used for dry vacuuming

Filter muss zum Trockensaugen verwendet werden

Le filtre doit étre utilisé pour I'aspiration de poussieres

Il filtro deve essere utilizzato per I'aspirazione a secco

Se debe utilizar este filtro para la aspiracion en seco

O filtro deve ser usado para aspirar a seco

De filter moet worden gebruikt voor het droog zuigen

Filteret skal bruges til opsugning af tert materiale

Filter ma brukes til terrsuging

Filter maste anvandas for torrsugning

suodatinta on kaytettava kuivaimurointiin

To @iATpo TIPETTEI VO XPNOIYOTIOIEITAI YIa TV ENpr) avappdenon

Filtre kuru emme igin kullaniimak zorundadir

Filtr se musi pouzit pfi suchém vysavani

Filter sa musi pouzit pri suchom vysavani

W trakcie odkurzania na sucho nalezy stosowac filtr

A széraz porszivozashoz hasznalni kell a sz(irét.

Filter je treba uporabiti za suho sesanje

Filtar mora biti primijenjen kod suhog usisavanja

filtru jalieto sausajai sikSanai

filtras turi bati naudojamas vakuuminiam siurbimui

Filtrit tuleb kasutada kuivalt imemiseks

dunbTp NpeaHasHaveH ans cyxon y6opku

PunTHPBT TPSIOBA Aa Ce 13MON3Ba 3a CYX0 NpaxocMyyeHe

Filtrul trebuie utilizat pentru aspirare uscata

dunTepoT Mopa fja ce KOPUCTH 3a CyBO BLUMYKYBaH€

®inbTp cnif BUKOPUCTOBYBATM ANS CyXOro NPUBMUpaHHs
Adlal) claluall (S die ikl aladiul Giag

4932 4798 06

Filter can be used for wet vacuuming

Filter kann zum Nasssaugen verwendet werden

Le filtre peut étre utilisé pour I'aspiration humide

Il filtro pud essere utilizzato per |'aspirazione a umido

Se puede utilizar este filtro para la aspiraciéon en himedo

O filtro pode ser usado para aspirar a molhado

De filter kan worden gebruikt voor het nat zuigen

Filteret kan bruges til opsugning af vadt materiale

Filter kan brukes til vatsuging

Filter kan anvandas for vatsugning

suodatinta voidaan kayttaa markaimurointiin

To @iATpo TIPETTEI VO XPNOIOTIOIEITAI VIO TNV UYPR avappdenon

Filtre 1slak emme igin kullanilabilir

Filtr se mGze pouZit pfi mokrém vysavani

Filter sa mdZe pouzit pri mokrom vysavani

W trakcie odkurzania na mokro mozna stosowac filtr

.A nedves porszivézashoz hasznalni lehet a sz(ir6t

Filter se lahko uporabi za mokro sesanje

Filtar se moze primijeniti za mokro usisavanje

filtru var lietot mitrajai sikSanai

filtrg galima naudoti Slapiam siurbimui

Filtrit voib kasutada marjalt imemiseks

®UnbTP MOXKHO MCNOMbL30BATh AN BNAXHOR yOOpKM

®dUNTHPBLT MOXE Aa Ce N3MON3Ba 3a MOKPO NPaxocMyyeHe

Filtrul poate fi utilizat pentru aspirare umeda

®unTepoT MoXe Aa Ce KOPUCTM 3a BNAaXHO BLUMYKyBaHe

®inbTp MOXHa BUKOPUCTOBYBATM A1 BOMOrOro npubnpaxHs
Aligall Slaluall (uiS aie il aaiul oSay
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TECHNICAL DATA M18 F2VC23L
Type Dust Extraction
Production code 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 2x 18V = (36 V =)
Current max. 18,6 A
Power max. 670 W
Safety class 11
Protection class IPX4

Air delivery rate 3086 I/min / 185 m*h
Vacuum 192 hPa / 192 mbar
Dry capacity 231

Wet capacity 231

Filter type HEPA H13
Suction hose diameter 48 mm
Suction hose length 275cm
Dimensions 355 x 710 x 395 mm
Weight without battery 13,4 kg
Weight according EPTA-Procedure 01/2014

(2x Lhlon 2.0 AR... 12,0 Ah) 138 .. 14.9kg
Recommended Ambient Operating Temperature -18 ... +40 °C
Recommended battery types M18B...; M18HB...

Recommended charger

M12-18...; M1418C6

Noise information:
Measured values determined according to 1ISO 4871.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K
Wear ear protectors!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
92,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibration information according to EN 60335-2-69 Total vibration
values (vector sum in the three axes) determined according to
1SO 5349.

Vibration emission value a, / Uncertainty K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ WARNING! Read the instruction manual carefully

before using the appliance. Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

WARNING: Operators shall be adequately instructed on the use
of these machines.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY WARNINGS DUST EXTRACTION

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

This appliance may only be operated under supervision.
Fire and explosion hazard!

Never suck up into the machine any inflammable or explosive
solvents, or liquids like petrol, oil, alcohol, thinners, or small
particles (such as metal filings or ash) that may be hotter than
60°C - otherwise there is danger of explosion or fire!

You are not allowed to use the appliance in the vicinity of
inflammable gases or substances.

Do not point the nozzle, hose or tube at people or animals.

Keep hair, loose clothing, fingers and all parts of the body away
from openings and moving parts. Do not put any objects into
openings or use with opening blocked. Keep openings free of dust,
lint, hair, and anything else that could reduce the flow of air.

Vb
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WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., Can
cause a short circuit.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Before starting work, the operating staff must be informed on and
trained within:

use of the machine
risks associated with the material to be picked up
safe disposal of the picked up material

This mobile dust extractor is designed, developed and rigorously
tested to function efficiently and safely when properly maintained
and used in accordance with the following instructions.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The vacuum cleaners described in this operating manual are
suitable for

« commercial use, e.g. in hotels, schools, hospitals, factories,
shops, offices and rental businesses.

« industrial use, such as e.g. plants, construction sites and
workshops.

« for separation of dust with an exposure limit of greater than 1
mg/m3, (dust class L).

The following materials should not be picked up by the vacuum
cleaner

» hazardous dusts which belong to the classes M and H
+ hot materials (burning cigarettes, hot ash, etc.)

« flammable, explosive, aggressive liquids (e.g. petrol, solvents,
acids, alkalis, etc.)

« flammable, explosive dust (e.g. magnesium or aluminium dust,
etc.)

For Dust Class L machines (with type designation -L) following

applies:

« The appliance is suitable for picking up dry, non-flammable
dust, hazardous dusts with OEL value > 1mg/m?.

« Dust Class L (IEC 60335-2-69)

 The dusts which belong to this class have OEL values > 1mg/m*

« For machines intended for the Dust Class L, the filter material is
tested. The maximum degree of permeability is 1% and there is
no special requirement for disposal.

« For dust extractors, ensure adequate air change rate L, when
the exhaust air is returned to the room.

Besides the operating instructions and the binding accident

prevention regulations valid in the country of use, observe

recognised regulations for safety and proper use.

Accidents due to misuse can only be prevented by those using the

machine.

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.

Any other use is considered as improper use. The manufacturer

accepts no liability for any damage resulting from such use. The

risk for such use is borne solely by the user. Proper use also

includes proper operation, servicing and repairs as specified by

the manufacturer.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS
« Do not use without dust canister and/or filter in place.

« Do not use to pick up flammable or combustible liquids such as
gasoline or use in areas where they may be present.

« Do not pick up anything that is burning or smoking such as
cigarettes, matches, or hot ashes.

« Do not pick up soot, cement, plaster or drywall dust without
filter in place. These are very fine particles that may affect the
performance of the motor or be exhausted back into the air.

« This product is suitable for collection of silica dust when used in
accordance with these instructions. To reduce the risk of health
hazards from other vapors or dust, do not vacuum carcinoge-
nic, toxic or hazardous materials such as asbestos, arsenic,
barium, beryllium, lead, pesticides or other health endangered
materials.

« Use special care when emptying heavily loaded tanks.

« To avoid spontaneous combustion, empty dust box after each
use.

« Do not leave dust extractor unattended when battery pack is
installed. Remove battery pack when not in use and before
servicing.

« Disconnect the battery pack from the appliance before making
any adjustments, changing accessories, or storing appliance.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
appliance accidentally.

« Do not put any object into openings. Do not use with any ope-
ning blocked; keep free of dust, lint, hair, and anything else that
may reduce air flow.

* Maintain dust extractor. Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any other condition that
may affect the dust extractor's operation. If damaged, have the
dust extractor repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained tools.

* The blowing function is not intended for blowing away deposited
dust.

ENGLISH )

C ENGLISH

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

« Injury caused by vibration. Hold the product by designated
handles and restrict working time and exposure.

« Exposure to noise can cause hearing injury. Wear ear protection
and limit exposure.

« Injury due to flying debris. Wear eye protection, heavy long
trousers, gloves and substancial footwear at all times.

« Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Non-rechargeable batteries are not to be recharged. Rechargeable
batteries are to be removed from the appliance before being
charged; Exhausted batteries are to be removed from the appliance
and safely disposed of. If the appliance is to be stored unused for a
long period, the batteries should be removed.Battery packs which
have not been used for some time should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF.

To reset, remove the battery pack from the tool and replace it. Under
extreme circumstances, the internal temperature of the battery pack
could raise too much. If this happens, the fuel gauge will flash until
the battery pack cooled down. After the lights go off, the work may
continue.

Transporting Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commerecial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging. Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice.

WORKING INSTRUCTIONS

Only use the appliance if it is in perfect condition. Never use the dust
extractor without a filter, or if the filter is damaged.

Do not use any unsafe work techniques.
Use extra care when cleaning on stairs.
Discard filter elements, filter bags and disposal bags in accordance

with the national regulations.




CAUTION: This machine is for indoor use only.
Provide for good ventilation at the working place.

If the machine is not working properly or has been dropped,
damaged, left outdoors, or dropped into water, return it to a service
center or dealer.

Dry pick-up

For dry pick-up operation, it is recommended to use the foam filter.
(Single pack, Cat. No 4932 4798 05).

WARNING! Picking up environmentally hazardous materials.
Materials picked up can present a hazard to the environment.
Dispose of the dirt in accordance with legal regulations.

Remove battery before emptying after dry pick-up. Filter: Check the
filters. To clean the filter you can shake, brush or wash it. Wait until
the filter is dry before re-starting dry pick-up. Dust bag: check bag
to ensure the fill factor. Replace dust bag if necessary. Remove the
old bag. The new bag is fitted by passing the cardboard piece with
the rubber membrane through the vacuum inlet. Make sure that the
rulbber membrane is passing past the heightening at the vacuum
inlet.

After emptying: close motor top to the container and secure the
motor top with the latches. Never pick up dry material without filter
fitted in the machine. The suction efficiency of the machine depends
on the size and quality of the filter and dust bag. Therefore - use
only Original filter and dust bags.

Wet Pick-Up Operation

For wet pick-up operation, it is recommended to use the foam filter.

(Single pack, Cat. No 4932 4798 06).

1. Remove the battery pack. (See page 6)

2. Remove ALL dirt and debris found in the tank.

3. Remove the high efficiency filter and install the foam filter (See
page 12/13 "Removing/Installing the Filter"). Ensure that the float
cage remains in place.

Float cage

4. A float cage shuts off suction when the tank is full. Be sure that
the float is clean and moves freely in the float cage to ensure that
the float valve works.

5.Insert the battery pack.
6.Turn on the vacuum and begin pick-up.

7.Turn off the vacuum immediately upon completing a wet pick-up
job or when tank is full and ready to be emptied.

NOTE: If suction shuts off, turn off the vacuum immediately and
empty the tank.

8.Remove the battery pack. (See page 6)

9.To empty the tank, raise the hose to drain any excess liquid into
the tank. Do not use vacuum inlet to drain contents.

10. Remove motor housing and pour liquid waste into a suitable
drain.

11.Clean the interior of the tank and pick-up accessories
periodically, more often when used to pick up wet, sticky materials.
Use warm, soapy water. Do not store vacuum with liquid in tank

Automatic Suction Shut-Off

When picking up liquids, an internal float rises until it seats itself
against a seal at the intake of the motor, shutting off suction. When
this happens, the motor will develop a higher than normal pitch
noise and the suction is drastically reduced. If this occurs, turn off
the vacuum immediately. Failure to turn off unit after float rises and
shuts off suction will result in extensive damage to the motor. To
continue use, empty the liquid waste from the tank.

NOTE: If the vacuum is accidentally tipped over, it could lose
suction. Turn off the vacuum and return it to an upright position. The
float will return to its normal position.

CLEANING

Remove the battery pack before starting any work on the appliance.
(See page 6)

Only carry out maintenance work described in the operating
instructions.

The ventilation slots of the device must be kept clear at all times.

The detachable parts (include dust collector) should be removed for
cleaning.

Clean dust and debris from tool. Keep tool handles clean, dry and
free of oil or grease. Use only mild soap and a damp cloth to clean
the tool since certain cleaning agents and solvents are harmful

to plastics and other insulated parts. Never use flammable or
combustible solvents around tools.

Depending on the number of running hours — the dust filter should
be renewed. Keep the machine clean with a dry cloth, and a small
amount of spray polish.

Never spray water on to the upper section of the vacuum cleaner.
Danger for persons, risk of short-circuting.

For user servicing, the machine must be dismantled, cleaned and
serviced, as far as is reasonably practicable, without causing risk

to the maintenance staff and others. Suitable precautions include
decontamination before dismantling, provision for local filtered
exhaust ventilation where the machine is dismantled, cleaning of the
maintenance area and suitable personal protection.

During maintenance and repair work all contaminated parts that
could not be cleaned satisfactorily must be:

« Packed in well sealed bags

« Disposed of in a manner that complies with valid regulations for
such waste removal.

The appliance should be regularly inspected by a qualified service
technician. For example, check the filters for damage and check
the airtightness of the appliance and the proper functionality of the
control mechanism.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on

the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the appliance.

Do not stand on top or use as ladder.

Wear a suitable dust protection mask.

Dust Class L (IEC 60335-2-69)

The dusts which belong to this class have OEL
values > 1mg/m?

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately. Waste
batteries, waste accumulators and light sources have
to be removed from equipment. Check with your local
authority or retailer for recycling advice and collection
point. According to local regulations, retailers may
have an obligation to take back waste batteries and
waste electrical and electronic equipment free of
charge. Your contribution to re-use and recycling of
waste batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw mate-
rials. Waste batteries, in particular containing lithium
and waste electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if not
disposed of in an environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

o o
E Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
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TECHNISCHE DATEN M18 F2VC23L
Bauart Absaugsystem
Produktionsnummer 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 2x 18V = (36 V =)
Stromstérke max. 18,6 A
Leistung max. 670 W
Schutzklasse ]
Schutzklasse IPX4
Luftvolumenstrom 3086 I/min / 185 m*h
Unterdruck 192 hPa / 192 mbar
Volumen Trockensaugen 231
Volumen Nasssaugen 231
Filtertyp HEPA H13
Saugschlauchdurchmesser 48 mm
L&nge Saugschlauch 275cm
Abmessungen 355 x 710 x 395 mm
Gewicht ohne Wechselakku 13,4 kg
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014

(2x Li-lon 2,0 A ... 12,0 Ah) 138 .. 14.9kg
Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18 ... +40 °C
Empfohlene Akku Typen M18B...; M18HB...

Empfohlene Ladegerate

M12-18...; M1418C6

Gerauschinformation:
Messwerte ermittelt entsprechend ISO 4871.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise:

Schalldruckpegel / Unsicherheit K
Schallleistungspegel / Unsicherheit K
Gehérschutz tragen!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
92,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibrationsinformationen nach EN 60335-2-69
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt
entsprechend ISO 5349.

Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie die Betriebsanleitung

sorgfaltig, bevor Sie das Gerét benutzen. Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

WARNUNG: Der Anwender muss ausreichend tber die
Verwendung des Geréates unterichtet werden!

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fir
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR ABSAUGSYSTEM

Dieses Geraét ist nicht geeignet fiir die Verwendung durch
Personen (einschlieBlich Kindern) mit verminderten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung bzw. Fachkenntnis, es sei denn sie
werden von einer fir deren Sicherheit verantwortlichen
Person entsprechend instruiert oder beaufsichtigt. Kinder
sind dartber hinaus zu beaufsichtigen, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzer-Wartung dirfen nicht durch Kinder ohne
Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.

Dieses Gerat darf nur unter Aufsicht betrieben werden.
Brand- und Explosionsgefahr!

Generell diirfen keine brennbaren oder explosiven Lésungsmittel,
Fliissigkeiten wie Benzin, Ol, Alkohol, Verdiinnung und keine Teile
(Metallspane, Asche), mit einer Temperatur tiber 60 °C aufgesaugt
werden; es besteht sonst Explosions- und Brandgefahr!

Das Gerét darf nicht in der Nahe von entflammbaren Gasen und
Substanzen verwendet werden

Diise, Schlauch oder Rohr nicht auf Menschen oder Tiere richten.
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Haare, lose Kleidungsstiicke und Korperteile nicht in die Nahe
von Offnungen oder beweglichen Teilen des Gerats bringen. Das
Gerat nicht einsetzen, falls_eine der Offnungen blockiert ist und
keine Gegenstande in die Offnungen stecken. Die Offnungen frei
halten von Staub, Fusseln, Haaren und sonstigem Material, das
den Luftstrom hemmen kénnte.

WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir,
dass keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flussigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.
Wechselakkus und Ladegeréte nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor N&sse schiitzen.

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeréten des
Systems M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
verwenden.

Das Bedienpersonal des Gerates ist vor der Arbeit zu informieren
lber:

die Handhabung des Geréts
vom aufzusaugenden Material ausgehende Gefahren
die sichere Beseitigung des aufgesaugten Materials

Dieser mobile Staubsauger wurde konstruiert, entwickelt und
sorgféltig getestet, damit er effizient und sicher arbeitet, wenn er
korrekt gewartet und gemaR den folgenden Anweisungen benutzt
wird.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Das in dieser Betriebsanleitung beschriebene Gerat ist geeignet:

« fir den gewerblichen Gebrauch, z.B. in Laboren, Hotels,
Schulen, Krankenh&usern, Fabriken, Laden, Blros und
Vermietergeschaften.

« fir den industriellen Einsatz wie in Fabriken, auf Baustellen und
in Werkstéatten.

« zur Abscheidung von Staub mit einem Expositions-Grenzwert
von gréRer als 1mg/m? (Staubklasse L).

Folgende Materialien diirfen nicht gesaugt werden:

« gesundheitsgeféahrliche Staube der Klassen M und H

* heile Materialien (glimmende Zigaretten, heille Asche usw.)

« brennbare, explosive, aggressive Flussigkeiten (z.B. Benzin,
Lésungsmittel, S&uren, Laugen usw.)

« brennbare, explosive Staube (z.B. Magnesium-,
Aluminiumstaub usw.)

y & 4

Fir Gerate mit Staubklasse L (mit Typbezeichnungen -L) gilt

Folgendes:

« Das Gerét eignet sich zum Aufnehmen von trockenen, nicht
entflammbaren Stoffen mit MAK-Wert > 1 mg/m?.

 Staubklasse L (IEC 60335-2-69)

« Zudieser Staubklasse gehdren Staube mit MAK-Werten > 1
mg/m?®

« Bei Geréten, die fiir die Staubklasse L bestimmt sind, wurde
das Filtermaterial gepruft. Der maximale Durchlassgrad
betragt 1 %, es gelten keine besonderen Anforderungen fiir die
Entsorgung.

« Beim Einsatz von Entstaubern muss auf eine ausreichende
Luftaustauschrate L geachtet werden, wenn die Abluft des
Saugers in den Raum geblasen wird.

Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur

Unfallverhiitung in lhrem Land sind auch die Bestimmungen zur

Sicherheit und verantwortungsvollen Nutzung zu beachten.

Unfélle aufgrund missbréuchlicher Benutzung kénnen nur durch

die Benutzer verhindert werden.

ALLE SICHERHEITSHINWEISE LESEN UND BEACHTEN.

Jegliche andere Verwendung gilt als unsachgemale Verwendung.

Der Hersteller ibernimmt keinerlei Haftung fir Schaden aus einer

solchen Nutzung. Das Risiko fiir solche Nutzung obliegt allein dem

Benutzer. Die zweckmé&Rige Verwendung beinhaltet den korrekten

Betrieb sowie regelméRige Wartung und Reparatur geman

Anleitung des Herstellers.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE
« Verwenden Sie es nicht ohne Staubbehalter und/oder Filter.

« Nicht zum Aufnehmen brennbarer oder entziindlicher Flissig-
keiten wie Benzin oder in Bereichen verwenden, in denen diese
vorhanden sein kénnen.

« Keine brennenden oder rauchenden Gegensténde wie Zigaret-
ten, Streichhdlzer oder heille Asche aufnehmen.

« Ohne Filter keinen RuB, Zement, Putz oder Gipskartonstaub
aufnehmen. Dabei handelt es sich um duRerst feine Partikel,
die die Leistung des Motors beeintrachtigen oder in die Luft
abgegeben werden kdnnen.

+ Dieses Produkt ist zum Aufnehmen von Quarzstaub geeignet,
wenn es gemaR diesen Anweisungen verwendet wird. Saugen
Sie keine krebserzeugenden, giftigen oder gefahrlichen Stoffe
wie Asbest, Arsen, Barium, Beryllium, Blei, Pestizide oder
andere gesundheitsgefdhrdende Stoffe auf, um die Gefahr von
Gesundheitsgefahrdungen durch andere Dampfe oder Staub
zu verringern.

« Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie stark gefiillte Behal-
ter leeren.

« Leeren Sie den Staubbehélter nach jedem Gebrauch, um eine
Selbstentziindung zu vermeiden.

« Lassen Sie den Staubabsauger nicht unbeaufsichtigt, wenn
der Akku installiert ist. Entfernen Sie den Akku, wenn Sie den
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Staubabsauger nicht verwenden und bevor Sie Wartungsar-
beiten durchfiihren.

« Trennen Sie den Akku vom Gerat, bevor Sie Einstellungen vor-
nehmen, Zubehdr wechseln oder das Gerat lagern. Sicherheits-
mafinahmen wie diese senken das Risiko dafir, dass das Gerét
unabsichtlich gestartet wird.

+ Stecken Sie keine Gegenstande in die Offnungen. Nicht
verwenden, wenn die Offnungen blockiert sind. Halten Sie
das Gerét frei von Staub, Fusseln, Haaren und allem, was den
Luftdurchsatz verringern kdnnte.

« Warten Sie den Staubabsauger. Uberpriifen Sie, ob bewegliche
Teile fest und richtig sitzen, ob Teile beschadigt sind oder ob
andere Bedingungen vorliegen, die den Betrieb des Staubab-
saugers beeintrachtigen kénnen. Bei Beschadigungen das
Gerat vor dem Gebrauch reparieren lassen. Viele Unfélle sind
die Folge von schlecht gewarteten Geréaten.

« Die Blasfunktion ist nicht zum Entfernen von Staubablage-
rungen vorgesehen.

RESTGEFAHREN

Selbst bei ordnungsgemalem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollstédndig ausschlieRen. Bei der Verwendung
kénnen folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes
beachten sollte:

« Durch Vibration verursachte Verletzungen. Halten Sie das Geréat
an den dafiir vorgesehenen Griffen und begrenzen Sie die Arbeits-
und Expositionszeit.

« Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen fihren. Tragen Sie
einen Gehdrschutz und schranken Sie die Expositionsdauer ein.

« Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen. Tragen
Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und
festes Schuhwerk.

« Einatmen von giftigen Stéuben.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus

Nicht wiederaufladbare Batterien dirfen nicht geladen werden.
Wiederaufladbare Batterien miissen vor dem Laden aus dem Gerét
entfernt werden. Leere Batterien miissen aus dem Gerét entfernt
und sicher entsorgt werden. Wenn das Gerét langere Zeit gelagert
wird, sollten die Batterien entfernt werden.L&ngere Zeit nicht
benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Gber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwérmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Bewahren Sie den Akkupack an einem trockenen Ort mit einer
Temperatur unter 27 °C auf

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuliberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige
blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, die Batterie vom Gerat trennen und erneut
einsetzen. Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu
stark. In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis

der Akku abgekdihlt ist. Nach Erléschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Lithium-lonen-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,




nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralle
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
diirfen ausschlieflich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann. Beschadigte oder auslaufende Akkus dlrfen
nicht transportiert werden. Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an
Ihr Speditionsunternehmen.

ARBEITSHINWEISE

Gerat nur in unbeschédigtem Zustand in Betrieb nehmen. Nie ohne
Filter oder mit beschadigtem Filter saugen.

Keine unsicheren Arbeitsmethoden einsetzen.
Bei der Reinigung auf Treppen besonders vorsichtig sein.

Filterelemente, Filtersécke oder Entsorgungssécke in
Ubereinstimmung mit den nationalen Vorschriften entsorgen.

ACHTUNG: Dieses Gerét ist nur zur Verwendung in
Innenrdumen geeignet

Am Arbeitsplatz fiir ausreichende Luftung sorgen.

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, es heruntergefallen oder
beschéadigt ist, wenn es im Freien gestanden hat oder ins Wasser
gefallen ist, muss es zu einer Servicewerkstatt oder einem Handler
gebracht werden.

Trockene Stoffe saugen

Fir den Trockensaugbetrieb wird die Verwendung des
Schaumstofffilters empfohlen. (Einzelpackung, Katalognummer
4932 4798 05).

WARNUNG! Umweltgefahrdende Saugmaterialien. Saugmaterialien
konnen eine Gefahr flr die Umwelt darstellen. Sauggut geman den
gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.

Entfernen Sie den Akku vor dem Entleeren nach dem
Trockensaugen. Filter: Uberpriifen Sie die Filter. Um den Filter

zu reinigen, kénnen Sie ihn schitteln, biirsten oder waschen.
Warten Sie, bis der Filter trocken ist, bevor Sie das Trockensaugen
erneut starten. Staubbeutel: Uberpriifen Sie den Beutel, um

den Fiillgrad festzustellen. Ersetzen Sie gegebenenfalls den
Staubbeutel. Entfernen Sie den alten Beutel. Der neue Beutel

wird montiert, indem das Kartonstiick mit der Gummimembran
Uber den Saugstutzen gefiihrt wird. Stellen Sie sicher, dass die
Gummimembran Uber die Erhéhung am Saugstutzen geht.

Nach dem Entleeren: Das Motoroberteil wieder auf den Behalter

setzen und mit dem Verschluss befestigen. Beim Trockensaugen

muss immer ein Filter im Gerét sein. Die Saugleistung des Gerats
héngt von der GréRe und Qualitat von Filter und Staubbeutel ab.

Deshalb immer Originalfilter und -staubbeutel verwenden.

Nasssaugbetrieb

Fir den Nasssaugbetrieb wird die Verwendung des
Schaumstofffilters empfohlen. (Einzelpackung, Katalognummer
4932 4798 06).

1. Entfernen Sie den Wechselakku (Siehe Seite 6)

2. ALLE Schmutzriickstédnde aus dem Tank entfernen.

3. Entfernen Sie den Hochleistungsfilter und setzen Sie den
Schaumstofffilter ein. (Siehe Seite 12/13 "Entfernen/Einsetzen des

Filters"). Stellen Sie sicher, dass der Schwimmerkorb an Ort und
Stelle bleibt.
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Schwimmergehduse

4. Ein Schwimmerkorb unterbricht die Ansaugung, wenn der
Behélter voll ist. Vergewissern Sie sich, dass der Schwimmer
sauber ist und sich frei im Schwimmerkorb bewegt, damit das
Schwimmerventil sicher funktioniert.

5.Akku einsetzen.
6.Den Staubsauger einschalten und mit dem Saugen beginnen.

7.Das Gerét sofort nach dem Nasssaugen bzw. wenn der Tank voll
ist ausschalten.

HINWEIS: Wenn die Saugleistung nachlasst, den Staubsauger
sofort ausschalten und den Tank leeren.

8.Entfernen Sie den Wechselakku (Siehe Seite 6)

9.Um den Behdlter zu entleeren, heben Sie den Schlauch an,
damit Uiberschissige Flussigkeit in den Behélter abgeleitet
wird. Verwenden Sie zum Ablassen des Inhalts nicht den
Ansaugeinlass.

10. Das Motorgehé&use entfernen und das Schmutzwasser
ordnungsgeman entsorgen.

11.Den Tankinnenraum und das Saugzubehdr regelméaRig
reinigen, vor allem nach dem Aufsaugen von nassem oder
klebrigem Material. Zum Reinigen warmes Seifenwasser
verwenden. Entleeren Sie den Behalter des Saugers, bevor Sie
das Gerét einlagern.

Automatische Saugabschaltung

Beim Aufsaugen von Flissigkeiten steigt ein innenliegender
Schwimmer immer weiter nach oben, bis er eine Dichtung am
Motoreingang erreicht und die Saugkraft abgeschaltet wird. Der
Motor lauft dann mit einem hoheren Ton und die Saugleistung wird
drastisch reduziert. Schalten Sie in diesem Fall den Staubsauger
sofort aus. Wenn Sie das Gerat nicht ausschalten, nachdem der
Schwimmer seine obere Position erreicht hat und die Saugkraft
nachlasst, wird der Motor schwer beschadigt. Leeren Sie vor dem
erneuten Einschalten des Geréts den Schmutzwassertank.

HINWEIS: Sollte der Staubsauger versehentlich umkippen, kann er
an Saugleistung verlieren. Schalten Sie den Staubsauger in diesem
Fall aus und richten Sie ihn wieder auf. Dadurch kehrt auch der
Schwimmer wieder in seine normale Position zurtck.

REINIGUNG

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku herausnehmen.
(Siehe Seite 6)

Nur Wartungsarbeiten ausfiihren, die in der Betriebsanleitung
beschrieben sind.

Stets die Luftungsschlitze des Gerates sauber halten.

Die abnehmbaren Teile (einschlieRlich Staubsammelbehélter) sollten
zur Reinigung entfernt werden.

Staub und Schmutz vom Gerét stets entfernen. Den Handgriff
sauber, trocken und frei von Ol oder Fett halten. Reinigungs- und
Lésungsmittel sind schadlich fiir Kunststoffe und andere isolierende
Teile, deshalb nur mit einer milden Seife und einem feuchten

Tuch das Gerat reinigen. Verwenden Sie niemals brennbare

Lésungsmittel in der Nahe des Gerates.

Abhangig von der Betriebsdauer missen die Staubfilter
ausgewechselt werden. Den Behalter sauber halten. Dazu ein
trockenes Tuch und ein wenig Spraypolitur verwenden.

Das Saugeroberteil niemals mit Wasser abspritzen Gefahr fiir
Personen, Kurzschlussgefahr.

Fir Pflege- und Wartungsarbeiten durch den Benutzer kann

das Gerat auseinander montiert, gereinigt und gewartet werden,
soweit dies vertretbar ist und ohne dass dabei eine Gefahrdung

fir das Wartungspersonal oder andere Personen entsteht. Vor der
Demontage sollten folgende Sicherheitsvorkehrungen getroffen
werden: Dekontaminierung, Bereitstellung einer lokalen Abluftanlage
am Ort der Wartungsarbeiten, Reinigung der Wartungsértlichkeit und
angemessene personliche Schutzausriistung.

Wéhrend der Wartung und bei Reparaturen missen alle
kontaminierten Teile, die nicht ausreichend gereinigt werden
konnten:

+ In gut abgedichteten Beuteln verpackt werden

+ Entsprechend den geltenden Vorschriften fiir solche Stoffe
entsorgt werden.

RegelmaRig sollte eine technische Uberpriifung durch einen
entsprechend qualifizierten Fachmann erfolgen. Dabei sollten z. B.
die Filter auf eventuelle Schaden Uberpriift werden und es sollten
die Luftdichtigkeit des Gerats und die ordnungsgemafe Funktion
des Steuerungsmechanismus kontrolliert werden.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE
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if ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku
herausnehmen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgféltig durch.

Nicht auf den Stander stellen. Stander nicht als Leiter
verwenden.

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Staubklasse L (IEC 60335-2-69)

Zu dieser Staubklasse gehdren Staube mit
MAK-Werten > 1 mg/m?®

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfoh-
lene Erganzung aus dem Zubehdrprogramm.

DEUTSCH )

( DEUTSCH

C€
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CA

001

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen
nicht zusammen mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen. Entfernen
Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor
dem Entsorgen aus den Geraten. Erkundigen Sie sich
bei den értlichen Behdrden oder bei lhrem Fachhand-
ler nach Recyclinghdfen und Sammelstellen. Je nach
den értlichen Bestimmungen kénnen Einzelhéndler
verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgeréte kostenlos zuriickzunehmen. Tragen Sie
durch Wiederverwendung und Recycling lhrer Altbat-
terien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dazu bei, den
Bedarf an Rohmaterialien zu verringern. Altbatterien
(vor allem Lithium-lonen-Batterien), Elektro- und
Elektronik-Altgeréte enthalten wertvolle, wiederver-
wertbare Materialien, die bei nicht umweltgerechter
Entsorgung negative Auswirkungen auf die Umwelt
und lhre Gesundheit haben kdnnen. Léschen Sie vor
der Entsorgung méglicherweise auf lhrem Altgerat
vorhandene personenbezogene Daten.

Spannung

Gleichstrom

Europaisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M18 F2VC23L

Type Systéme d'Aspiration
Numéro de série 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Tension accu interchangeable 2x 18V = (36 V =)
Courant max. 18,6 A
Puissance max. 670 W
Classe de protection 11

Classe de protection IPX4

Jet d'air volumétrique 3086 I/min / 185 m*h
Sous-pression 192 hPa / 192 mbar
Volume d'aspiration a sec 231

Volume d'aspiration humide 231

Type de filtre HEPA H13
Diametre du tuyau d'aspiration 48 mm
Longueur du tuyau d'aspiration 275cm
Dimensions 355 x 710 x 395 mm
Poids sans accu 13,4 kg

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014

(2x Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 138 .. 14.9kg
Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18 ... +40 °C
Batteries conseillées M18B...; M18HB...

Chargeurs conseillés

M12-18...; M1418C6

Informations sur le bruit:
Valeurs de mesure obtenues conformément a la 1SO 4871.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Toujours porter une protection acoustique!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
92,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Informations sur les vibrations selon EN 60335-2-69 Valeurs totales

des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément

4180 5349.
Valeur d’émission vibratoire a_/ Incertitude K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ AVERTISSEMENT! Lisez attentivement le mode d’emploi
avant d'utiliser I'appareil. Lisez toutes les consignes de
sécurité et les instructions. Le non-respect des avertissements et
instructions indiqués ci apres peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

AVIS: L'utilisateur devra étre informé exhaustivement sur
I'emploi de I'appareil !
Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES SYSTEME
D'ASPIRATION

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes
(y compris les enfants) avec des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou manque d‘expérience
et/ou de connaissances spécifiques, a moins qu‘elles n‘aient
recu une instruction concernant I'utilisation de I'appareil et
elles ne soient surveillées par une personne responsable

de leur sécurité. Les enfants doivent étre surveillés pour
s‘assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. Le nettoyage et
lamaintenance ne doivent pas tre effectués par des enfants
sans surveillance.

Cet appareil ne doit étre utilisé que sous surveillance.
Risque d‘incendie et d‘explosion!

En régle générale, ne jamais aspirer de produits solvants .
inflammables ou explosifs, de liquides tels que I'essence, I'huile,
I'alcool, dilution et petites pieces (copeaux métalliques, cendres) &
une température supérieure a 60°C car dans le cas contraire, il y a
un risque d‘explosion et d‘incendie!

Ne jamais utiliser I'appareil a proximité de gaz et substances
inflammables.

Ne pas diriger le suceur, le flexible ou le tube sur des personnes
ou des animaux.

Lby
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Tenez les cheveux, les vétements amples, les doigts et toutes les
parties du corps distance des ouvertures et des parties mobiles.
Ne pas insérer d‘objets dans les ouvertures ou ne pas utiliser avec
les ouvertures bloquées. Veillez a ce que les ouvertures ne soient
jamais obstruées par de la poussiére, de la peluche, des cheveux
ou quoi que ce soit risquant de réduire le flux d‘air.
AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages cau-sés par un court-
circuit, ne jamais immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans
un liquide ou laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains
produits chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou de
blanchi-ment, etc., Peuvent provoquer un court-circuit.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et

ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre
humidité.

Ne charger les accus interchangeables du systeme M18 quavec
le chargeur d’accus du systéme M18. N'utilisez pas de batteries
provenant d'autres systémes.

Avant de commencer le travail, le personnel d’exécution doit étre
informé ou formé en matiere de :

utilisation de la machine
risques associés aux substances a ramasser
élimination sdre des substances ramassées

Cet extracteur de poussiére mobile est congu, développé et
soumis a des tests stricts pour fonctionner de maniére efficace et
sQre lorsqu'il est correctement entretenu et utilisé conformément
aux instructions ci-aprés.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Les appareils décrits dans cette notice conviennent a
+ l'usage industriel, p. ex. dans des hotels, écoles, hopitaux,
usines, magasins, bureaux et agences de location

« |'utilisation industrielle, comme par exemple les usines, les
chantiers de construction et les ateliers.

« la séparation de poussiéres de toute nature soumises a une
valeur limite d'exposition supérieure a 1mg/m? (classe de
poussiéres L).

Il est interdit d‘aspirer les matiéres suivantes :

« les poussiéres dangereuses qui appartiennent aux classes M
etH

« matiéres brdlantes (cigarettes incandescentes, cendres
chaudes etc.)

+ liquides inflammables, explosifs, agressifs (p. ex. essence,
solvants, acides, bases etc.)

* poussiéres inflammables, explosives (p. ex. poussiére de
magnésium, d‘aluminium etc.)

y & 4

Pour les machines de classe de poussiéres L (avec désignation de

type -L), les dispositions suivantes s‘appliquent :

« Lappareil convient pour I'aspiration des poussiéres séches,
ininflammables, des poussiéres dangereuses avec une valeur
OEL > 1mg/m?.

« Classe de poussiéres L (IEC 60335-2-69)

« Les poussiéres, qui appartiennent a cette classe, ont des
valeurs OEL > 1mg/m?

« Pour les machines destinées a la classe de poussiéres L, le
matériau filtrant est testé. Le degré maximal de perméabilité est
de 1% et il n'y a pas d‘exigence particuliére pour I‘¢limination.

« Pour le systéme d‘aspuration, assurez-vous que le taux de
renouvellement d‘air L est suffisant lorsque Iair évacué est
renvoyé dans la piece.

En dehors des instructions dutilisation et des réglementations

de prévention des accidents applicables obligatoirement dans le

pays d‘utilisation, observer les régles admises de sécurité et de

conformité d‘utilisation.

Les accidents dus a une mauvaise utilisation ne peuvent étre

évités que par ceux qui utilisent la machine.

LISEZ ET SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE SECURITE.

Toute autre utilisation est considérée comme non-conforme. Le

fabricant ne pourra pas étre tenu pour responsable des dommages

liés a une telle utilisation. Ce risque est uniquement supporté par

I'utilisateur. L'utilisation correcte inclut le bon fonctionnement, la

maintenance et les réparations spécifiés par le fabricant.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

« Ne pas utiliser sans le réservoir a poussiére et/ou le filtre en
place.

« N'utilisez pas I'appareil pour ramasser des liquides inflamma-
bles ou combustibles tels que I'essence, ou dans des endroits
ou ils peuvent étre présents.

« Ne ramassez qui brdle ou fume, comme des cigarettes, des
allumettes ou des cendres chaudes.

« Ne ramassez pas la suie, le ciment, le platre ou la poussiere
des cloisons séches sans filtre en place. Il s‘agit de particules
trés fines pouvant affecter les performances du moteur ou étre
rejetées dans l‘air.

« Ce produit convient a la collecte de poussiére de silice lorsqu'il
est utilisé conformément a ces instructions. Pour réduire les
risques pour la santé dus a d'autres vapeurs ou poussiéres,
n‘aspirez pas de substances cancérigénes, toxiques ou dange-
reuses telles que |'amiante, I'arsenic, le baryum, le béryllium,
le plomb, les pesticides ou toute autre substance présentant un
danger pour la santé.

« Faites particuliérement attention lorsque vous videz des réser-
voirs tres chargés.

« Pour éviter une combustion spontanée, videz le bac a pous-
siére aprés chaque utilisation.

« Ne laissez pas le dépoussiéreur sans surveillance lorsque
la batterie est installée. Retirez |a batterie lorsque vous ne
I'utilisez pas et avant de procéder a I'entretien.

FRANCAIS )

C FRANCAIS

« Débranchez le bloc-batterie de I'appareil avant d‘effectuer tout
réglage, de changer d'accessoire ou de ranger |‘appareil. De
telles mesures préventives réduisent les risques de démarrer
I'appareil accidentellement.

« Ne mettez aucun objet dans les ouvertures. Ne pas utiliser avec
une ouverture bloquée ; évitez la poussiére, les peluches, les
cheveux et tout ce qui pourrait réduire le débit d‘air.

Entretenez le dépoussiéreur. Vérifiez I'alignement et |a fixation
des piéces mobiles, I'absence de pieces cassées et toute autre
condition susceptible d‘affecter le fonctionnement du dépous-
siéreur. S'il est endommagé, faites réparer le dépoussiéreur
avant toute utilisation. De nombreux accidents sont causés par
des outils mal entretenus.

« Lafonction soufflage n‘est pas faite pour souffler la poussiére
déposée.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible
d'exclure complétement des risques résiduels. Pendant I'utilisation
les risques décrits ci-dessous pourront se présenter et par
conséquent l'opérateur devra respecter les normes suivantes:

« Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.

« L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

* Lésions oculaires causées par des particules de déchets. Toujours
porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants
et des chaussures robustes.

« Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Les batteries non rechargeables ne doivent pas étre rechargées. Il
faut enlever du dispositif les batteries rechargeables avant de les
recharger. Il faut enlever du dispositif les batteries épuisées et il faut
les éliminer en sécurité. En cas de stockage prolongé du dispositif,
enlever les batteries.Recharger les accus avant utilisation aprés une
longue période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Veiller a ce que les contacts de connexion sur le port de puissance
et sur I'accu remplagable restent propres.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres l'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Conservez le bloc-piles dans un endroit ou la température est
inférieure & 27 °C et a l'abri de I'humidité.

Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d’'une surcharge de I'accu a cause d’une trés haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil
électrique vibre pendant 5 secondes, I'indicateur de charge clignote
et 'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour réinitialiser, retirer le pack batterie de la machine et le
remplacer. Sous des sollicitations extrémes, I'accu s'échauffe trop
fortement. Dans ce cas, tous les témoins de l'indicateur de charge
clignotent jusqu’a ce que I'accu se soit refroidi. Il est possible de
continuer a travailler dés que l'indicateur de charge s'est éteint.
Transport de batteries lithium-ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les




dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage. Des batteries endommagées ou des
batteries perdant du liquide ne devront pas étre transportées. Pour
tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Utiliser le dispositif seulement s'il est en parfait état. N'aspirez
jamais sans le filtre ou avec un filtre endommagé.

Ne pas utiliser de techniques de travail a risque.
Faire plus d‘attention pendant le nettoyage des escaliers.

Jeter éléments filtrants, sacs filtrants et des sacs d‘évacuation en
conformité avec les réglementations nationales.

ATTENTION : Cet appareil est uniquement apte a une utilisation
en milieu intérieur.

Assurez une ventilation suffisante du lieu de travail.

Si la machine ne fonctionne pas correctement, a fait I'objet d'une
chute, a été endommagg, laissé en plein air ou immergé, le
retourner dans un centre technique ou un distributeur.

Aspiration seche

Pour un fonctionnement a sec, il est recommandé d'utiliser le filtre
en mousse. (Boite individuelle, N° cat. 4932 4798 05).

AVERTISSEMENT! Matériaux aspirés dangereux pour
I'environnement. Des matériaux aspirés peuvent présenter un
danger pour I'environnement. Eliminez les matiéres aspirées
conformément aux dispositions |égales.

Retirez la batterie avant de vider I'aspirateur apres avoir aspiré les
poussiéres. Filtres : Vérifiez les filtres. Pour nettoyer le filtre, vous
pouvez le secouer, le brosser ou le laver. Attendez que le filtre soit
sec avant de recommencer & aspirer des poussiéres séches. Sac a
poussiére : Vérifiez le niveau de remplissage du sac. Si nécessaire,
remplacez-le. Enlevez I'ancien sac. Pour insérer le nouveau

sac, faites glisser le morceau de carton avec la membrane en
caoutchouc sur l'orifice d’aspiration. Assurez-vous que la membrane
en caoutchouc dépasse I'élévation au niveau de l'orifice d'aspiration.

Aprés la vidange : fermez la partie supérieure du moteur du
réservoir et sécurisez la partie supérieure du moteur a l'aide des
loquets. N'aspirez jamais de matériaux secs sans avoir installé le
filtre dans la machine. La puissance d'aspiration de la machine
dépend de la taille et de la qualité du filtre et du sac a poussiére.
Utilisez exclusivement des filtres et sacs de rechange d'origine.

Fonctionnement aspiration sur mouillé

Pour un fonctionnement humide, il est recommandé d'utiliser le
filtre en mousse. (Boite individuelle, N° cat. 4932 4798 06).

1. Retirer le bloc-batterie. (Voir page 6)

2. Enlever TOUS les restes résiduels de saleté du réservoir.

3. Retirer le filtre haute efficacité et installer le filtre en mousse

(Voir page 12/13 "Retrait et installation du filtre"). Assurez-vous
que la cage du flotteur reste en place.

Vb
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Cage du flotteur

4. La cage du flotteur coupe I'aspiration lorsque le réservoir est
plein. Assurez-vous que le flotteur est propre et qu'il se déplace
librement dans la cage pour garantir le fonctionnement de la valve
du flotteur.

5.Mettez le pack accu en place.
6.Activer I'aspirateur et commencer a aspirer.

7.Désactiver I'appareil immédiatement aprés I'aspiration sur
mouillé ou dans le cas de réservoir plein.

AVIS: Lorsque la puissance d'aspiration diminue, désactiver
I'aspirateur immédiatement et vider le réservoir.

8.Retirer le bloc-batterie. (Voir page 6)

9.Pour vider le réservoir, soulevez le tuyau pour faire sortir I'excés
de liquide du réservoir. N'utilisez pas le trou d'aspiration pour vider
le contenu.

10. Enlever le boitier du moteur et éliminer correctement I'eau sale.

11.Nettoyer a intervalles réguliers l'intérieur du réservoir et les
accessoires d’'aspiration, surtout apres I'aspiration de matériau
mouillé ou gluant. Pour le nettoyage utiliser de I'eau chaude
savonneuse. Ne rangez pas |'aspirateur s'il y a du liquide dans le
réservoir

Désactivation automatique de I'aspiration

Lors de I'aspiration de liquides, un flotteur interne continue a
monter vers le haut jusqu’a atteindre un joint a I'entrée du moteur.

A ce stade, I'aspiration sera désactivée. Le moteur continuera a
tourner en produisant un bruit en tonalité plus haute et la puissance
d’aspiration sera réduite de fagon drastique. Dans ce cas désactiver
immédiatement I'aspirateur. La non désactivation de I'appareil,
lorsque le flotteur a atteint sa position supérieure et la force
d’aspiration diminue, cause de dommages sérieux au moteur. Avant
de reactiver I'appareil, vider le réservoir d'eau sale.

AVIS: En cas de renversement accidentel de I'aspirateur, la
puissance d'aspiration peut diminuer. Dans ce cas désactiver
I'aspirateur et rétablir sa position normale. De cette fagon, le flotteur
aussi reprendra sa position normale.

| AVAGE

Avant tous travaux sur I'appareil retirer I'accu interchangeable. (Voir
page 6)

Exécutez seulement les travaux de maintenance qui sont décrits
dans cette notice.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de I'appareil.

Les piéces détachables (y compris le systeme d'aspiration) doivent
étre enlevées pour le nettoyage.

Tou10urs suppnmer la poussiere et les saletés de I'appareil. Veiller
a ce que la poignée reste propre, séche ainsi qu'exempte d'huile
ou de graisse. Les produits de nettoyage et les solvants sont nocifs
pour les matiéres plastiques et d'autres composants isolants et
c'est pourquoi il convient de nettoyer I'appareil seulement avec un
savon doux et un chiffon humide. Ne jamais utiliser de solvants
combustibles a proximité de I'appareil.

En fonction du nombre d'heures de fonctionnement, le filtre anti-
poussiére doit étre remplacé. Gardez la machine propre avec un
chiffon sec et une petite quantité de produit qui fait briller en aérosol.

Ne projetez jamaisd‘eau sur la partie supérieure de I‘aspirateur :
danger pour les personnes, risque de court-circuit.

La machine doit étre démontée, nettoyée et entretenue dans

la mesure du possible sans mettre en péril le personnel de
maintenance ni une tierce personne. Parmi les précautions
appropriées figurent la décontamination avant démontage, la
présence d'une ventilation locale par aspiration dans la piéce de
démontage de la machine, le nettoyage de la zone de maintenance
et une protection individuelle appropriée.

Pendant les travaux d'entretien et de réparation, toutes les
piéces contaminées, qui n'ont pas pu étre nettoyées de maniére
satisfaisante, doivent étre :

« Emballées dans des sacs bien scellés

« Eliminées d'une maniére conforme a la réglementation en
vigueur pour I'élimination de ces déchets.

L'appareil doit étre régulierement inspecté par un technicien
d'entretien qualifié. Par exemple, vérifiez que les filtres ne sont
pas endommagés et vérifiez 'étanchéité de I'appareil et le bon
fonctionnement du mécanisme de contrdle.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service apres-vente (voir liste jointe)
ou directement & Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise
en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur l'appareil retirer 'accu
interchangeable.

Ne pas se mettre debout dessus ni utiliser comme
une échelle.

Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

Classe de poussiéres L (IEC 60335-2-69)

Les poussiéres, qui appartiennent a cette
classe, ont des valeurs OEL > 1mg/m?

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la
livraison. Il s'agit Ia de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue
des accessoires.
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Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques (déchets d’'équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de

piles et les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément. Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils
avant de les jeter. S‘adresser aux autorités locales
ou au détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des
points de collecte. Selon les réglementations locales,
les détaillants peuvent étre tenus de reprendre
gratuitement les déchets de piles et les déchets
d’équipements électriques et électroniques. Contri-
buez a réduire la demande de matiéres premiéres
en réutilisant et en recyclant vos déchets de piles

et d’équipements électriques et électroniques. Les
déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et
les déchets d’'équipements électriques et élec-
troniques comportent des matériaux précieux et
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur
I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas
éliminés de maniére écologique. Avant de mettre au
rebut votre ancien appareil, supprimez les données
personnelles qui pourraient s’y trouver.

Tension

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie
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DATI TECNICI M18 F2VC23L

Tipo di costruzione

Sistema aspirazione

Numero di serie 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Tensione batteria 2x 18V = (36 V =)
Corrente max. 18,6 A
Alimentazione max. 670 W
Classe di protezione 11

Classe di protezione IPX4

Flusso d'aria volumetrico 3086 I/min / 185 m3h
Depressione/aspirazione 192 hPa / 192 mbar
Volume di aspirazione a secco 231

Volume di aspirazione a umido 231

Tipo di filtro HEPA H13
Diametro tubo d'aspirazione 48 mm
Lunghezza tubo di aspirazione 275cm
Dimensioni 355 x 710 x 395 mm
Peso senza batteria 13,4 kg

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014

(2xLilon 2.0 Ah " 12,0 Ab) 138 .. 14.9kg
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18 ... +40 °C
Batterie consigliate M18B...; M18HB...

Caricatori consigliati

M12-18...; M1418C6

Informazioni sulla rumorosita:
Valori misurati conformemente alla norma ISO 4871.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito

di:

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K
Utilizzare le protezioni per I'udito!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
92,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Informazioni sulle vibrazioni ai sensi della norma EN 60335-2-69
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati
conformemente alla norma ISO 5349.

Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ AVVERTENZA! Leggere attentamente il manuale
d'istruzione prima di usare I'apparecchio. E’ necessario leggere
tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si
potra creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti
gravi.

AVVISO: L'utente deve essere istruito esaurientemente sull'uso
del dispositivo!

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA SISTEMA ASPIRAZIONE

Questo dispositivo non & adatto all'uso da parte di persone
(bambini compresi) con capacita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte o con mancanza di esperienza elo conoscenza
specifica, salvo che vengano istruite e sorvegliate dauna
personaresponsabile per laloro sicurezza. Inoltre i bambini
dovranno essere sorvegliati per accertarsi che non giochino
con il dispositivo. Le operazioni di pulizia e di manutenzione
non devono essere effettuate dai bambini senza la
supervisione di un adulto.

Questo apparecchio puo essere utilizzato solo sotto
supervisione.

Pericolo di incendio e di esplosione!

In generale, non dovranno essere aspirate né sostanze esplosive
o infiammabili come solventi, benzina, alcool, né trucioli di metallo
0 cenere aventi una temperatura superiore ai 605C, pena il rischio
di incendio ed esplosione.

L'apparecchiatura non deve essere usata nelle vicinanze di gas o
altre sostanze infiammabili.

Non puntare la bocchetta, il tubo flessibile o il tubo su persone o
animali.
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Tenere i capelli, i vestiti non aderenti, le dita e tutte le parti del
corpo lontano dalle aperture e dalle parti in movimento. Non
infilare oggetti nelle aperture e non usare I'apparecchio con
I'apertura bloccata. Tenere le aperture prive di polvere, pelucchi,
capelli, e ogni altra cosa che possa ridurre il flusso di aria.
AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
I‘'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e
non lasciare mai penetrare alcun liquido all‘interno dei dispositivi
e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata,
alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti
agenti candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Non utilizzare batterie di altri sistemi.
Prima di iniziare il lavoro, il personale addetto al funzionamento
deve essere informato e addestrato in merito a:

utilizzo della macchina
rischi associati al materiale da aspirare
smaltimento sicuro del materiale aspirato

Questo estrattore di polvere mobile € stato progettato, sviluppato e
testato rigorosamente per funzionare in maniera efficiente e sicura
se mantenuto e utilizzato secondo le seguenti istruzioni.

UTILIZZO CONFORME

Gli apparecchi descritti nelle presenti istruzioni per I'uso sono

adatti

« per l'uso professionale, per es. negli hotel, scuole, ospedali,
fabbriche, negozi, uffici e noleggi.

+ uso industriale, ad esempio impianti, cantieri e officine.

« per la separazione di polvere con un valore limite di
deflagrazione maggiore di 1 mg/m?* (categoria di polvere L).

Non & permessa |‘aspirazione dei seguenti materiali

« polveri pericolose appartenenti alle classi M e H

« sul trattamento dell‘apparecchio

« sui pericoli provenienti dai materiali da aspirarsi
sul sicuro smaltimento del materiale aspirato

’ I-I!

Per macchmarl con polveri di classe L (con denominazione del tipo

-L) si applica quanto segue:

« Lapparecchio & destinato all’aspirazione di polveri secche e
non infiammabili e di polveri pericolose con valore LEP > 1 mg/
m?.

* Classe di polveri L (IEC 60335-2-69)

« Le polveri appartenenti a questa classe hanno valori LEP > 1
mg/m?

« Per macchinari destinati alle polveri di classe L, il materiale del
filtro € testato. Il livello massimo di permeabilita & dell'1% e non
ci sono requisiti speciali per quanto riguarda lo smaltimento.

« Per gli aspirapolvere, assicurarsi un tasso di ricambio dell’aria L
quando I'aria di scarico viene ricondotta nella stanza.

Oltre alle istruzioni per I'uso e alle normative per la prevenzione

degli incidenti in vigore nel paese di utilizzo, € necessario

osservare i regolamenti riconosciuti relativi alla sicurezza e al
corretto utilizzo.

Gli incidenti dovuti a un utilizzo scorretto possono essere prevenuti

esclusivamente da coloro che utilizzano I'apparecchio.

LEGGERE E SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Ogni altro uso € considerato come uso improprio. Il produttore

declina ogni responsabilita per eventuali danni derivanti da tale

uso. Il rischio associato a tale uso & esclusivamente a carico
dell'utilizzatore. L'uso corretto include anche il funzionamento, la
manutenzione e le riparazioni corretti cosi come specificato dal
produttore.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

« Non utilizzare senza contenitore della polvere e/o filtro in
posizione.

* Non utilizzare per raccogliere liquidi infiammabili o combusti-
bili come la benzina, né in aree in cui questi possano essere
presenti.

« Non raccogliere oggetti ardenti o fumanti, come sigarette,
fiammiferi o cenere calda.

« Non raccogliere fuliggine, cemento, gesso o polvere di muro
a secco senza il filtro in posizione. Si tratta di particelle molto
fini, che possono influire sulle prestazioni del motore o essere
espulse nell‘aria.

« Questo prodotto € adatto per la raccolta di polvere di silice se
utilizzato in conformita alle presenti istruzioni. Per ridurre il
rischio di pericoli per la salute derivanti da altri vapori o polveri,
non aspirare materiali cancerogeni, tossici o pericolosi come
amianto, arsenico, bario, berillio, piombo, pesticidi o altri materi-
ali pericolosi per la salute.

« Prestare particolare attenzione durante lo svuotamento di
serbatoi molto carichi.

« Per evitare la combustione spontanea, svuotare la scatola di
raccolta polvere dopo ogni utilizzo.

« Non lasciare incustodito I'estrattore di polvere con il pacco
batteria installato. Rimuovere il pacco batteria quando non & in
uso e prima della manutenzione.

« Scollegare il pacco batteria dall'apparecchio prima di effettuare
modifiche, sostituire accessori o riporre I'apparecchio. Queste
misure di sicurezza preventive riducono il rischio di avvio invo-
lontario dell'apparecchio.

+ Non inserire alcun oggetto nelle aperture. Non utilizzare con le
aperture ostruite; tenere lontano da polvere, lanugine, capelli e
qualsiasi altra cosa che possa ridurre il flusso d‘aria.

*+ Manutenzione dell'estrattore di polvere. Verificare I'eventuale
disallineamento o inceppamento dei componenti mobili, la
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rottura di pezzi e qualsiasi altra condizione che possa incidere
sul funzionamento dell‘estrattore di polvere. In caso di dann-
eggiamento, riparare |‘estrattore di polvere prima di procedere
all'uso. Molti incidenti sono causati da una cattiva manutenzi-
one degli utensili.

« La funzione di aspirazione non & concepita per soffiare via la
polvere depositata.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non & possibile escludere
del tutto i rischi residui. Durante I'uso possono presentarsi i seguenti
rischi, per cui l'operatore dovra rispettare quanto segue:

« Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

* L'esposizione al rumore pud causare danni all'udito. Indossare
una protezione per |'udito e limitare la durata dell'esposizione.

« Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti. Indossare sempre
occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti e scarpe
robuste.

« Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Le batterie non ricaricabili non devono essere ricaricate. Le batterie
ricaricabili devono essere rimosse dal dispositivo prima di essere
ricaricate. Le batterie esaurite devono essere rimosse dal dispositivo
e devono essere smaltite in sicurezza. Rimuovere le batterie se il
dispositivo viene immagazzinato per un periodo prolungato.Batterie
gon utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima
ell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Tenere puliti i contatti di collegamento sul Powerport e sulla batteria.
Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo l'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Conservare il pacco batterie in un luogo con una temperatura
inferiore a 27 °C e al riparo dall'umidita

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, arresto improvviso o corto circuito, I'utensile elettrico vibra
per 5 secondi, il display di carica lampeggia e I'elettroutensile si
spegne automaticamente.

Per resettare, rimuovere il pacco batteria dall'utensile e sostituirlo.
Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché I'accumulatore non € raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si pud continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio. Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido




non devono essere trasportate. Per ulteriori informazioni si prega di
contattare il proprio trasportatore.

|STRUZIONI DI LAVORO

Utilizzare il dispositivo solo se € in perfette condizioni. Non aspirare
mai senza filtro o con filtro danneggiato.

Evitare ogni tecnica di lavoro non sicura.
Prestare particolare attenzione quando si puliscono le scale.

Scartare gli elementi filtranti, sacchetti filtro e sacchetti di
smaltimento secondo le normative nazionali.

ATTENZIONE: Questo dispositivo & idoneo soltanto all'uso in
ambienti interni.

Garantire una buona ventilazione presso il luogo di lavoro.

Se la macchina non funziona correttamente o ¢ stata fatta cadere,
danneggiata, lasciata all'aperto o fatta cadere in acqua, portarla
presso un centro di assistenza o il rivenditore.

Aspirazione di solidi

Si consiglia di utilizzare il filtro in spugna per le operazioni di
aspirazione a secco. (Confezione singola, Nr. categ. 4932 4798
05).

AVVERTENZA! Materiali di aspirazione che potrebbero
danneggiare I'ambiente. | materiali di aspirazione possono
rappresentare un pericolo per 'ambiente. Smaltire il materiale
aspirato secondo le determinazioni di legge.

Rimuovere la batteria prima dello svuotamento, dopo I'aspirazione

a secco. Filtri: Controllare i filtri. Per pulire il filtro lo si puo scuotere,
spazzolare o lavare. Attendere che il filtro sia asciutto prima di
iniziare nuovamente l'aspirazione a secco. Sacchetto per la polvere:
Controllare il sacchetto per verificarne il livello di riempimento.

Se necessario, sostituire il sacchetto della polvere. Rimuovere il
sacchetto vecchio. Per inserire il nuovo sacchetto, fare passare

il pezzo di cartone con la membrana di gomma sopra la bocca di
aspirazione. Accertarsi che la membrana di gomma passi oltre
l'elevazione sulla bocca di aspirazione.

Dopo lo svuotamento: chiudere la parte superiore del motore sul
contenitore e fissarla con i dispositivi di blocco. Non aspirare mai
materiale solido senza il filtro montato nella macchina. L'efficienza
aspirante della macchina dipende dalle dimensioni e dalla qualita
del filtro e del sacchetto di raccolta polvere. Pertanto & necessario
utilizzare esclusivamente filtri e sacchetti di raccolta polvere originali.

Funzionamento di aspirazione su bagnato

Si consiglia di utilizzare il filtro in spugna per le operazioni di
aspirazione a umido. (Confezione singola, Nr. categ. 4932 4798
06).

1. Rimuovere il pacco batteria. (Vedi pagina 6)

2. Togliere TUTTI i residui di sporco dal serbatoio.

3. Rimuovere il filtro ad alta efficienza e installare il filtro in
schiuma (Vedi pagina 12/13 "Rimozione/installazione del filtro").
Assicurarsi che la gabbia del galleggiante rimanga in posizione.

Gabbia del galleggiante

Vb
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4. Una gabbia del galleggiante interrompe I'aspirazione quando

il serbatoio & pieno. Assicurarsi che il galleggiante sia pulito e si
muova liberamente nella gabbia del galleggiante per garantire che
la valvola del galleggiante funzioni.

5.Inserire il pacco batterie.
6.Accendere 'aspiratore ed iniziare ad aspirare.

7.Spegnere il dispositivo subito dopo I'aspirazione su bagnato o
quando il serbatoio & pieno.

AVVISO: Quando la potenza di aspirazione diminuisce, spegnere
subito I'aspiratore e svuotare il serbatoio.

8.Rimuovere il pacco batteria. (Vedi pagina 6)

9.Per svuotare il serbatoio, sollevare il tubo per scaricare il liquido
in eccesso nel serbatoio. Non utilizzare la presa aspirante per
drenare il contenuto.

10. Togliere la carcassa del motore e smaltire correttamente
I'acqua sporca.

11.Pulire ad intervalli regolari I'interno del serbatoio e gli accessori
di aspirazione, soprattutto dopo aver aspirato del materiale
bagnato o appiccicoso. Per la pulizia usare acqua calda saponata.
Non riporre I'aspirapolvere con liquidi nel serbatoio

Disattivazione automatica dell'aspirazione

Durante I'aspirazione di liquidi, un galleggiante interno continua a
salire verso I'alto fino a raggiungere una guarnizione all'ingresso
motore. A questo punto I'aspirazione verra disattivata. Il motore
continuera a girare producendo rumore di tonalita piu alta e la
potenza di aspirazione sara ridotta drasticamente. In questo caso
spegnere subito I'aspiratore. Il mancato spegnimento del dispositivo
quando il galleggiante ha raggiunto la sua posizione superiore e la
forza di aspirazione diminuisce, causa gravi danni al motore. Prima
di riaccendere il dispositivo, svuotare il serbatoio d’acqua sporca.

AVVISO: In caso di rovesciamento accidentale dell'aspiratore, la
potenza di aspirazione puod diminuire. In questo caso spegnere
I'aspiratore e riportarlo nella sua posizione normale. In questo modo
anche il galleggiante tornera nella sua posizione normale.

L AVAGGIO E PULIZIA

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio. (Vedi pagina
6)

Solo quei lavori di manutenzione che sono descritti nelle istruzioni
sull‘'uso.

E necessario mantenere sempre pulite le asole di ventilazione del
dispositivo.

Le parti staccabili (incluso il collettore per la polvere) devono essere
rimosse per la pulizia.

Polvere e sporcizia devono essere sempre tenute lontane
dall'apparecchio. Tenere l'impugnatura pulita, asciutta e libera da

oli o grassi. Detergenti e solventi sono dannosi alla plastica e ad
altre parti isolanti, pertanto pulire I'apparecchio soltanto con sapone
neutro ed un panno umido. Non usare mai solventi infiammabili nelle
vicinanze dell'apparecchio.

A seconda del numero di ore di esercizio, & necessario sostituire il
filtro per la polvere. Pulire I'apparecchio con un panno asciutto e una
piccola quantita di detergente spray.

Mai spruzzare con acqua laparte superiore dell‘aspiratore. Pericolo
per le persone, pericolo di cortocircuito.

Per la manutenzione, & necessario smontare, pulire e sottoporre

a manutenzione la macchina per quanto ragionevolmente

possibile senza provocare rischi al personale di manutenzione e
ad altri. Fra le precauzioni idonee si consiglia di procedere a una
decontaminazione prima dello smontaggio, di dotare di ventilazione
per lo scarico del materiale filtrato nel locale in cui si smonta la
macchina, di pulire I'area di manutenzione e usare mezzi idonei di
protezione individuale.

Durante la manutenzione e i lavori di riparazione, tutte le parti
contaminate che non sono state pulite in modo soddisfacente
devono:

» Essere imballate in sacchetti ben sigillati

« Essere smaltite conformemente ai regolamenti in vigore per la
rimozione di tali rifiuti.

L'apparecchio deve essere ispezionato regolarmente da un
tecnico di assistenza qualificato. Per esempio, controllare se i filtri
presentano danni e controllare I'ermeticita all'aria dell’apparecchio,
nonché la funzionalita corretta del meccanismo di controllo.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non € stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere

richiesto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

f ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!
~—]

Non salirci mai in piedi e non usare come scala.

Portare un’adeguata mascherina protettiva.

Classe di polveri L (IEC 60335-2-69)

Le polveri appartenenti a questa classe hanno
valori LEP > 1 mg/m?

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme

ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaltiti separatamente. Rimuovere i rifiuti di pile e

di accumulatori nonché le sorgenti luminose dalle
apparecchiature prima di smaltirle. Chiedere alle
autorita locali o al rivenditore specializzato dove si
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta. A
seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i
rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie
prime riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. | rifiuti

di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un
impatto negativo sull‘ambiente e sulla vostra salute se
non vengono smaltiti in modo ecologico. Cancellare
tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul
vostro rifiuto di apparecchiatura prima di procedere
allo smaltimento.

o o
ﬁ | rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche
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DATOS TECNICOS M18 F2VC23L

Tipo de construccién

Extractor Polvo

Numero de produccion 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Voltaje de bateria 2x 18V = (36 V =)
Corriente max. 18,6 A
Potencia max. 670 W

Clase de proteccion 11

Clase de proteccion IPX4

Caudal de aire 3086 I/min / 185 m3h
Vacio 192 hPa / 192 mbar
Volumen de aspiracién en seco 231
Volumen de aspiracién en hiumedo 231

Tipo de filtro HEPA H13
Didmetro de manguera de aspiracion 48 mm
Longitud de manguera de aspiracién 275cm
Dimensiones 355 x 710 x 395 mm
Peso sin bateria 13,4 kg

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014

(2xLilon 2.0 Ah 12,0 A) 138 .. 14.9kg
Temperatura ambiente recomendada para la operacion -18 ... +40 °C
Juegos de baterias recomendados M18B...; M18HB...

Cargadores recomendados

M12-18...; M1418C6

Informacion sobre ruidos:

Determinacion de los valores de medicién segin norma ISO 4871.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro

A corresponde a:

Presién acustica / Tolerancia K
Resonancia acustica / Tolerancia K
Usar protectores auditivos!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
92,0 dB (A) /3 dB (A)

Informacion sobre vibraciones de conformidad con EN 60335-
2-69 Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun ISO 5349.

Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ ADVERTENCIA! Lea detenidamente el manual de
instrucciones antes de utilizar el dispositivo. Rogamos leer las
indicaciones de seguridad y las instrucciones. En caso de no
atenerse a las advertencias de peligro e instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion
grave.

ADVERTENCIA: iEl usuario debe ser informado
suficientemente sobre el uso del aparato!

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD EXTRACTOR POLVO

Este aparato no es apropiado para ser utilizado por personas
(incluidos los nifios) con capacidades fisicas, sensoriales

o mentales limitadas, o que carezcan de experienciao de
conocimientos especiales, amenos que estén supervisados
o hayan sido instruidos por una personaresponsable de

su seguridad. Ademas, los nifios deben estar siempre bajo
la supervision de un adulto para evitar que jueguen con

el aparato. Las tareas de limpiezay mantenimiento que
correspondan al usuario no deben ser realizadas por nifios
sin supervision.

Este dispositivo solo debe utilizarse bajo supervision.
Peligro de incendio y explosién!

No aspirar nunca con la maquina ningun disolvente inflamable o
explosivo, o liquidos como gasolina, aceite, alcohol, diluyentes, o
particulas pequefias (tales como virutas metalicas o ceniza) que
puedan tener una temperatura superior a 60°C, ya que podria
existir el riesgo de explosion o incendio!

El aparato no debe utilizarse en las proximidades de gases y
sustancias inflamables.
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No dirigir la tobera, la manguera o el tubo hacia personas o
animales.

Mantenga el cabello, la ropa suelta, los dedos y todas las partes
del cuerpo lejos de las aberturas y piezas méviles. No coloque
ningun objeto en las aberturas ni use el aparato con la apertura
bloqueada. Mantenga las aberturas libres de polvo, pelusas, pelos
y cualquier objeto que pueda reducir el flujo de aire.
ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el paquete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos.
Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos
productos quimicos industriales y blanqueadores o lejias que
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos solo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.
Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en
cargadores M18. No utilice baterias de otros sistemas.

Antes de empezar a trabajar , el personal técnico debe tener
conocimientos y formacion en:

uso de la maquina
riesgos asociados con el material que se va a recoger
eliminacion segura del material recogido

Este extractor mévil de polvo esta disefiado, desarrollado y
probado rigurosamente para funcionar de manera eficiente y
segura cuando su mantenimiento es correcto y se utiliza de
acuerdo con las siguientes instrucciones.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Las maquinas descritas en estas instrucciones son apropiadas
« para el uso industrial, p. e]. en hoteles, escuelas, hospitales,
fabricas, tiendas y oficinas

¢ Uso industrial como, p. €j., plantas, obras de construccion y
talleres.

« para la separacién de polvos con un valor limites de exposicion
superior a 1 mg/m?* (clase de polvos L).

No se pueden aspirar los siguientes materiales:

« Polvos peligrosos pertenecientes a las clases My H.

« materiales calientes (cigarros ardiendo, cenizas calientes, etc.)

* liquidos combustibles, explosivos y agresivos (p. €j. gasolina,
disolventes, acidos, lejias, etc.)

« polvos combustibles y explosivos (p. ej. polvo de magnesio o
aluminio, etc.)

y 4 4

”

Para maquinas aptas para la clase de polvo L (con designacion de

tipo -L) se aplica lo siguiente:

« Eldispositivo es apto para recoger polvo seco, no inflamable,
polvos peligrosos con un valor OEL > 1 mg/m?.

* Polvo de clase L (IEC 60335-2-69)

« Los polvos que pertenecen a esta clase tienen valores OEL >
1 mg/m?

« Enlas maquinas destinadas a la clase de polvo L, se
comprueba el material filtrante. EI grado maximo de
permeabilidad es del 1 % y no hay ningun requisito especial
para su eliminacién.

« Para los extractores de polvo, asegurese de que la tasa de
cambio de aire L sea la adecuada cuando el aire de escape
vuelva a la estancia.

Ademas de las instrucciones de funcionamiento y las normas de

prevencion de accidentes aplicables en el pais de uso, aplique las

normas generales sobre seguridad y uso adecuado.

Los accidentes debidos al mal uso sélo pueden evitarlos los

usuarios de la maquina.

LEA Y SIGA LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

Cualquier otra utilizacion se considerara uso indebido. El

fabricante no se responsabiliza de los dafios causados por un uso

inadecuado. El riesgo para tal uso esta cubierto exclusivamente
por el usuario. El uso adecuado incluye también una operacién
correcta y realizar el mantenimiento y las reparaciones segun lo
especificado por el fabricante.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
| ABORALES

« No utilizar sin el depdsito de polvo y/o el filtro colocados.

* No utilizar para recoger liquidos inflamables o combustibles,
como gasolina, ni en areas donde puedan estar presentes.

« No aspire nada que se esté quemando o esté humeando, como
cigarrillos, fésforos o cenizas calientes.

« No recoja hollin, cemento, yeso o polvo de yeso sin el filtro
instalado. Se trata de particulas muy finas que pueden afectar
al rendimiento del motor o ser devueltas al aire.

« Este producto es adecuado para la recoleccion de polvo de
silice cuando se utiliza de acuerdo con estas instrucciones.
Para reducir el riesgo de peligros para la salud por otros
vapores o polvo, no aspire materiales cancerigenos, toxicos o
peligrosos como asbesto, arsénico, bario, berilio, plomo, pesti-
cidas u otros materiales peligrosos para la salud.

« Tenga especial cuidado al vaciar tanques muy cargados.

« Para evitar la combustién espontanea, vacie la caja de polvo
después de cada uso.

« No deje el extractor de polvo desatendido cuando el paquete de
baterias esté instalado. Retirelo cuando no esté en uso y antes
de darle servicio.

« Desconecte la bateria del dispositivo antes de realizar cualquier
ajuste, cambiar accesorios o almacenarlo. Estas medidas
de seguridad reducen el riesgo de encender el aparato
accidentalmente.

* No coloque nada sobre las aberturas. No use el aparato con
ninguna abertura bloqueada; manténgalas libres de polvo, pelu-
sas, cabellos y cualquier cosa que pueda reducir la circulacion
del aire.

ESPAROL )
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« Mantener el extractor de polvo. Verifique si hay desalineacion o
atoramiento de las piezas méviles, rotura de piezas y cualquier
otra condicién que pueda afectar al funcionamiento del extrac-
tor de polvo. Si esta dafiado, encargue reparar el extractor de
polvo antes de usarlo. Muchos accidentes se deben a herra-
mientas eléctricas mal mantenidas.

« La funcién de soplado no esta disefiada para soplar depdsitos
de polvo.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacion correcta del producto no se pueden
excluir totalmente los peligros residuales. Durante la utilizacion del
producto se pueden producir los siguientes riesgos, por lo que el
usuario deberia tener en cuenta lo siguiente:

« Lesiones provocadas por efecto de la vibracion. Sujete el
dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y limite
el tiempo de trabajo y de exposicidn a riesgos.

« La contaminacion acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a
riesgos.

« Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad. Lleve
siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

* Inhalacién de polvos téxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no recargables no deben recargarse. Las pilas
recargables del aparato se deben retirar antes de cargarlas. Las
pilas vacias se deben retirar del aparato y desechar de forma
apropiada. Si el aparato se va a guardar durante un periodo de
tiempo prolongado, retirar las pilas del aparato.Las baterias no
utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Mantenga limpios los contactos de conexion del puerto de
alimentacién y de la bateria de repuesto.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida til, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Guarde la bateria en un lugar con una temperatura inferior a 27 °C y
lejos de la humedad

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccién de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsion
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.

Para restablecer, retire la bateria de la herramienta y vuelva a
colocarla. Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado.
En este caso, todas las luces del indicador de carga parpadean
hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el indicador de
carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio




por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase. Las baterias recargables
deterioradas o derramadas no se deben transportar. Rogamos
que para cualquier informacién adicional se dirija a su empresa de
transportes.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

Utilice el aparato sélo si éste se encuentra en perfecto estado. No
aspire nunca sin filtro o con un filtro dafiado.

Evite las técnicas de trabajo inseguras.
Tenga especial cuidado al limpiar escaleras.

Deseche los elementos filtrante, bolsas de filtro y bolsas de
eliminacion conforme a las normas nacionales

ATENCION: Este aparato sélo es apropiado para la utilizacion
en interiores.

Disponga de buena ventilacion en el lugar de trabajo.

Si la maquina no funciona correctamente o se ha caido, dafiado,
dejado en el exterior o caido al agua, envielo a un centro de servicio
técnico o a su distribuidor.

Recogida en seco

Para la recogida en seco se recomienda utilizar el filtro de
espuma. (Paquete individual, Cat. N.° 4932 4798 05).

ADVERTENCIA! Materiales de aspiraciéon polucionantes Los
materiales de aspiracion pueden constituir un peligro para el medio.
Elimine el material aspirado siguiendo las disposiciones legales
sobre recogida de residuos.

Retirar la bateria antes de realizar el vaciado después de la
aspiracion en seco. Filtro: Compruebe los filtros. Puede limpiar el
filtro sacudiéndolo, cepillandolo o lavandolo. Espere a que el filtro
esté seco antes de volver a iniciar la aspiracion en seco. Bolsa de
polvo: Compruebe la bolsa para verificar el grado de llenado. Si
fuese necesario, sustituya la bolsa de polvo. Retire la bolsa de polvo
usada. Para montar la bolsa de polvo, pase la pieza de cartdn con
la membrana de goma a través del tubo de aspiracion. Aseglrese
de que la membrana de goma va por la parte elevada del tubo de
aspiracion.

Después de vaciar: cierre la parte superior del motor en el depdsito
y fijela con los pasadores. No recoja nunca material seco sin filtro
en la maquina. La eficacia de succion de la maquina depende del
tamanio y la calidad del filtro y la bolsa para el polvo. Por lo tanto,
utilice sdlo filtros y bolsas para el polvo originales.

Operacion de aspiracion en himedo

Para la recogida en himedo, se recomienda utilizar el filtro de
espuma. (Paquete individual, Cat. N.° 4932 4798 06).

1. Retirar la bateria. (Ver pagina 6)
2. Retirar TODOS los restos de impurezas del tanque.
3. Retirar el filtro de alta eficiencia e instalar el filtro de espuma

(Ver pagina 12/13 "Retirar/Instalar el filtro"). Asegurarse de que la
caja del flotador permanece en su sitio.
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Carcasa flotante

4. La caja del flotador detiene la succion cuando el depdsito
esta lleno. Asegurarse de que el flotador esté limpio y se mueva
libremente en el interior de la caja para garantizar que la valvula
de flotador funcione.

5.Inserte la bateria.
6.Encender el aspirador y comenzar con la aspiracion.

7.Apagar el aparato inmediatamente después de la aspiracion en
humedo o cuando el tanque esté lleno.

NOTA: Si la potencia de aspiracion remite, apagar inmediatamente
el aspirador y vaciar el tanque.

8.Retirar la bateria. (Ver pagina 6)

9.Para vaciar el deposito, elevar la manguera para drenar
cualquier exceso de liquido en el interior del depdsito. No utilizar la
entrada de la aspiradora para drenar el contenido.

10. Retirar la carcasa del motor y desechar el agua residual
adecuadamente.

11.Limpiar regularmente el interior del tanque y los accesorios de
aspiracion, especialmente después de haber aspirado materiales
humedos o viscosos. Para limpiar, utilizar agua jabonosa caliente.
No guardar la aspiradora con liquido en el depésito

Desconexion automatica de la aspiracion

Cuando se aspiran liquidos, un flotador interno se eleva de forma
continua hacia arriba hasta que alcanza una junta en la entrada
del motor, desconectando la fuerza de aspiracion. EI motor
funciona entonces emitiendo un sonido mas agudo y la potencia
de aspiracion se reduce de forma drastica. En este caso, apague
inmediatamente el aspirador. Si no apaga el aparato después de
que el flotador ha alcanzado su posicion superior y se ha reducido
la fuerza de aspiracion, el motor sufira graves dafos. Antes de
volver a encender el aparato, vacie el tanque de agua residual.

NOTA: Si se produce un vuelvo accidental del aspirador, es posible
que este pierda potencia de aspiracion. En este caso, apague el
aspirador y péngalo de nuevo en posicion vertical. De esta forma, el
flotador también volvera de nuevo a su posicion normal.

| IMPIEZA

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.
(Ver pagina 6)

Lleve a cabo solamente aquellos trabajos de mantenimiento que se
especifican en las instrucciones deServicio.

Las ranuras de ventilacion del dispositivo se deben mantener
despejadas en todo momento.

Las piezas desmontables (incluyendo el colector de polvo) deben
retirarse para su limpieza.

Quite siempre el polvo y la suciedad de la herramienta. Observe
que la manija se encuentre en todo momento limpia, seca y libre
de aceite o grasa. Detergentes y disolventes son nocivos para
materiales plasticos y demas partes aislantes. Emplee por ello para
su limpieza Unicamente jabdn suave y un pafio himedo. No utilice
jamas solventes inflamables cerca de la herramienta.

Dependiendo del nimero de horas de funcionamiento, el filtro de
polvo debe sustituirse. Mantenga la maquina limpia con un pafio
seco y una pequefa cantidad de esmalte en aerosol.

No rocie nunca con agua la pieza superior del aspirador: peligro
para personas, peligro decortocircuito.

Al realizar tareas de mantenimiento, la herramienta se debera
desmontar, limpiar y revisar, siempre que ello sea viable, sin poner
en peligro al personal de mantenimiento u otras personas. Entre las
medidas de precaucién adecuadas se incluyen la descontaminacion
antes del desmontaje, la ventilacién forzosa filtrada en el lugar
donde se desmonta la maquina, la limpieza de la zona de
mantenimiento y el uso de equipamiento de proteccion personal
adecuado.

Durante los trabajos de mantenimiento y reparacion todas las piezas
contaminadas que no hayan podido limpiarse satisfactoriamente
deben:

+ Envasarse en bolsas bien selladas.

+ Eliminarse de conformidad con los reglamentos vigentes en
materia de eliminacion de residuos.

Un técnico de servicio cualificado debe inspeccionar el dispositivo
periédicamente. Por ejemplo, comprobar que los filtros no estén
dafados, asi como la estanqueidad del dispositivo y el correcto
funcionamiento del mecanismo de control.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccion: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

ESPANOL )
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SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conec-
tar la herramienta

{ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
el aparato.

No subirse encima ni utilizar como escalera.

Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

Polvo de clase L (IEC 60335-2-69)

Los polvos que pertenecen a esta clase tienen
valores OEL > 1 mg/m*

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, dispo-
nible en la gama de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos

y electrénicos no se deben desechar junto con

la basura doméstica. Los residuos de pilas y de
aparatos eléctricos y electronicos se deben recoger y
desechar por separado. Retire los residuos de pilas y
acumuladores, asi como las fuentes de iluminacion de
los aparatos antes de desecharlos. Inférmese en las
autoridades locales o en su distribuidor especializ-
ado sobre los centros de reciclaje y los puntos de
recogida. Dependiendo de las disposiciones locales

al respecto, los distribuidores minoristas pueden estar
obligados a aceptar de forma gratuita la devolucion de
residuos de pilas, aparatos eléctricos y electrénicos.
Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje

de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de
litio) y de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener
efectos negativos para el medio ambiente y su salud
si no son desechados de forma respetuosa con el
medio ambiente. Antes de desecharlos, elimine los
datos personales que podria haber en los residuos de
sus aparatos.

Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico
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Marcado de conformidad ucraniano
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Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS M18 F2VC23L

Tipo Extracgéo de pd
Numero de produgéo 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Tensdo do acumulador 2x 18V = (36 V =)
Corrente no max. 18,6 A
Poténcia elétrica no max. 670 W
Classe de protec¢ao 11

Classe de protegédo IPX4

Fluxo volumétrico do ar 3086 I/min / 185 m3h
Depressao 192 hPa / 192 mbar
Volume ao aspirar a seco 231

Volume ao aspirar a molhado 231

Tipo de filtro HEPA H13
Didmetro da mangueira de sucgéo 48 mm
Comprimento da mangueira de aspiragéo 275cm
Dimensdes 355 x 710 x 395 mm
Peso sem bateria 13,4 kg

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014

(2xLilon 2.0 Ah . 12,0 Ah) 138 .. 14.9kg
Temperatura ambiente recomendada para a operagédo -18 ... +40 °C
Conjuntos de baterias recomendados M18B...; M18HB...

Carregadores recomendados

M12-18...; M1418C6

Informagdes sobre ruido:
Valores de medida de acordo com I1SO 4871.
O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da presséo de ruido / Incerteza K
Nivel da poténcia de ruido / Incerteza K
Use protectores auriculares!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
92,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Informagao sobre vibragdes, de acordo com a norma EN 60335-2-

69 Valores totais de vibragao (soma dos vectores das trés direcgoes)
determinadas conforme ISO 5349.

Valor de emisséo de vibragéo a / Incerteza K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ ATENCAO! Antes de utilizar o aparelho elétrico, leia
cuidadosamente o manual de instrucdes. Leia todas as
instrucdes de seguranca e todas as instrucdes. O desrespeito
das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

AVISO: O utilizador deve ser instruido de forma adequada
sobre a utilizag&@o do aparelho!

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA EXTRACCAO DE PO

Este aparelho néo é apropriado para ser utilizado por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas (inclusive criancas) ou uma falta de experiéncia
ou conhecimentos especializados, a néo ser que elas sejam
instruidas ou supervisionadas correspondentemente por
uma pessoaresponsavel pela sua seguranga. Além disso,
criangas devem ser supervisionadas para assegurar que
ndo brinquem com o aparelho. N&o permitaalimpeza e
manutencéo do aparel-ho pelo utilizador a criangas sem
Vigilancia.

Este aparelho elétrico sé pode ser utilizado sob superviséo.
Incéndio e exploséo!

E interdita a aspiragéo de diluentes combustiveis ou explosivos e
liquidos tais como gasolina, dleo, alcool e materiais de pequena
granulometria (limalha, cinzas), quando a sua temperatura for
superior a 600 C. o ndo cumprimento desta indicagdo acarreta
perigo de incéndio ou exploséo!

O aparelho n&o deve ser utilizado na proximidade de gases e
substancias inflamaveis.

N&o apontar o bico, a mangueira, nem o tubo para pessoas ou
animais.

Vb
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Mantenha o cabelo, a roupa larga, os dedos e todas as partes
do corpo afastadas de aberturas e pegas moveis. Nao coloque
objectos em aberturas nem use com a abertura bloqueada.
Mantenha as aberturas sem po6, cotéo, pélos ou qualquer outro
residuo que possa reduzir o fluxo de ar.

ATENCAO! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagédo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como &gua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. N&o utilize baterias de outros
sistemas.

Antes de comegar a trabalhar, o pessoal operacional tem de ser
formado e informado sobre:

utilizagado da maquina

riscos associados com o material a recolher

eliminagéo segura do material recolhido

Este extrator de poeiras movel foi concebido, desenvolvido e
testado rigorosamente para funcionar com eficécia e seguranca
quando usado e mantido de forma adequada, em conformidade
com as instrugdes que se seguem.

UTILIZACAO AUTORIZADA

Os aparelhos descritos nestas instrugdes de operagao sdo

adequados para

* 0 uso industrial, por exemplo, em hotéis, escolas, hospitais,
fabricas, lojas, escritérios e empresas de aluguer

« utilizag&o industrial, tal como em fébricas, estaleiros de
construgao e oficinas.

« aeliminagao de péd com um valor limite de exposi¢éo superior a
1 mg/m? (classe de pos L).

Os seguintes materiais ndo deverédo ser aspirados:

* poeiras perigosas pertencentes as classes M e H

« materiais quentes (cigarros incandescentes, cinza quente, etc.)

« liquidos combustiveis, explosivos, agressivos (por exemplo:
gasolina, solventes, acidos, lixivias, etc.)

* pds combustiveis, explosivos (por exemplo, pés de magnésio,
de aluminio, etc.).

& 4
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No que se refere a maquinas que produzam poeiras de classe "L”

(com a designagéo tipoldgica -L), aplica-se o seguinte:

« O aparelho elétrico é adequado para aspirar poeiras secas e
ndo inflamaveis, bem como poeiras perigosas cujo valor de
OEL seja > 1 mg/m?*.

« Classe de poeiras "L" (IEC 60335-2-69)

« As poeiras pertencentes a esta classe tém valores de OEL >
1 mg/m?

« O material de filtragem foi testado para maquinas destinadas
a poeiras de classe “L". O grau maximo de permeabilidade
é de 1% e ndo existe qualquer requisito especial quanto a
eliminagao.

« No que se refere aos extratores de pd, garanta que ocorre
uma troca de ar adequada de classe “L” quando o ar extraido
regressar ao compartimento.

Além das instrugdes de funcionamento e dos regulamentos

de prevengao de acidentes vinculativos validos no pais onde a

maquina vai ser utilizada, respeitar também os regulamentos

reconhecidos de seguranca e de utilizagdo adequada.

Os acidentes devidos a ma utilizagé@o apenas podem ser evitados

por quem usa a maquina.

LEIA E RESPEITE TODAS AS INSTRUOES DE SEGURANCA.

Qualquer outra utilizagéo é considerada inadequada. O fabricante

néo se responsabiliza por qualquer dano resultante dessa

utilizag@o. O risco dessa utilizagéo é assumido exclusivamente
pelo utilizador. A utilizagdo adequada também inclui a operagéo,
assisténcia e reparagdes adequadas conforme especificado pelo
fabricante.

INSTRU(;C)ES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES
« Nao utilizar sem o reservatério de p6 e/ou o filtro colocados.

« Nao usar liquidos inflamaveis ou combustiveis para extrair
liquidos, tais como gasolina, ou usar em areas onde possam
estar presentes.

« Nao recolher nada que esteja a arder ou a fumegar, como
cigarros, fosforos ou cinzas quentes.

« Nao recolher fuligem, cimento, plastico ou p6 da placa de
reboco, se o filtro ndo estiver instalado. Estes contém particulas
muito finas que podem comprometer o desempenho do motor
ou ser transferidas de volta para o ar circulante.

« Este produto é adequado para a recolha de pé de silica,
quando usado em conformidade com as presentes instrugdes.
Para reduzir o risco de perigo para a saude de outros vapores
ou poeira, ndo aspirar materiais carcinogénicos, toxicos ou
perigosos, tais como amianto, arsénico, bario, berilio, chumbo,
pesticidas ou outros materiais contaminantes.

« Ter um cuidado redobrado ao esvaziar tanques muito
carregados.

« Apos cada utilizagéo, esvazie sempre o depdsito do po, para
evitar a combustéo espontanea.

« Na&o deixe o extrator de pd sem superviséo, se o conjunto da
bateria estiver instalado. Retire o conjunto da bateria, quando
néo estiver a ser utilizado e antes de uma manutengé&o.

« Desligar a bateria do aparelho antes de efetuar quaisquer
ajustes, mudangas de acessorios na ferramenta ou de a arma-
zenar. Tais medidas preventivas de seguranga reduzem o risco
de arranque acidental do aparelho.

PORTUGUES )

( PORTUGUES

« Na&o colocar quaisquer objetos em cima das aberturas. Nao
usar se alguma abertura estiver bloqueada; manter livre de
poeiras, cotdo, cabelos e de tudo o que possa reduzir o fluxo
do ar.

« Realizar a manutengao do extrator de pé. Verifique a existéncia
de desalinhamentos, a unido das pegas moéveis, a quebra
de pegas e quaisquer outras condigdes que possam afetar o
funcionamento do extrator de p6. Caso o extrator de p6 esteja
danificado, mande repara-lo antes de o utilizar novamente.
Muitos acidentes s&o causados pela insuficiente manutencéo
das ferramentas.

+ A fungéo de sopro ndo se destina a limpar poeiras acumuladas.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos
residuais ndo podem ser inteiramente excluidos. Os seguintes
riscos podem ocorrer na utilizagéo. Por isso, o utilizador deve
observar o seguinte:

Feridas causadas pela vibragdo. Segure o aparelho nos punhos
previstos e limite o tempo de trabalho e exposi¢éo.

Os ruidos podem levar a perda de audigdo. Use um protetor
auricular e limite o periodo de exposicao.

Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira. Sempre use
dculos de protegéo, calgas compridas sélidas e calgados solidos.
Inalag&o de pds toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LiTIO

Utilizagdo de ides de litio

As baterias ndo recarregaveis ndo devem ser recarregadas.
Baterias recarregaveis devem ser retiradas do aparelho antes de
carrega-las. Baterias vazias devem ser retiradas do aparelho e
eliminadas de forma segura. Se o aparelho for armazenado por um
periodo prolongado, as baterias devem ser retiradas.Acumuladores
ndo utilizados durante algum tempo devem ser recarregados antes
da sua utilizag&o.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposi¢do prolongada ao sol ou a caloriferos.
Manter limpos os contactos de ligagao da Powerport e da bateria.
Para uma vida util dptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente ap6s a sua utilizag&o.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Guarde a bateria num espago cuja temperatura seja inferior a 27 °C
e onde néo haja humidade

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protecdo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagdo
extremamente elevado, uma paragem repentina ou um curto-
circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador
de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta
eléctrica desliga-se automaticamente.

Para repor, retire a bateria da ferramenta e proceda a respetiva
substituicdo. Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado.
Nesse caso, todas as luzes do indicador de carregamento de
bateria piscam até que esta arrefega. Apds as luzes do indicador
de carregamento de bateria se apagarem, pode-se continuar a
trabalhar.

Transporte de baterias de ido-litio

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposi¢des da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias
sem restrigoes.

O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A




preparacao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem. Nao transporte baterias danificadas
ou que tenham fuga. Para instrugdes mais detalhadas consulte a
companhia de transportes

DICAS DE TRABALHO

S6 use o aparelho em condigao perfeita. Nunca aspire sem filtro ou
com filtro danificado.

Nao utilizar técnicas de trabalho inseguras.
Tenha um cuidado redobrado quando limpar em escadas.

Descarte o elementos filtrante, sacos filtrantes e sacos de
eliminacédo, em conformidade com as regulamentagdes nacionais.

ATENGAO: Este aparelho s6 ¢ apropriado para o uso em
espagos interiores.

Assegure uma boa ventilagdo no local de trabalho.

Se a maquina nao estiver a funcionar bem ou tiver caido ou estiver
danificada, for deixada no exterior ou for deixada cair dentro de
4gua, leve-a a um centro de assisténcia ou representante.

Recolha de materiais secos

Para aspirar sélidos, recomenda-se a utilizagdo do filtro de
espuma. (Um s6 pacote, Cat. N.° 4932 4798 05).

ATENGAO! Materiais aspirados perigosos para o ambiente.
Materiais aspirados podem constituir um perigo para o ambiente.
Eliminar o material acumulado conforme as disposigdes legais.

Remova a bateria antes do esvaziamento apds a secagem a seco.
Filtro: Verifique os filtros. Para limpar o filtro pode sacudir, escovar
ou lavar o filtro. Aguarde até o filtro estiver seco antes de reiniciar a
aspiragdo a seco. Saco do po: Verifique o saco do po para verificar
o grau de enchimento. Caso necessario, troque o saco do pé.
Descarte 0 saco do pd usado. O saco novo € montado, colocando

a peca de papeldo com a membrana de borracha sobre o tubo de
aspiragéo. Assegure-se de que a membrana de borracha sobressaia
a parte elevada no tubo de aspiragéo.

Ap6s o esvaziamento: feche a parte superior do motor para o
reservatorio e segure-a com os fechos. Nunca recolha materiais
secos sem o filtro estar instalado na maquina. A eficiéncia de
aspiragdo da maquina depende do tamanho e da qualidade do
filtro e do saco. Por conseguinte, utilize apenas o filtro e os sacos
originais.

Aspirador molhado

Para aspirar liquidos, recomenda-se a utilizagéo do filtro de
espuma. (Um s6 pacote, Cat. N.° 4932 4798 06).

1. Remova o bloco da bateria. (Consulte a pagina 6)

2. Remova TODAS as particulas de sujeira do tanque.

3. Remova o filtro de alta eficiéncia e instale o filtro de espuma
(Consulte a pagina 12/13 "Remogéo/Instalagao do Filtro").

Certifique-se de que o mecanismo de valvula com flutuador se
mantém no sitio.

Vb
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Caixa do flutuador

4. Assim que o depdsito fica cheio, a sucgéo ¢ interrompida por
um mecanismo de valvula com flutuador. Certifique-se de que o
flutuador esta limpo e de que se pode movimentar liviemente no
mecanismo, a fim de assegurar o bom funcionamento do mesmo.

5.Introduza a bateria.
6.Ligue o aspirador de pd e comece a aspirar.

7.Desligue o aparelho imediatamente apds a aspiragédo molhada
ou quando o tanque estiver cheio.

NOTA: Quando a poténcia de aspiragdo se reduzir, desligue
imediatamente o aspirador e esvazie o tanque.

8.Remova o bloco da bateria. (Consulte a pagina 6)

9.Para esvaziar o deposito, levante o tubo, a fim de fazer com que
qualquer excesso de liquido seja escoado para o depdsito. Nao
utilize a entrada de aspiragéo para escoar os contetdos.

10. Remova a caixa do motor e elimine a 4gua suja corretamente.

11.Limpe o interior do tanque e os acessorios de aspiragdo
periodicamente, particularmente depois de aspirar material
molhado ou pegajoso. Use 4gua morna com sabao para a
limpeza. Nao guarde o aspirador com liquido no depdsito

Desligamento automatico da aspiragéo

Na aspiracéo de liquidos, um flutuador no interior se eleva até ele
alcangar uma vedag&o na entrada do motor e desligar a sucg&o. A
seguir, 0 motor emite um som mais grave e a poténcia de aspiragéo
é reduzida drasticamente. Neste caso, desligue o aspirador de po
imediatamente. Se n&o desligar o aparelho depois do flutuador
alcangar a sua posicao superior e a poténcia de aspiracao se
reduzir, o motor sera danificado gravemente. Antes de ligar o
aparelho novamente, esvazie o tanque de agua suja.

NOTA: Se o aspirador de pd capotar acidentalmente, a sua poténcia
de aspiragdo podera ser reduzida. Neste caso, desligue o aspirador
de pd e levante-o novamente. Assim, o flutuador também volta para
a sua posi¢ao normal.

LIMPEZA

Antes de efectuar qualquer interveng&o o aparelho retirar o bloco
acumulador. (Consulte a pagina 6)

Realizar apenas trabalhos de manutengéo descritos nas instrugdes
de operagéo.

As ranhuras de ventilagao do dispositivo devem ser mantidas
sempre desobstruidas.

As partes desmontaveis (entre as quais se inclui o coletor de
poeiras) devem ser removidas para serem limpas.

Limpe o aparelho sempre que este esteja sujo ou coberto em

po6. Mantenha o cabo suporte sempre limpo, seco e livre de 6leo
e gordura. Produtos de limpeza e solventes afectam plasticos e
outros materiais de isolamento. Por isso use apenas um pano com
um sab&o pouco agressivo para limpar o aparelho. Nunca utilize
solventes inflamaveis perto do aparelho.

Dependendo da quantidade de horas de funcionamento — o filtro
de poeiras deve ser renovado. Mantenha a maquina limpa com
um pano seco e uma pequena porg¢ao de produto de polimento em
pulverizador.

Nunca salpicar a parte superior doaspirador com &gua: perigo para
pessoas, perigo de curto-circuito.

Para manuteng&o pelo utilizador, a maquina tem de ser
desmontada, limpa e inspecionada, dentro dos limites do
razoavelmente praticavel, sem causar riscos para o pessoal

de manuteng&o e outros. As precaugdes adequadas incluem

a descontaminagao antes da desmontagem, a colocagao de
ventilag@o exaustora com filtro no local onde a maquina for
desmontada, limpeza da &rea de manuteng&o e protegéo individual
apropriada.

Durante os trabalhos de manutencao e reparagao, todas as partes
que ndo puderam ser limpas de forma satisfatoria tém de ser:

+ Embaladas em sacos bem selados

+ Eliminadas em conformidade com os regulamentos validos para
a remogao desse tipo de residuos.

O aparelho elétrico deve ser inspecionado regularmente por um
técnico de manutengao qualificado. Por exemplo, verificar se
existem danos nos filtros e confirmar a hermeticidade do aparelho
elétrico e o funcionamento adequado do mecanismo de controlo.

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substitui¢go néo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servicos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicag&o da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

PORTUGUES )

SIMBOLOS
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( PORTUGUES

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervencéo o aparelho
retirar o bloco acumulador.

Nao ficar em cima nem usar como escada.

Use uma mascara de protecgéo contra pé apropriada.

Classe de poeiras "L” (IEC 60335-2-69)

As poeiras pertencentes a esta classe tém
valores de OEL > 1 mg/m*

Acessorio - Nao incluido no eqipamento normal,
disponivel como acessorio.

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos
de equipamentos elétricos e eletrénicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente. Remova os
residuos de pilhas, os residuos de acumuladores e as
luzes antes de descartar os equipamentos. Informe-se
sobre os centros de reciclagem e os postos de coleta
nas autoridades locais ou no seu vendedor autoriz-
ado. Dependendo dos regulamentos locais, os retal-
histas podem ser obrigados a retomar gratuitamente
os residuos de pilhas e os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos. Contribua a reduzir as neces-
sidades de matérias-primas, reutilizando e reciclando
os seus residuos de pilhas e os seus residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos. Residuos de
pilhas (particularmente pilhas de ion litio), residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos contém materiais
valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos nega-
tivos para o meio ambiente e a sua satide. Apague
eventuais dados pessoais existentes no seu residuo
de equipamento antes de descarta-lo.

Tenséo

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS M18 F2VC23L
Type Stofafzuiging
Productienummer 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 2x18V = (36 V =)
Stroom max. 18,6 A
Vermogen max. 670 W
Beschermklasse 1]
Beschermingsklasse IPX4
Luchtvolumestroom 3086 I/min / 185 m*h
Onderdruk 192 hPa / 192 mbar
Volume droog zuigen 231

Volume nat zuigen 231
Filtertype HEPA H13
Diameter afzuigslang 48 mm
Lengte zuigslang 275cm
Afmetingen 355 x 710 x 395 mm
Gewicht zonder wisselaccu 13,4 kg
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014

(2x Lilon 2.0 Ah o 12,0 Al 138..149kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18 ... +40 °C
Aanbevolen accupacks M18B...; M18HB...

Aanbevolen laadtc \

M12-18...; M1418C6

Geluidsinformatie:
Meetwaarden vastgesteld volgens 1ISO 4871.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers!

78,0 dB (A) /3 dB (A)
92,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Trillingsinformatie volgens EN 60335-2-69 Totale trillingswaarden
(vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens ISO 5349.

Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ WAARSCHUWING! Lees de gebruiksaanwijzing
zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt.
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen door. Als de
waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

WAARSCHUWING De gebruiker moet voldoende geinstrueerd
zijn over het gebruik van het apparaat!

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN STOFAFZUIGING

Dit apparaat is niet geschikt voor het gebruik door personen
(inclusief kinderen) met beperkte lichamelijke, sensorische
of geestelijke vermogens of gebrekkige ervaring resp.
vakkennis, tenzij ze dienovereenkomstig worden geinstrueerd
of begeleid door een voor de veiligheid verantwoordelijke
persoon. Op kinderen moet toezicht worden gehouden om

te voorkomen dat ze met het apparaat spelen. Reiniging en
onderhoud mogen niet worden uit-gevoerd door kinderen als
zij niet onder toezicht

Dit apparaat mag alleen onder toezicht worden gebruikt.
Brand- en explosiegevaar!

Algemeen geldend mogen geen brandbare of explosieve
oplosmiddelen, vloeistoffen, zoals benzine, olie, alcohol,
verdunner zowel goederen (metaalsplinters, as) die warmer zijn
dan 60°C opgezogen worden. Er bestaat anders explosie- en
brandgevaar.

De machine mag niet in de buurt van ontvlambare gassen en
substanties gebruikt worden.

Mondstuk, slang of buis niet op mensen of dieren richten.

Vb

v https://tm.by
. NHTepHeT-marasuH

NEDERLANDS

Houd haar, losse kleding, vingers en andere delen van het lichaam
buiten bereik van openingen en bewegende onderdelen. Plaats
geen objecten in openingen en gebruik het apparaat niet als de
openingen geblokkeerd zijn. Houd openingen vrij van stof, pluizen,
haar en alles wat verder de luchtstroom kan hinderen.
WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het gereedschap,

de wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen

en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu's
kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout
water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten die
bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.
Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Wisselakku's van het Akku-Systeem M18 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem M18 laden. Gebruik geen
accu's van andere systemen.

Voordat met de werkzaamheden wordt begonnen, dient het
bedienend personeel geinformeerd en opgeleid te worden met het
oog op het volgende:

het gebruik van het apparaat

de risico’s verbonden met het op te zuigen materiaal

de veilige verwerking van het opgezogen materiaal

Deze mobiele stofafzuiger is ontworpen, ontwikkeld en grondig
getest voor efficiént en veilig gebruik mits goed onderhouden en
gebruikt overeenkomstig de onderstaande aanwijzingen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De toestellen die in deze gebruiksaanwijzing worden beschreven,

zijn geschikt voor

« het industriéle gebruik, b.v. in hotels, scholen, ziekenhuizen,
fabrieken, winkels, kantoren en verhuurmaatschappijen

« industrieel gebruik, zoals installaties, bouw- en werkplaatsen.

« het afscheiden van stof met een expositie-grenswaarde van
hoger dan 1mg/m? (stofklasse L).

De volgende materialen mogen niet worden opgezogen:

« gevaarlijke stoffen die tot de klassen M en H behoren

« hete materialen (brandende sigaretten, hete as enz.)

» brandbare, explosieve, agressieve vloeistoffen (b.v. benzine,
oplosmiddelen, zuren, logen enz.)

» brandbare, explosieve soorten stof (b.v. magnesium-,
aluminiumstof enz.).

Voor machines van stofklasse L (met typeaanduiding -L) geldt het

volgende:

* Het apparaat is geschikt voor het opvangen van droog,
onbrandbaar stof, gevaarlijk stof met een OEL-waarde > 1mg/
ma..

+ Stofklasse L (IEC 60335-2-69)

+ De tot deze klasse behorende stofdeeltjes hebben een OEL-
waarde > 1mg/m?®

 Bij machines voor stofklasse L wordt het filtermateriaal getest.
De maximale doorlaatbaarheid bedraagt 1% en er is geen
speciale afvalverwijdering nodig.

* Zorg bij gebruik van stofafzuigers met terugvoer van de
afgevoerde lucht naar de ruimte voor voldoende luchtverversing
L.

e

Naast de gebruiksaanwijzing en de wetten ter voorkoming van
ongevallen die in het desbetreffende land gelden, moeten de
algemeen aanvaarde regels voor veiligheid en correct gebruik
worden nageleefd

Ongelukken door verkeerd gebruik kunnen alleen voorkomen
worden door de personen die het apparaat gebruiken.

LEES ALLE VOORZORGMAATREGELEN EN HOUD U
HIERAAN

leder ander gebruik wordt beschouwd als oneigenlijk gebruik. De
fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg
van een dergelijk gebruik. De gevolgen van een dergelijk gebruik
komen geheel voor risico van de gebruiker. Een juist gebruik
omvat ook een juiste bediening, onderhoud en reparaties zoals
aangegeven door de fabrikant.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES
+ Niet gebruiken zonder stofbak en/of filter.

+ Niet gebruiken om brandbare of ontvlambare vloeistoffen zoals
benzine te verwijderen en niet gebruiken in omgevingen waar
deze aanwezig kunnen zijn.

+ Niet gebruiken om brandende of smeulende voorwerpen zoals
sigaretten, lucifers of hete as te verwijderen.

« Verwijder zonder geplaatst filter geen roet, cement, pleister of
stof van gipsplaten. Dit zijn zeer fijne deeltjes die van invioed
kunnen zijn op de prestaties van de motor of terug in de lucht
kunnen worden gebracht.

« Dit product is geschikt voor het verzamelen van silicastof
indien het wordt gebruikt conform deze aanwijzingen. Om
gezondheidsrisico's als gevolg van dampen of stof te ver-
minderen, mogen kankerverwekkende, giftige of gevaarlijke
materialen zoals asbest, arsenicum, barium, beryllium, lood,
pesticide of andere voor gezondheid gevaarlijke materialen niet
worden afgezogen.

« Wees bijzonder voorzichtig bij het legen van zwaarbeladen
tanks.

» Om spontane verbranding te voorkomen, moet de stofbak na
elk gebruik worden geleegd.

» Laat de stofafzuiger niet onbeheerd achter als het accupack
wordt geplaatst. Verwijder het accupack als het apparaat niet
wordt gebruikt en voorafgaand aan onderhoud.

« De batterij in het apparaat loskoppelen voordat u aanpassingen
verricht, accessoires vervangt of het apparaat opbergt. Derge-
lijke preventieve veiligheidsmaatregelen verminderen het risico
dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

( NEDERLANDS

« Steek geen voorwerpen in openingen. Niet gebruiken als een
opening is geblokkeerd; vrij houden van stof, pluizen, haar en
andere voorwerpen die de luchtstroom kunnen verminderen.

* Onderhoud uw stofafzuiger. Controleer of alle bewegende
onderdelen op de juiste manier zijn uitgelijnd, of deze onder-
delen defect zijn of slijtage vertonen en of er wellicht sprake
is van andere omstandigheden die invioed hebben op het
functioneren. Wanneer de stofafzuiger is beschadigd, dient u
deze voor gebruik eerst te repareren. Veel ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhouden gereedschappen.

« De blaasfunctie is niet bedoeld voor het wegblazen van neer-
gedaald stof.

RESTERENDE GEVAREN

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren
niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende
punten in acht te nemen om eventuele risico's te vermijden:

* Door vibraties veroorzaakt letsel. Houd de machine vast aan de
daarvoor bedoelde grepen en beperk de tijd die u met de machine
werkt en waarin u aan de vibraties wordt blootgesteld.

« Lawaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een
gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai
wordt blootgesteld.

« Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel. Draag altijd een
veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken, handschoenen en
vast schoeisel.

* Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's

Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen.
Oplaadbare batterijen moeten voor het laden uit het apparaat
worden verwijderd. Lege batterijen moeten uit het apparaat
verwijderd en volgens de voorschriften afgevoerd worden. Als het
apparaat gedurende een langere periode opgeslagen wordt, dienen
de batterijen te worden verwijderd.Langere tijd niet toegepaste
wisselakku's voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitcontacten aan powerport en wisselaccu schoon houden.
Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar het accupack op een droge plek waar de temperatuur onder
27°Cis

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt
automatisch uit.

Om de accu te resetten, verwijdert u deze uit het apparaat en
vervangt u deze. Onder extreme belastingen wordt de accu te heet.
In dit geval knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de
accu afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer
verder werken.

Transport van lithium-ionen-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.
Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen




en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd. Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Gebruik het apparaat alleen als het in onbeschadigde staat verkeert.
Gebruik de stofafzuiging nooit zonder filter of als de filter beschadigd
is.

Gebruik geen werkmethoden die onveilig zijn.
Wees extra voorzichtig met het schoonmaken op trappen.

Gooi filterelement, filterzakken en afvoerzakken over eenkomstig
met nationale voorschriften.

LET OP: Dit apparaat is alleen bedoeld voor gebruik in
binnenruimten.

Zorg voor een goed geventileerde werkplek.

Als het apparaat niet goed werkt of gevallen, beschadigd, buiten
gelaten of in het water gevallen is, breng hem dan terug naar een
servicecenter of een dealer.

Droog zuigen

Voor de droge opnamehandelingen wordt geadviseerd om het
schuimfilter te gebruiken. (Enkelvoudige verpakking, Cat. nr. 4932
4798 05).

WAARSCHUWING! Milieugevaarlijke zuigmaterialen.
Zuigmaterialen kunnen een gevaar voor het milieu vormen. Het
zuiggoed overeenkomstig de wettelijke bepalingen afvoeren.

Verwijder de accu voordat u het apparaat leegt na het droog zuigen.
Filters: controleer de filters. U kunt de filter reinigen door hem te

uit te schudden, te borstelen of te wassen. Wacht totdat de filter
gedroogd, voordat u doorgaat met het droog zuigen. Stofzak:
controleer de zak om de vulgraad te bepalen. Vervang de stofzak
zo nodig. Verwijder hiervoor de oude stofzak. Monteer de stofzak
door het kartonnen gedeelte met de rubbermembraan over de
zuigaansluiting te trekken. Waarborg dat de rubbermembraan over
de verhoging aan de zuigaansluiting zit.

Na het legen: plaats de motorbehuizing op de container en bevestig
deze met de klemmen. Nooit droog zuigen zonder dat het filter in het
apparaat is geplaatst. Het zuigeffect van apparaat hangt af van de
grootte en de kwaliteit van het filter en de stofzak. Gebruik daarom
alleen originele filters en stofzakken.

Natzuigen

Voor de natte opnamehandelingen wordt geadviseerd om het
schuimfilter te gebruiken. (Enkelvoudige verpakking, Cat. nr. 4932
4798 06).

1. Verwijder de accu. (Zie pagina 6)
2. Verwijder ALLE vuilresten uit de tank.

3. Verwijder het hoogrendementsfilter en installeer het schuimfilter
(Zie pagina 12/13 "Verwijderen/installeren van het filter"). Zorg dat
de vlotterkooi op zijn plaats blijft.

Vb
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Vlotterhuis

4. Een vlotterkooi schakelt de afzuiging uit als de tank vol is. Zorg
ervoor dat de vlotter schoon is en vrij in de vlotterkooi beweegt om
de werking van de vlotterklep te garanderen.

5.Plaats de accu.
6.Schakel de stofzuiger in en begin met zuigen.

7.Schakel het apparaat meteen uit als u klaar bent met het
natzuigen of zodra de tank vol is.

OPMERKING: Schakel de stofzuiger onmiddellijk uit en leeg de
tank, zodra het zuigvermogen afneemt.

8.Verwijder de accu. (Zie pagina 6)

9.Til voor het legen van de tank de slang omhoog zodat alle
overtollige vloeistof in de tank vloeit. Gebruik de stofzuigerslang
niet om de inhoud af te tappen.

10. Verwijder de motorbehuizing en voer het vuilwater correct af.

11.Reinig de binnenkant van de tank en het toebehoren regelmatig,
vooral na het opzuigen van nat en plakkerig materiaal. Gebruik
een warm zeepsop voor de reiniging. Berg de stofzuiger niet op
met vloeistoffen in de tank

Automatische uitschakeling van de zuigkracht

Bij het opzuigen van vloeistoffen stijgt een interne viotter steeds
verder naar boven totdat hij een afdichting aan de ingang van de
motor bereikt en de zuigkracht wordt uitgeschakeld. De motor
draait vervolgens met een hoger geluid en het zuigvermogen neemt
aanzienlijk af. Schakel de stofzuiger in dat geval onmiddellijk uit. Als
u het apparaat niet uitschakelt nadat de vlotter de bovenste positie
heeft bereikt en het zuigvermogen afneemt, raakt de motor zwaar
beschadigd. Leeg de vuilwatertank voordat u het apparaat opnieuw
inschakelt.

OPMERKING: Als de stofzuiger kantelt, kan het zuigvermogen
afnemen. Schakel de stofzuiger dan uit en zet hem weer rechtop.
Daardoor keert ook de vlotter terug naar de normale positie.

ONDERHOUD

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen. (Zie
pagina 6)

Alleen onderhoudswerkzaamheden uitvoeren die in de
gebruiksaanwijzing zijn beschreven.

De ventilatiesleuven van het gereedschap moeten altijd vrij zijn.

De afneembare onderdelen (inclusief stofafscheider) moeten worden
verwijderd om te worden gereinigd.

Houd het apparaat vrij van stof en verontreinigingen. Houd de
handgreep schoon, droog en vrij van olie of vet. Reinigings- en
oplosmiddelen zijn schadelijk voor kunststoffen en andere
isolerende onderdelen. Reinig het apparaat daarom alleen met een
vochtige doek. Gebruik nooit brandbare oplosmiddelen in de buurt
van het apparaat.

De stoffilter moet afhankelijk van het aantal bedrijfsuren worden
vervangen. Houd het apparaat schoon met een droge doek en een
kleine hoeveelheid reinigingssprray.

Hetbovendeel van de zuiger nooit met water afspuiten: gevaar voor

personen, kortsluitingsgevaar.

Voor onderhoud door de gebruiker moet de machine worden
ontmanteld, gereinigd en onderhouden, voor zover dit redelijkerwijs
praktisch is, zonder een risico te vormen voor onderhoudspersoneel
of derden. Passende voorzorgsmaatregelen bestaan uit ontsmetting
voorafgaand aan de ontmanteling, verzorging van een lokaal
gefilterde uitlaatventilatie op de plaats waar de machine wordt
ontmanteld, gereinigd of onderhouden en geschikte persoonlijke
beschermingsmiddelen.

Tijdens onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moeten alle
verontreinigde onderdelen die niet naar behoren konden worden
gereinigd, moeten worden:

» Verpakt in goed gesloten zakken

+ Afgevoerd op een wijze die voldoet aan de geldende
voorschriften voor een dergelijke afvalverwijdering.

Het apparaat moet regelmatig worden geinspecteerd door een
gekwalificeerde onderhoudsmonteur. Controleer bijvoorbeeld de
filters op beschadigingen en de luchtdichtheid van het toestel en de
goede werking van het bedieningsmechanisme.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje

is desgewenst een doorsnedetekening van de machine
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

NEDERLANDS )
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Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

Niet op staan of als ladder gebruiken.

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Stofklasse L (IEC 60335-2-69)

De tot deze klasse behorende stofdeeltjes
hebben een OEL-waarde > 1mg/m?

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart lever-
baar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Ml B @

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's
en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat

u deze afvoert. Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpun-
ten. Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur af voor recycling en

help zo mee om de behoefte aan grondstoffen te
verminderen. Afgedankte batterijen (vooral lithium-
ion-batterijen), afgedankte elektrische en elektroni-
sche apparatuur bevatten waardevolle, recyclebare
materialen die, mits ze niet milieuvriendelijk worden
afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen hebben voor
het milieu en uw gezondheid. Verwijder persoonlijke
gegevens van uw afgedankte apparatuur voordat u
deze afvoert.

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming




TEKNISKE DATA M18 F2VC23L
Type Stgvudsugning
Produktionsnummer 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spaending 2x 18V = (36 V =)
Stremmodstand maks. 18,6 A

Effekt maks. 670 W
Beskyttelsesklasse 11
Beskyttelsesklasse 1PX4
Luftvolumenstrgm 3086 I/min / 185 m3h
Vakuum 192 hPa / 192 mbar
Volumen opsugning tert 231
Volumen opsugning vadt 231
Filtertype HEPA H13
Sugeslangediameter 48 mm
Laengde slange 275cm

Mal 355 x 710 x 395 mm
Veegt uden batteri 13,4 kg

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014

(2xLilon 2.0 Ah .. 12,0 Ah) 138 .. 14.9kg
Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18 ... +40 °C
Anbefalede batteripakker M18B...; M18HB...

Anbefalede opladere

M12-18...; M1418C6

Stgjinformation:
Maleveerdier beregnes iht. ISO 4871.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K
Brug hgreveern!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
92,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Information vedr. vibration iht. EN 60335-2-69 Samlede

vibrationsveerdier (veaerdisum for tre retninger) beregnet iht. ISO 5349.

Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

ﬂ ADVARSEL! Laes brugsanvisningen grundigt igennem
for apparatet bruges. Lees alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige vejledninger. | tilfeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

ADVARSEL: Brugeren skal veere tilstreekkeligt instrueret i
brugen af apparatet!

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER ST@VUDSUGNING

Dette apparat er ikke beregnet til brug for personer (herunder
barn), der har nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller mangel pa erfaring og viden, med mindre disse
personer er under opsyn af eller har faet instruktion i brugen
af apparatet fra en person, som er ansvarlig for deres
sikkerhed. Barn skal veere under opsyn for at garantere, at de
ikke leger med apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma
ikke udfgres af bgrn, uden at de er under Opsigt.

Dette apparat ma kun veere i brug under opsyn.

Brand- og eksplosionsfare!

Der ma generelt ikke opsuges breendbare eller eksplosive
oplgsningsmidler, veesker som benzin, olie, alkohol,
fortyndingsmiddel og dele (metalspaner, aske) med en temperatur
over 60°C; ellers er der eksplosions- og brandfare!

Maskinen mé ikke anvendes i naerheden af anteendelige gasarter
og substanser.

Mundstykke, slange og rar ma ikke rettes direkte ma mennesker
eller dyr.

Hold har, lgstsiddende tgj, fingre og andre kropsdele pa sikker
afstand af abninger og beveegelige dele. Lad veere med at stikke
genstande ind i abninger eller at bruge apparatet med blokerede
abninger. Hold &bninger fri for stav, fnug, har og andet, der kan
reducere luftstremmen.
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ADVARSEL! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktejet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg
ligeledes for, at der ikke traenger vaeske ind i enhederne og
batterierne. Korroderende eller ledende veesker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder
blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18
batterier. Brug ikke batteripakker fra andre systemer.

For arbejdet pabegyndes, skal operataren informeres og
instrueres i felgende

brug af maskinen
risici i forbindelse med det opsamlede materiale
sikker bortskaffelse af det opsamlede materiale

Den mobile stavsuger er designet, udviklet og omfattende testet
til at fungere sikkert og effektivt ved korrekt anvendelse og
vedligeholdelse i overensstemmelse med vejledningen.

TILT/ENKT FORMAL

Apparaterne, som er beskrevet i denne brugsvejledning, er egnede

« il erhvervsmaessig og kommerciel brug, f. eks. pa hoteller,
skoler, sygehuse, fabrikker, forretninger, kontorer og
udlejningslokaler

« til brug i industrien, som f.eks. pa fabrikker, byggepladser og
veerksteder.

+ til udskillelse af stov med en ekspositionsgraensevaerdi starre
end 1mg/m? (stevklasse L).

Folgende materialer ma ikke suges op:
« farligt stev, som hgrer ind under klasserne M og H
« varme materialer (gledende cigaretter, varm aske osv.)

« breendbare, eksplosive, aggressive vaesker ( f. eks. benzin,
oplgsningsmidler, syrer, lud osv.)

 breendbare, eksplosive stavtyper (f. eks. magnesium-,
aluminiumstav osv).

y 4 .
For maskiner i stgvklassen L (med typebetegnelsen -L) gaelder
felgende:
« Apparatet er velegnet til at opsamle tert, ikke-breendbart stav,
farlige stevtyper med greenseveerdier for luftforurening > 1mg/
m3.,

« Stovklasse L (IEC 60335-2-69)

« Stevpartiklerne, som herer til denne klasse, har greenseveerdier
for luftforurening > 1mg/m?*

« For maskiner, som er beregnet til stgvklasse L, er filterets
materiale testet. Den maksimale gennemtraengningsgrad er 1%
og der er ingen seerlige krav til bortskaffelsen.

 For stevudsugningsanlaeg, skal der sgrges for en passende
luftudskiftningsgrad L, nar udsugningsluft sendes tilbage til
rummet.

Foruden brugervejledningen og de i brugerlandet geeldende

retsforpligtende bestemmelser til forebyggelse af uheld skal ogsa

de anerkendte fagtekniske regler vedrgrende sikkerhedsmaessigt
og faglig korrekt arbejde overholdes.

Ulykker som fglge af forkert brug kan kun forhindres af brugeren.

LAS OG FOLG ALLE SIKKERHEDSANVISNINGER.

Enhver anden anvendelse anses for ukorrekt brug. Producenten

patager sig ikke noget ansvar for skader som falge af en ukorrekt

brug. Risikoen for ukorrekt brug pahviler udelukkende brugeren.

Korrekt brug omfatter korrekt betjening, vedligeholdelse og

reparation som angivet af producenten.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

* Ma ikke bruges uden pasat stevbeholder og/eller filter.

« Brug ikke til at samle breendbare eller letanteendelige vaesker
op, sasom benzin, og brug ikke i omrader, hvor de kan veere til
stede.

« Saml ikke noget op, som braender eller ryger, sasom cigaretter,
teendstikker eller varm aske.

« Saml ikke sod, cement, puds eller gips op uden et indsat filter.
Der er tale om meget sma partikler, som kan pavirke motorens
ydeevne, eller blive sendt tilbage i luften gennem udstedningen.

Dette produkt er egnet til opsamling af silikatstev, nar det
benyttes i overensstemmelse med disse anvisninger. For at
mindske risikoen for sundhedsfarer fra andre dampe eller stov,
sa stovsug ikke kreeftfremkaldende, giftige eller farlige materi-
aler, sdsom asbest, barium, beryllium, bly, pesticider eller andre
sundhedsfarlige materialer.

« Veer seerligt omhyggelig, nar du temmer meget tunge tanke.

« For at undga selvanteendelse, sa tem stgvboksen efter hver
brug.

Efterlad ikke industristavsugeren uden opsyn, nar batteripakken
er installeret. Fjern batteripakken, nar den ikke benyttes, og
inden vedligeholdelse.

Afbryd altid batteripakken fra apparatet inden du foretager
justeringer, skifter tilbeher eller opbevarer apparatet. Sadanne
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for
at udstyret startes ved et uheld.

« Kom ingen genstande ind i abninger. Benyt ikke med nogen
blokeret abning; hold fri for stav, fnug, har og alt andet, der kan
mindske luftgennemstremningen.

Vedligehold industristavsugeren. Hold gje med, om bevaegelige
dele er justeret korrekt, om de sidder ordentligt fast, om der er
dele, der er gaet i stykker, og alle andre forhold, der kan pavirke
brugen af industristevsugeren. Hvis den er beskadiget, s& fa
industristevsugeren repareret inden brug. Mange ulykker er
forarsaget af darligt vedligeholdte veerktgjer.

Blaesefunktionen er ikke beregnet til at bleese aflejret stov vaek.
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RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt
udelukkes. Ved brug kan fglgende risici opsta, og derfor ber
brugeren laegge meerke til det falgende:

« Kvaestelser, som forarsages af vibration. Hold maskinen fast i de
dertil beregnede greb og begraens arbejds- og ekspositionstiden.

« Stgjbelastning kan medfare hareskader. Brug hgreveern og
begraens ekspositionstiden.

* Qjenskader pa grund af snavspartikler. Brug altid
beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast fodtgj.

* Indanding af giftigt stev.

BEMARKNINGER VEDR@RENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Ikke-genopladelige batterier ma ikke genoplades. Genopladelige
batterier skal fiernes fra apparatet, for de oplades. Tomme batterier
skal fiernes fra apparatet og bortskaffes pa sikker vis. Hvis apparatet
opbevares i laengere tid uden at blive brugt, skal batterierne fiernes.
Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i laengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og sterk varme.

Tilslutningskontakterne pa Powerport og batteri skal holdes rene.
For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:

Opbevar batteripakken pa et sted, hvor temperaturen er under 27°C,
og ikke i nserheden af fugt

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrgrende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stramforbrug, f.eks.
som felge af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren
blinker, og el-veerktgjet slukker af sig selv.

For at nulstille, skal batteripakken fiernes fra veerktejet og udskiftes.
Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sé fald blinker
alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kelet af. Nar
ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen

af forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal fglges af fagfolk.

Felgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.
Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres. Kontakt
dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

ARBEJDSANVISNINGER

Veerktojet ma kun bruges, hvis det er i ubeskadiget tilstand. Der ma
aldrig suges uden filter eller med et beskadiget filter.

Undlad at benytte arbejdsmetoder, der ikke er sikre.
Veer seerlig forsigtig ved stevsugning pa trapper.

Kassér filterelementer, filterposer og affaldsposer i
overensstemmelse med nationale bestemmelser.

Forsigtig: Dette apparat er kun egnet til brug indendears.




Serg for god ventilation pé arbejdsstedet.

Hvis maskinen ikke fungerer, som den skal, eller er blevet tabt,
beskadiget, efterladt udendgrs eller nedseenket i vand, skal den
afleveres pa et servicecenter eller returneres til forhandleren.

Opsamling af tarre materialer

Til terstevsugning anbefales det at bruge skumfilteret. (Enkelt
pakke, Kat. Nr. 4932 4798 05).

ADVARSEL! Miljgfarlige sugematerialer. Sugematerialer kan vaere
en fare for miljget. Det opsugede materiale bortskaffes i henhold til
lovens bestemmelser.

Tag batteriet ud, inden du temmer beholderen efter opsugning

af tert materiale. Filter: Tjek filteret. Filteret renses ved at ryste,
barste eller vaske det. Vent med at pabegynde opsugning af tert
materiale, indtil filteret er tart. Stavpose: Tjek posen for at se,

hvor fuld den er. Udskift stavposen om nadvendigt. Fjern den

gamle pose. Den nye pose monteres ved at bevaege kartonstykket
med gummimembranen hen over sugedysen. Sgrg for, at
gummimembranen gar hen over sugedysens forhgjning.

Efter temning :1&s motorenheden oven pa beholderen, og fastger
motorenheden med beslagene. Stevsugning ma ikke foretages uden
korrekt monteret filter. Maskinens sugeeffekt afhaenger af filterets

og stevsugerposens storrelse og kvalitet. Benyt derfor altid originale
filtre og stevsugerposer.

Védstavsugningsfunktion

Til vadstevsugning anbefales det at bruge skumfilteret. (Enkelt
pakke, Kat. Nr. 4932 4798 06).

1. Fjern batteripakken. (Se side 6)

2. Fjern ALLE rester af snavs fra tanken.

3. Fjern det hojeffektive filter og installer skumfilteret (Se side
12/13 "Aftagning/installation af filteret"). Serg for, at flydekurven
bliver pa sin plads.

Flyder

4. En flydekurv lukker for suget, nar tanken er fuld. Serg for, at
svemmeren er ren og bevaeger sig frit i flydekurven, for at sikre, at
svemmerventilen fungerer.

5.Indszet batteripakken.

6.Teend for stavsugeren og begynd at stavsuge.

7.Sluk for maskinen, nar du er feerdig med at vadstevsuge, eller
hvis tanken er fuld.

HENVISNING: Hvis sugestyrken reduceres, slukkes omgaende for
stgvsugeren og tanken temmes.

8.Fjern batteripakken. (Se side 6)

9.Na tanken skal temmes, lgftes slangen for at dreene
overskydende vaeske ind i tanken. Brug ikke vakuumindtag til at
dreene indholdet.

10. Fjern kabinettet til motoren og bortskaf det beskidte vand pa
beherig vis.

11.Renger det indvendige af tanken og sugetilbehgret med jeevne
mellemrum, iseer efter opsugning af vadt eller klistret materiale.

Til rengeringen anvendes varmt seebevand. Opbevar ikke vakuum
med veeske i tanken

Automatisk afbrydelse af stgvsugning

Nar der stovsuges vaesker op, stiger der i takt hermed en indvendig
flyder op, indtil den nar en teetning ved indgangen til motoren

og sugekraften slukkes. Motoren karer med en hgijere lyd og
sugestyrken reduceres drastisk. | tilfeelde heraf skal stavsugeren
slukkes omgaende. Hvis du ikke slukker for stevsugeren, efter at
flyderen har naet sin gverste position og sugestyrken reduceres,
sker der alvorlig skade p& motoren. Tem tanken med det beskidte
vand, fer du teender for maskinen igen.

HENVISNING: Hvis stavsugeren veelter ved et uheld, kan
sugeevnen blive forringet. Sluk i tilfeelde heraf for stavsugeren og
stil den op igen. Derved indtager flyderen ogsa sin normale position
igen.

RENGZRING

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud. (Se side 6)

Gennemfer kun servicearbejde, som er beskrevet i
driftsvejledningen.

Ventilationsabningerne pa apparatet skal altid holdes fri.
Lese dele (herunder stavsamleren) skal aftages og rengeres.

Fjern altid stav og snavs fra veerktgjet. Hold handtaget rent, tort
og frit for olie eller fedt. Rengar kun veerktgjet med mild seebe og
en fugtig klud, da rengerings- og oplasningsmidler er skadelige for
plastmaterialer og andre isolerende dele. Anvend aldrig breendbare
oplasningsmidler i nzerheden af veerktgjet.

Stovfilteret skal udskiftes- alt afheengigt af antallet af arbejdstimer.
Hold maskinen ren med en ter klud, og en lille maengde
renggringsspray.

Der ma aldrig sprejtes vand pa sugerensoverdel: fare for personer,
kortslutningsfare.

Ved vedligeholdelse gennem brugeren, skal maskinen demonteres,
renses og vedligeholdes, i sa hgj grad som det er rimeligt i praksis
uden at forarsage fare for vedligeholdelsespersonalet og andre.
Egnede sikkerhedsforanstaltninger inkluderer dekontaminering
inden demontering, klargerelse til lokal filtreret udsugning, der hvor
maskinen demonteres, rengering af vedligeholdelsesomradet og
passende personlige veernemidler.

Ved vedligeholdelses- og reparationsarbejde skal alle snavsede
dele, som ikke kunne rengeares tilstraekkeligt, vaere:

* Indpakket i godt tillukkede poser

« Bortskaffes pa en made, som er i overensstemmelse med
reglerne for bortskaffelsen af denne type affald.

Apparatet skal efterses jeevnligt af en kvalificeret servicetekniker.
For eksempel skal filtrene undersgges for skader, apparatet for
lufttzethed, og kontrolmekanismerne, om disse fungerer korrekt.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,

skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt, kan
de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLER

-lll Lees brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

if VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Sta ikke ovenpa eller brug som stige.

Benyt egnet andedraetsvaern.

ﬁ =& 3 Stevklasse L (IEC 60335-2-69)

Stevpartiklerne, som hgrer til denne klasse, har
graenseveerdier for luftforurening > 1mg/m?®

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kabes som tilbehar.

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes szerskilt. Fjern
udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler
fra udstyret, inden det bortskaffes. Sparg efter
genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de lokale
myndigheder eller din fagforhandler. Alt efter de lokale
bestemmelser kan detailhandlende veere forpligtede

til gratis at tage brugte batterier, affald af elektrisk og
elektronisk udstyr tilbage. Bidrag til at nedbringe beho-
vet for ramaterialer ved at genbruge og genanvende
dine udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr. Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier),
affald af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan have
en negativ effekt pa miljget og dit helbred ved ikke
miljerigtig bortskaffelse. Slet inden bortskaffelsen
personrelaterede data, som matte befinde sig pa dit
affald af udstyret.
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TEKNISKE DATA M18 F2VC23L
Type Stgvavsug
Produksjonsnummer 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 2x 18V = (36 V =)
Strem maks. 18,6 A
Ytelse maks. 670 W
Verneklasse ]
Verneklasse IPX4
Luftvolumstrem 3086 I/min / 185 m3h
Undertrykk 192 hPa / 192 mbar
Volum tarrsuging 231

Volum vatsuging 231
Filtertype HEPA H13
Sugeslangediameter 48 mm
Lengde sugeslange 275cm
Dimensjoner 355 x 710 x 395 mm
Vekt uten byttebatteri 13,4 kg

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014

(2 Lidon 2.0 Ah . 120 Ah) 138 .. 14.9kg
Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18 ... +40 °C
Anbefalte batteripakker M18B...; M18HB...

Anbefalte ladere

M12-18...; M1418C6

Stgyinformasjon:
Maleverdier fastslatt i samsvar med 1SO 4871.
Det typiske A-bedgmte stgynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva / Usikkerhet K
Lydeffektniva / Usikkerhet K
Bruk hgrselsvern!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
92,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibrasjonsinformasjon i henhold til EN 60335-2-69 Totale

svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. ISO 5349.

Svingningsemisjonsverdi a_/ Usikkerhet K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ ADVARSEL! Les instruksjonsmanualen grundig far
apparatet tas i bruk. Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stat, brann og/
eller alvorlige skader.

OBS!: Bruker skal undervises tilstrekkelig over anvendelsen av
apparatet!

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER ST@VAVSUG

Dette apparatet er ikke egnet for bruk av personer (ogsa barn)
med innskrenket kroppslige, sensoriske eller psykiske evner
eller manglende erfaring hhv. fagkunnskap hvis de ikke far
veiledning og passet pa av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet. Nar det gjelder barn, s& ma man holde dem
under oppsyn hele tiden for & kunne veere sikker pa at de ikke
leker seg med apparatet. Rengjering og vedlikehold skal ikke
utfgres av barn uten tilsyn.

Dette apparatet skal kun brukes under tilsyn.

Fare for brann og eksplosjon!

Generelt skal det ikke suges opp brennbare eller eksplosive
lesemidler, vaesker som bensin, olje, alkohol, tynner og ingen deler
(metallspon, aske) som holder en temperatur over 60 °C; dette kan
fare til eksplosjons- og brannfare!

Sugeren ma ikke komme i neerheten av lettantennelige gasser og
stoffer.

Ikke rett munnstykke, slange eller rar mot mennesker eller dyr.
Hold har, lgstsittende klzer, fingre og alle kroppsdeler unna
apningene og bevegelige deler. lkke plasser gjenstander i
apninger eller bruk stevsugeren med apningene blokkert. Hold
apningene fri for stev, lo, har og alt annet som kan redusere
luftstremmen.

Vb
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ADVARSEL! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og

ogsé serges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene
eller batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann,
visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i terre
rom. Beskyttes mot fuktighet.

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader

av systemet M18. lkke bruk batteripakker beregnet for andre
systemer.

For arbeidet settes i gang, ma medarbeiderne bli informert om og
lzeres opp innen falgende omrader:

bruk av maskinen

risikoer knyttet til materiale som samles opp

sikker avfallshandtering av oppsamlet materiale

Denne mobile stavavsugeren er utformet, utviklet og strengt testet
for & fungere effektivt og sikkert nar den vedlikeholdes og brukes i
samsvar med felgende anvisninger.

FORMALSMESSIG BRUK

Maskinene som er beskrevet i denne bruksanvisningen er egnet
for

» ervervsmessig bruk, f.eks. i hoteller, skoler, sykehus, fabrikker,
forretninger, kontorer og utleielokaler.

« industrielt bruk, som for eksempel fabrikker, anleggsomrader
og verksteder.

+ fjerning av stev med en eksponerings-grenseverdi over 1 mg/
m? (stevklasse L).

Folgende materialer ma ikke suges opp:
« farlig stev tilherende klassene M og H
* Varme materialer (gledende sigaretter, varm aske osv.)

« Brennbare, eksplosive, aggressive vaesker (f.eks. bensin,
lesemiddel, syre, lut osv.)

* Brennbart, eksplosivt stev (f.eks. magnesium-, aluminiumstev
osV.)

y 4 .

For maksiner av stgvklasse L (med typebetegnelse -L) gjelder

felgende:

« Apparatet er velegnet for fjerning av tert ikke-brennbart stev,
farlig stav med OEL-verdi > 1mg/m?®.

« Stgvklasse L (IEC 60335-2-69)

« Stgvet som tilhgrer denne klassen har OEL-verdier > 1mg/m?

« Filtermaterialet er testet for maskiner beregnet for stevklasse
L. Maksimal grad av gjennomtrengelighet er 1% og det finnes
ingen spesielle krav til avfallshandtering.

« Sikre tilstrekkelig luftvekslingstall L nar utblasingsluften
returnerer til rommet.

I tillegg til bruksanvisningen og de obligatoriske
ulykkesforebyggende reglene som gjelder i landet apparatet
brukes i, ma vanlige regler for sikkerhet og korrekt bruk felges.
Ulykker som skyldes misbruk kan bare forhindres av dem som
bruker maskinen.

LES OG F@LG ALLE SIKKERHETSANVISNINGER

All annen bruk regnes som feilaktig bruk. Produsenten patar seg
ikke ansvar for eventuelle skader som fglge av feilaktig bruk.
Risikoen hviler i disse tilfeller ene og alene pa brukeren. Riktig
bruk omfatter riktig betjening, vedlikehold og reparasjoner som
angitt av produsenten.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

« Ma ikke brukes uten stgvbeholder og/eller filter pa plass.

« |kke sug opp lett antennelige eller brennbare vaesker, som ben-
sin. Den ma heller ikke brukes i omrader hvor disse er tilstede.

« |kke sug opp noe som brenner eller ryker, slik som sigaretter,
fyrstikker eller varm aske.

« lkke sug opp sot, sement, puss eller gipsstav uten installert
filter. Dette er veldig fine partikler som kan pavirke motorens
ytelse eller blases ut i lufta igjen.

« Dette produktet er beregnet for & samle opp silikastgv dersom
det brukes i samsvar med felgende instrukser: For & redusere
risikoen for helsefare fra damper eller stav, ma du ikke stev-
suge opp kreftfremkallende, giftige eller farlige materialer som
asbest, arsen, barium, beryllium, bly, sprgytemidler eller andre
helsefarlige materialer.

« Veer ekstra forsiktig nar du temmer en veldig full tank.

« For & unnga selvantennelse mé du temme stgvboksen etter
hver bruk.

« Ikke la stevsamleren veere uten tilsyn sé lenge batteriet sitter i.
Ta ut batteriet nar den ikke er i bruk eller far vedlikehold.

« Koble batteripakken fra apparatet far du foretar justeringer,
skifter tilbehar eller lagrer apparatet. Slike forebyggende sikker-
hetstiltak reduserer risikoen for & starte apparatet ved et uhell.

« Ikke stikk noe inn i apningene. Ma ikke brukes dersom en
apning er blokkert. Ma holdes fri for stev, lo, har og alt annet
som kan redusere luftstrammen.

« Vedlikehold av stgvsamleren. Sjekk at det ikke er noen feilstillin-
ger, bevegelige deler ikke sitter fast eller andre forhold som kan
pavirke driften til stevsamleren. Hvis stavsamleren er gdelagt,
ma den repareres for neste bruk. Mange ulykker skjer pa grunn
av darlig vedlikeholdt verktay.

+ Blasefunksjonen er ikke beregnet for & blase bort avsatt stov.

RESTFARER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt

utelukkes. Ved bruk kan fglgende risikoer oppsté og derfor ma

bruker ta hensyn til felgende:

« Skader forarsaket av vibrasjon. Hold alltid apparatet i
handtakene som er konstruert for dette og begrens arbeids- og
eksponeringstiden.
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« Stey kan fore til horselsskader. Bruk herselvern og begrens
eksponeringens varighet.

« @yeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stadige sko.

« Innanding av giftig stev

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker

Ikke-oppladbare batterier skal ikke lades opp. Oppladbare batterier
skal tas ut av apparatet for de lades opp. Tomme batterier ma tas ut
av apparatet og deponeres sikkert. Dersom apparatet stilles pa lager
i lengre tid skulle batteriene tas ut.Vekselbatterier som ikke er brukt
over lengre tid skal etterlades fer bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unngé oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Hold tilkoplingskontaktene til Powerport og byttebatteri rene.

For optimal holdbarhet m4 batteriene lades opp helt etter bruk.
For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Batteriet skal lagres pa temperaturer under 27 °C og unna fuktighet
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hoyt
stromforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment, plutselig stopp
eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5 sekunder, displayet for
opplading blinker og elektrovertayet utkobler seg automatisk.

For & tilbakestille, fiern batteripakken fra verktgyet og erstatt det.
Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg
for sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet
er avkjolt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette &
arbeide.

Transport av Litium-lon-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av

farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere. Ta
kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Apparatet skal bare brukes hvis det er i uskadet tilstand. Ikke bruk
maskinen hvis filter er skadet.

Ikke bruk utrygge arbeidsteknikker.
Veer ekstra forsiktig nar du rengjer trapper.

Kast filterelementer, filterposer og avfallsposer i samsvar med
nasjonale bestemmelser.

OBS!: Dette apparatet er bare egnet for innendars bruk.
Sikre god ventilasjon pa arbeidsstedet.

Hvis maskinen ikke fungerer korrekt eller har falt ned, blitt skadet,
etterlatt utenders eller har falt ned i vann ma den leveres inn til et
serviceverksted eller forhandleren.

Oppsamling av tert materiale
Med tert material anbefales bruk av skumfilter. (Enkeltpakning,

Kategorienummer 4932 4798 05).




ADVARSEL! Miljgskadelige sugematerialer. Sugematerialer kan
utgjere en fare for miljget. Kast det oppsugde materialet i samsvar
med lovens bestemmelser.

Fjern batteripakken fgr du temmer etter tarrsuging. Filter: Kontroller
filteret: For & rengjere filteret, kan du riste det, berste eller vaske det.
Vent il filteret har terket for du starter tarrsugingen igjen. Stevpose
Kontroller posen for & se pafyllingsnivaet. Skift ut stevposen om
ngdvendig. Fjern den gamle posen Den nye posen monteres idet
kartongstykket med gummimembranen trekkes over sugestussene.
Forviss deg om at gummimembranen rekker over forhgyningen pa
sugestussen.

Etter tamming: lukk motortoppen pa beholderen og las motortoppen
med lasene. Samle aldri opp tert materiale uten at filteret er montert
i maskinen. Maskinens sugeeffekt avhenger av sterrelsen og
kvaliteten pa filteret og stevposen. Derfor - bruk bare originalt filter
og stevsugerposer.

Vatsugingsmodus

Med fuktig material anbefales bruk av skumfilter. (Enkeltpakning,
Kategorienummer 4932 4798 06).

1. Ta ut batteriet. (Se side 6)
2. Fjern ALLE rester av smuss fra tanken.

3. Fjern HEPA-filteret og sett skumfilteret pa plass. (Se side 12/13
"Fjerning/Installasjon av filteret"). Sgrg for at flotterburet holder
seg pa plass.

Flottarhus

4. Flottgret slar av sugeevnen nar tanken er full. Serg for at
flotteren er ren og beveger seg fritt | flotterburet for a sikre at
ventilen fungerer tilstrekkelig.

5.Sett i batteriet.
6.5l pa stevsugeren og begynn stevsugingen.

7.S1a apparatet av gyeblikkelig etter at avsugingen er ferdig eller
nar tanken er full.

MERK: Nar sugeeffekten blir svakere, ma stgvsugeren slas av
oyeblikkelig, og tanken ma temmes.

8.Ta ut batteriet. (Se side 6)

9.For & temme tanken, laft slangen for & temme overfladig veeske |
tanken. Ikke bruk vakuuminntaket til & temme innholdet. Pass pa at
det ikke er noe vakuum ved vaeske | tanken

10. Fjern motorkassen og sarg for forskriftsmessig behandling av
spillvannet.

11.Rengjar tanken innvendig samt sugetilbeharet regelmessig,
spesielt etter at det har veert suget opp vate eller klebrige stoffer.
Bruk varmt sapevann til rengjering. Det skal ikke oppsta vakuum i
en tank med vaeske.

Automatisk utkobling av sugefunksjonen

Nar det suges opp veesker, stiger flotteren som ligger

innvendig stadig heyere oppover, inntil den nar en tetning ved
motorinngangen. Da slas sugekraften av. Motoren gar da med

en hegyere tone, og sugeeffekten reduseres drastisk. Nar dette
skjer, ma du sla av stevsugeren gyeblikkelig. Dersom du ikke slar

av stevsugeren etter at flotteren har nadd sin gverste posisjon
og sugekraften blir svakere, vil dette fare til at motoren blir sterkt
skadet. Tem spillvanntanken for du slar stevsugeren pa igjen.

MERK: Dersom stavsugeren skulle velte i vanvare, kan den tape
sugeeffekt. | dette tilfellet ma du sla av stevsugeren og stille den
opp igjen. Dette forer til at flottaren kommer tilbake til sin normale
posisjon.

RENGJZRING

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen (Se side 6)

Det ma kun utfares vedlikeholdsarbeider som er beskrevet i
driftsinstruksen.

Enhetens ventilasjonsapninger ma aldri tildekkes.

De avtakbare delene (inkludert stgvsamler) ber fiernes for
rengjering.

Fjern alltid stev og smuss fra apparatet. Hold handtaket rent, tert og
fritt for olje og fett. Rense- og lesemiddel er skadelig for kunststoff
og andre isolerende deler, rengjer derfor apparatet bare med en
mild sépe og en fuktig klut. Bruk aldri brennbart Issemiddel in
neerheten av apparatet.

Stovfilteret ber fornyes avhengig av antall brukstimer. Hold
maskinen ren ved hjelp av en tarr klut og en liten mengde
poleringsspray.

Sugerens overdel ma aldri spyles med vann: Fare for personskader
og kortslutning.

| forbindelse med brukervedlikehold ma maskinen demonteres,
rengjeres og vedlikeholdes, sa langt det er praktisk mulig, uten

a forarsake risiko for vedlikeholdspersonell og andre. Passende
forholdsregler omfatter dekontaminering fgr demontering, for lokal
filtrert avtrekksventilasjon der maskinen er demontert, rengjering av
vedlikeholdsomradet og egnet personlig verneutstyr.

Under vedlikehold og reparasjonsarbeid gjelder felgende for alle
forurensede deler som ikke kan rengjeres tilstrekkelig:

« Pakkes i godt forseglede poser

« Kastes pa en mate som oppfyller gjeldende regelverk for fierning
av slikt avfall.

Apparatet bgr jevnlig ha tilsyn av kvalifisert fagpersonell. For

eksempel, sjekk filterne for skader, kontroller apparatets lufttetthet

og at kontrollmekanismen har korrekt funksjonalitet.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilboehar og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet

hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries

GmbH, Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

Les noye gjennom bruksanvisningen far maskinen
“ II tas i bruk.
S—

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke st& oppa den eller bruk den som stige.

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.

Stovklasse L (IEC 60335-2-69)

Stevet som tilhgrer denne klassen har OEL-
verdler > 1mg/m?®

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplette-
ring fra tilbehgrsprogrammet.

teres sammen med husholdningsavfallet. Brukte
batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal samles
kildesortert og avfallshandteres. Fjern brukte batterier,
akkumulatorer og lysmidler fra apparatene fer de
kasseres. Be om informasjon hos de lokale myndighe-
tene eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder. Avhengig av de lokale bestemmelsene
kan detaljhandlere veere forpliktet til & ta tilbake brukte
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader.
Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved &
sgrge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte bat-
terier og ditt elektriske og elektroniske avfall. Brukte
batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare
materialer som ved ikke-miljeriktig avfallshandtering
kan ha negative konsekvenser for miljget og din helse.
Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det
brukte apparatet for det avfallshandteres.

o o
E Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshand-
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TEKNISKA DATA M18 F2VC23L
Typ Dammutsug
Produktionsnummer 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 2x 18V = (36 V =)
Strom max. 18,6 A

Effekt max. 670 W
Skyddsklass 11
Skyddsklass IPX4
Luftvolymstrdm 3086 I/min / 185 m*h
Undertryck 192 hPa / 192 mbar
Volym torrsugning 231

Volym vatsugning 231
Filtertyp HEPA H13
Sugslangens diameter 48 mm

Langd sugslang 275cm

Matt 355 x 710 x 395 mm
Vikt utan vaxelbatteri 13,4 kg

Vikt enligt EPTA 01/2014

(2x Lilon 2.0 Ah ... 12,0 Ah) 138 .. 14.9kg
Rekommenderad omgivningstemperatur fér driften -18 ... +40 °C
Rekommenderade batterier (Akkupacks) M18B...; M18HB...

Rekommenderade laddare

M12-18...; M1418C6

Bullerinformation:
Matvardena har tagits fram baserande pa ISO 4871.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K
Anvand horselskydd!

78,0 dB (A) / 3 dB (A)
92,0 dB (A) / 3 dB (A)

Information om vibrationer enligt EN 60335-2-69 Totala
vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt ISO
5349

Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

mVARNING! Las bruksanvisningen noggrant innan du
anvander utrustningen. L&s alla sakerhetsanvisningar och
andra tillhdrande anvisningar. Fel som uppstar till foljd av att
anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller
allvarliga kroppsskador.

VARNING: Den som anvénder apparaten ska i detalj informeras
om funktionen och om eventuella faror och risker!

Férvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING DAMMUTSUG

Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk
formaga eller bristande erfarenhet respektive fackkunskap
annat an om en person som kan ansvara for sékerheten

har instruerat dessa personer eller har dem under uppsikt.
Barn ska alltid hallas under uppsikt for att sakerstalla att de
inte leker med apparaten. Barn far bara géra rengoring och
skotsel under uppsikt.

Den hér utrustningen far endast anvandas under tillsyn.
Brand- och explosionsrisk!

Generellt &r det inte tillatet att suga upp brénnbara eller explosiva
I6sningsmedel och vatskor som bensin, olja, alkohol, fértunning,
ej heller delar (metallspan, aska) med temperatur éver 60_C,
eftersom det finns risk for explosion eller brand.

Maskinen far inte anvandas i ndrheten av brénnbara gaser eller
véatskor.

Rikta inte slang, munstycke eller rér mot manniskor eller djur.
Har, 1st sittande klader, fingrar och alla andra kroppsdelar ska
hallas borta fran 6ppningar och rérliga delar. Stick inte in féremal
i 6ppningarna, maskinen far inte anvandas om dppningarna &r
igensatta. Maskinens dppnar ska hallas rena fran damm, ludd, har
och annat som kan hindra luftfldet.
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VARNING! For att undvika den fara for brand, personskador

eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte
ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se

till att ingen vatska kan trdnga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa
kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Anvand
inte batteripack fran andra system.

Innan arbetet inleds maste driftspersonalen informeras om och
utbildas inom:

anvandning av maskinen

risker forknippade med materialet som ska sugas upp

saker bortskaffning av det uppsugna materialet

Denna mobila dammsugare ar designad, utvecklad och rigordst
testad for basta funktion och sakerhet, apparaten ska underhallas
och anvéndas pa ratt satt, i enlighet med dessa anvisningar.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

De maskiner som beskrivs i denna bruksanvisning ar lampade for

« yrkesméssig anvandning, t.ex. i hotell, skolor, sjukhus, fabriker,
afférer, kontor och uthyrning

« industriellt bruk, som t.ex. i fabriker, pa byggarbetsplatser och
i verkstéader.

« avskiliande avdamm med ett expositionsgréansvéarde hogre an
1mg/m?® (dammklass L).

Féljande material far inte sugas upp:
« farligt damm som hér till klasserna M och H
« hett material (glddande cigaretter, het aska osv.)

* brénnbara, explosiva, aggressiva vétskor (t.ex. bensin,
I6sningsmedel, syror, baser osv.)

« brénnbart, explosivt, damm (t.ex. magnesium- eller
aluminiumdamm osv.)

For maskiner med dammklass L (med typbeteckningarna -L) galler
foljande:

« Utrustningen lampar sig for att ta upp torrt, icke Iattantandligt
och farligt damm med ett yrkeshygieniskt gransvarde > 1 mg/

. Dammklass L (IEC 60335-2-69)

« Till den har klassen hor damm med yrkeshygieniska
gransvérden > 1 mg/m?

« Fo6r maskiner som &r avsedda for dammklass L har
filtermaterialet testats. Den hogsta genomslépplighetsgraden ar
1%, och det finns inga sérskilda krav for avfallshanteringen.

« Vid anvandning av stoftavskiljare maste det ses till att
luftvéxlingsflodet L ar tillrackligt stort nér avluften blases ut i
rummet.

Vid sidan om bruksanvisningen och de obligatoriska

bestdmmelserna betraffande férebyggande av olycksfall som

galler i anvandarlandet, skall vedertagna regler for séker och
korrekt anvandning beaktas.

Olyckor som orsakas av felaktig anvandning kan endast forhindras

av den som anvénder produkten.

LAS OCH FOLJA ALLA SAKERHETSINSTRUKTIONER.

Alla annan anvandning betraktas som felaktig. Tillverkaren atar sig
inget ansvar for skador som uppkommer av felaktig anvéndning.
Ansvaret fér denna typ av fel ar helt och hallet anvandarens.
Korrekt anvandning innebér aven korrekt handhavande, underhall
och reparation i enlighet med tillverkarens anvisningar.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER
« Farinte anvandas utan isatt dammbehallare och/eller filter.

« Far ej anvandas for att ta upp anténdliga eller brannbara
vatskor sasom bensin och far ej anvéndas i omraden dar de kan
férekomma.

* Plocka inte upp nagot som brinner eller ryker, sasom till exem-
pel cigaretter, tandstickor eller het aska.

« Plocka inte upp sot, cement, gips eller gipsdamm utan monterat
filter. Detta ar mycket fina partiklar som kan paverka motorns
prestanda eller ater avges till luften.

« Denna produkt ar lamplig fér uppsamling av kvartsdamm om
den anvands i 6verensstammelse med dessa instruktioner. Fér
att reducera halsorisker pa grund av andra angor eller damm,
sug inte upp cancerframkallande, giftiga eller farliga material
som asbest, arsenik, barium, beryllium, bly, pesticider eller
andra halsovadliga material.

¢ Var extra forsiktig nar du tdommer tungt lastade tankar.

« Tom dammbehéllaren efter varje anvéndning for att undvika
sjélvantandning.

« Lamna inte stoftavskiljaren utan tillsyn nar batteripacket ar
installerat. Ta bort batteriet nar den inte anvands och fére
underhall.

« Koppla bort batteriet fran apparaten innan du gér nagra
justeringar, byter tillbehér eller staller undan apparaten. Sddana
forebyggande sakerhetsatgarder minskar risken for att appara-
ten startas oavsiktligt.

. Stoppa inte in nagra féremal i ppningar. Far ej anvandas om
nagon 6ppning ar blockerad; halls fri fran damm, ludd, har och
alltannat som kan reducera luftfiadet.

« Underhall av stoftavskiljaren. Kontrollera med avseende pa
rorliga delar som ar felaktigt uppriktade eller karvar, brott pa
delar och andra férhallanden som kan paverka stoftavskiljarens
funktion. Om stoftavskiljaren ar skadad, maste den repareras
innan den anvands. Manga olyckor orsakas av daligt under-
hélina verktyg.

« Blasfunktionen r inte avsedd for att blasa bort avlagrat damm.

SVENSKA )
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KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvands pa dndamalsenligt och féreskrivet satt
kan kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen finns
nedan ndmnda risker varfoér du sm anvéndare vid sidan om alla
andra foreskrifter ocksa ska beaktas foljande:

« Personskador orsakade av vibration. Hall fast maskinen i de darfor
avsedda handtagen och begrénsa arbets- och exponeringstiden.

« Bullerbelastning kan leda till horselskador. Bar hérselskydd och
begrénsa exponeringstiden.

« Ogonskador orsakade av smutspartiklar. Anvand alltid
skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och stabila skor.

« Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéandning av litiumjonbatterier

Icke laddningsbara batterier far inte laddas. Avlagsna alltid
laddningsbara batterier ur maskinen innan laddningen. Tomma
batterier ska avldgsnas ur maskinen och hanteras som avfall pa
foreskrivet satt. Om maskinen lagras eller inte ska anvéndas en
langre tid bér man avldgsna batterierna ur maskinen.Batteri som ej
anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna bade pa Powerport och pa
vaxelbatteriet alltid ar rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nér de &r laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:

Forvara batteripaketet pa platser som ar skyddade mot fukt och dar
temperaturen ar under 27 °C

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-overbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en mycket
hég stromférbrukning, t.ex. extremt hdga vridmoment, ett plétsligt
stopp eller en kortslutning, s& vibrerar elverktyget i 5 sekunder,
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For aterstallning ska du ta ut batteripaketet ur verktyget

och sétta tillbaka det igen. Vid en extrem belastning blir det
laddningsbara batteriet fér varmt. | detta fall blinkar alla lampor
pa laddningsindikeringen sa lange tills batteriet har svalnat. Nar
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjon-batterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vag utan att
behdva beakta sarskilda foreskrifter.

Fér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
spedmonsﬂrma géller emellertid bestammelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kénner till alla tilldmpliga
foreskrifter och bestdmmelser far forbereda och genomféra
transporten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt sétt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen. Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit
ut eller ar skadade. For mer information vanligen kontakta din
speditionsfirma.




ARBETSANVISNINGAR

Apparaten far endast anvéndas om den ar i oskadat skick. Sug
aldrig utan filter eller med ett skadat filter.

Undvik arbetstekniker som innebar sakerhetsrisker.
Var extra uppmarksam vid rengdring av trappor.

Férfoga filterelement, filtersackar och avfallssackar i enlighet med
nationella lagar.

OBSERVERA: Denna apparat ska endast anvandas inomhus.
Se till att arbetsplatsen &r vél ventilerad.

Om maskinen inte fungerar pa korrekt sétt eller om den tappats,
skadats, ldmnats utomhus eller fallit i vatten ska den omgaende
l&mnas in for service.

Torr-dammsugning

For torrdammsugning rekommenderas anvandning av skumfiltret.
(Enkelpack, Kat. Nr 4932 4798 05).

VARNING! Miljéfarligt sugmaterial. Det uppsugna materialet kan
utgdra en miljofara. Uppsugen smuts ska omhandertas enligt
gallande lagar.

Ta bort batteriet innan du témmer maskinen efter torrsugning.
Filter: Kontrollera filtren. Filtret kan rengéras genom att skakas,
borstas av eller tvattas. Vanta tills filtret &r torrt innan du startar
om torrsugningen. Dammpése: Kontrollera pasens fyliniva.

Byt ut dammpasen om det ar nédvandigt. Ta bort den gamla
pasen. Montera den nya pasen genom att fora kartongdelen med
gummimembranen déver sugstutsen. Se till att gummimembranen
hamnar dver férhéjningen pa sugstutsen.

Efter témning: stdng motorlocket mot behallaren och spérra locket
med byglarna. Vid uppsugning av torrt material ska maskinen alltid
vara utrustad med filter och dammsugarpase. Maskinens effektivitet
beror pa filtrets och dammsugarpasens kvalitet och storlek. Anvand
darfér endast originaldammsugarpase och -filter.

Vatdammsugning

For vatdammsugning rekommenderas anvandning av skumfiltret.
(Enkelpack, Kat. Nr 4932 4798 06).

1. Ta bort batteriet. (Se sidan 6)
2. Avlagsna ALLA smutsrester fran tanken.

3. Ta bort det hogeffektiva filtret och installera skumfiltret (Se sidan
12/13 "Borttagning/installation av filtret"). Se till att flottéren halls
kvar pa sin plats.

Flottérhus

4. En flottér stanger av suget nar tanken é&r full. Se till att
flottéren ar ren och kan réra sig fritt i buren for att sakerstalla att
flottdrventilen fungerar.

5.Satt i batteriet.

6.Starta dammsugaren och pabérja dammsugningen.

7.Stang av dammsugaren direkt efter vatdammsugningen resp. nar
tanken ar full.

OBS: Om uppsugningseffekten forsamras, stdang omedelbart av
dammsugaren och tom tanken.

8.Ta bort batteriet. (Se sidan 6)

9.For att tdmma tanken, lyft upp slangen for att tappa av eventuell
o6verflédig vétska i tanken. Anvand inte vakuuminlopp for att
tomma innehall.

10. Ta bort motorhuset och avfallshantera smutsvattnet pa rat satt.

11.Rengdr tankens inre och sugtillbehéren regelbundet, framférallt
efter uppsugning av vatt eller klibbigt material. Anvand varmt
tvalvatten for rengdring. Forvara inte vakuum med vatska i tanken

Automatisk avstdngning av uppsugningen

Vid uppsugning av vatskor stiger en inneliggande flottér hela

tiden uppat tills den nar en tatning vid motoringangen och
sugkraften stangs av. Motorn gar da med en hdgre ton och
uppsugningseffekten reduceras drastiskt. Stang i sa fall omedelbart
av dammsugaren. Om du inte stanger av dammsugaren nér
flottdren har natt den évre positionen och sugkraften minskar,
kommer motorn att skadas allvarligt. Tdm smutsvattentanken innan
dammsugaren startas pa nytt.

OBS: Om dammsugaren skulle tippa forlorar den sugeffekt. Stang
i sa val avdammsugaren och rata upp den igen. Pa sa satt atergar
flottdren till sin normala position.

TVATTRAD

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen. (Se sidan 6)
Utfor endast de servicearbeten som beskrivs i bruksanvisningen.
Ventilationséppningarna pa utrustningen maste alltid vara fria.

De avtagbara delarna (inklusive dammuppsamlare) ska tas av for
rengdring.

Avldgsna alltid damm och smuts fran verktyget. Hall handtaget rent,
torrt och fritt fran olja och fett. Starka rengdrings- och I6sningsmedel
skadar plast och andra isolerande delar. Anvand darfér endast en
mild tval och en fuktig duk for att rengdra verktyget. Anvand aldrig
brandfarliga I6sningsmedel i narheten av verktyget.

Beroende pa antalet drifttimmar ska dammfiltret bytas ut. Hall
maskinen ren med en torr trasa och lite polerspray.

Spola aldrig av dammsugarens éverdel med vatten: personfara,
kortslutningsrisk.

For anvandarens underhall, maste maskinen tas isar, rengéras och
underhallas, sa langt det ar praktiskt mojligt, utan att orsaka risk for
underhallspersonalen och andra. Ladmpliga forsiktighetsatgarder
omfattar dekontaminering fére demontering, tillhandahallning av
lokal filtrerad utsugningsventilation dar maskinen demonteras,
rengdring av underhallsomradet och 1amplig personlig
skyddsutrustning.

Vid underhalls- och reparationsarbeten maste alla kontaminerade
delar som inte har kunnat rengdras tillrackligt:

« Forpackas i val forslutna pasar

+ Avfallshanteras pa ett satt som dverensstdmmer med gallande
bestdmmelser for sadant avfall.

Utrustningen ska inspekteras regelbundet av en behdrig
servicetekniker. Till exempel sa ska filtren kontrolleras
med avseende pa skador, och utrustningens lufttathet och
styrmekanismens felfria funktion ska kontrolleras.

Anvand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser).
Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLER

-lll Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Sta inte pa toppen eller anvand som stege.

Bér darfor lamplig skyddsmask.

Dammklass L (IEC 60335-2-69)

Till den hér klassen hér damm med yrkeshygie-
niska gransvarden > 1 mg/m?

Tillbehor - Ingar €j i leveransomfanget, erhalles som
tilloehor.

Forbrukade batterier och avfall som utgérs av eller
innehaller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE)

far inte slangas tillsammans med de vanliga hus-
hallssoporna. Férbrukade batterier eller WEEE ska
samlas och avfallshanteras separat. Ta ut férbrukade
batterier, forbrukade ackumulatorer och ljuskéllor ur
produkterna innan de avfallshanteras. Kontakta den
lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga
aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer for
elskrot. Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan
aterforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka férbrukade
batterier eller WEEE gratis. Bidra till att minska
behovet av rddmnen genom ateranvandning och ater-
vinning av dina férbrukade batterier eller ditt WEEE.
Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier)
och WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara
material som kan skada miljén och din hélsa om de
inte avfallshanteras pa korrekt satt. Tank pa att radera
eventuella personuppgifter som kan finnas pa din
utrustning innan du lamnar den till avfallshanteringen.
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TEKNISET ARVOT M18 F2VC23L
Tyyppi Pdlynpoisto
Tuotantonumero 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Jannite vaihtoakku 2x 18V = (36 V =)
Virta maks. 186 A

Teho maks. 670 W
Suojausluokka 11
Suojaluokka IPX4
limavirtaus 3086 I/min / 185 m3h
Alipaine 192 hPa / 192 mbar
Kuivaimuroinnin tilavuus 231
Mark&imuroinnin tilavuus 231
Suodatintyyppi HEPA H13
Imuletkun halkaisija 48 mm
Imuletkun pituus 275cm

Mitat 355 x 710 x 395 mm
Paino ilman vaihtoakun kera 13,4 kg

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan

(2x Lilon 2.0 Ah .. 12.0 Ah) 138 .. 14.9kg
Suositeltu ympariston lampétila kayton aikana -18 ... +40 °C
Suositellut akkusarjat M18B...; M18HB...

Suositellut latauslaitteet

M12-18...; M1418C6

Melunpééastétiedot:
Mitta-arvot méaaritetty ISO 4871 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epavarmuus K
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kéyta kuulosuojaimia!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
92,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Téarytystiedot SFS-EN 60335-2-69:en mukaisesti Varahtelyn
yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna 1ISO 5349
mukaan.

Varahtelyemissioarvo a, / Ep&varmuus K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ VAROITUS! Lue kayttéohjeet huolellisesti |api

ennen laitteen kayttdmista. Lue kaikki, myds annetut
turvallisuusmaaraykset ja kayttdohjeet. Turvallisuusohjeiden
noudattamisen laiminlynti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS: Kéayttajalle taytyy opettaa laitteen kaytto riittdvan
perusteellisesti!

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUSOHJEET POLYNPOISTO

Téaté laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (ei
mydskaan lasten) kaytettavaksi, joiden fyysiset, aistiperaiset
tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut, tai joilla ei ole kdyttéon
tarvittavaa kokemusta ja/tai ammattitaitoa, paitsi sellaisen
heidan turvallisuudestaan vastuullisen henkilon valvonnassa,
joka voi opastaa heita kdyttamaan laitetta oikein. Lisaksi
lapsia tulee valvoa, jotta he eivat missaan tapauksessa

voi leikkia laitteella. Lapset eivét saa puhdistaa tai huoltaa
laitetta ilman valvontaa.

Téaté laitetta on kéytettava ainoastaan valvonnassa.

Palo- jarajahdysvaaran!

Yleensa laitteella ei saa imuroida palavia tai réjahtavia
liuotusaineita eika nesteitd, kuten bensiini, 6ljy, alkoholi,
ohennusaine, eikd muitakaan esineita (metallilastuja, tuhkaa),
joiden lampéatila nousee yli 600 C; muuten on olemassa rajahdys-
ja palovaara!

Laitetta ei saa kayttaa syttyvien kaasujen tai aineiden
laheisyydessa.

Ala suuntaa suulaketta, letkua tai putkea ihmisi4 tai eldimia kohti.
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Pida sormet, hiukset, 10ysét vaatteet ja kaikki kehon osat kaukana
aukoista ja liikkuvista osista. Aukkoihin ei saa tyontaa mitaan.
Laitetta ei saa kéyttaa, jos jokin sen aukoista on tukossa. Pida
aukot puhtaana polysta, nukasta ja karvoista ja kaikesta ilman
virtausta haittaavasta.

VAROITUS! Jotta valtetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja
huolehdi siita, ettei mitaan nesteita paase tunkeutumaan laitteiden
tai akkujen sisdan. Syovyttavét tai sdhkoa johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltavéat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Al kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Kayttajille on annettava seuraavat tiedot ja koulutus ennen
kayttdmisen aloittamista:

laitteen kayttaminen
kerattavaan materiaaliin liittyvat vaarat
keratyn materiaalin turvallinen havittdminen.

Tama siirrettava polynkeréin on suunniteltu, kehitetty ja testattu
huolellisesti, jotta se toimii tehokkaasti ja turvallisesti, kun se
pidetddn kunnossa ja sitd kdytetdan seuraavia ohjeita noudattaen.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Tassé kayttdohjeessa kuvatut laitteet soveltuvat

* ammattikdyttédn esim. hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa,
tehtaissa, myymaéldissé, toimistotiloissa ja vuokrattavissa
kohteissa

» Teollinen kéyttd esim. laitoksissa, rakennustydmaalla ja
tydpajoissa.

« polyjen imurointiin, joiden raja-arvot ovat yli 1 mg/m*
(polyluokka L)

Seuraavia materiaaleja ei saa imuroida talla laitteella:

* Vaaralliset polyt, jotka kuuluvat luokkiin M ja H

« kuumat aineet (palavat savukkeet, kuuma tuhka jne.)

o syttyvat, rajahtavat, syovyttavat nesteet (esim. bensiini,
liuottimet, hapot, eméakset jne.)

* syttyvat, réjahtavat polyt (esim. magneesium-, alumiinipdlyt

jne.)
-
i AL
y & 4
Seuraava koskee pélyluokan L koneita (tyyppinimike -L):
« Laite soveltuu kuivan, syttymattoman polyn keréykseen,
vaaralliset pélyt OEL-arvo > 1mg/m?
« Pélyluokka L (IEC 60335-2-69)
* Téamén luokituksen pdlyn OEL-arvo on > 1mg/m®
« Suodatinmateriaali testataan koneissa, jotka on tarkoitetu
pélyluokalle L. Lapéisyn enimmaisaste on 1 %, eika
hévittamiselle ole erityisia vaatimuksia.
« Varmista pélyimurin riittdva ilmanvaihtoaste L, kun poistoilma
palautetaan huoneeseen.
Kéyttohjeiden ja ty6turvallisuusmaaraysten lisdksi on noudatettava
yleisia turvallisuusmaarayksia.
Vain laitteen kayttajat voivat estda vaarinkayton aiheuttamat
onnettomuudet.
LUE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JA NOUDATA NIITA
Muunlainen kayttdminen on kielletty. Valmistaja ei vastaa
virheellisen kayttdmisen aiheuttamista vahingoista. Kayttaja on
vastuussa virheellisen kdyttamisen seurauksista. Lisaksi oikea
kayttdminen edellyttdd huoltamista ja korjaamista valmistajan
ohjeita noudattaen.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

«+ Ala kéyta laitetta, jos polysailié ja/tai suodatin eivét ole
paikallaan.

o A3 kayta tulenarkojen tai syttyvien nesteiden, kuten bensiinin,
poimimiseen, &laka kayta alueilla, joilla tallaisia nesteita voi
esiintya.

« Ala poimi mitaan palavaa tai savuavaa, kuten savukkeita, tulitik-
kuja tai kuumaa tuhkaa.

« Ala poimi nokea, sementtia, laastia tai kipsipély iiman suoda-
tinta. Nama ovat erittain hienojakoisia hiukkasia, jotka voivat
vaikuttaa moottorin toimintaan tai tulla puhalletuiksi takaisin
ilmaan.

« Tama tuote sopii piioksidipdlyn poimimiseen silloin kun sita
kaytetédan naiden ohjeiden mukaisesti. Muiden héyryjen tai
pélyn aiheuttamien terveysvaarojen vahentamiseksi ala imuroi
karsinogeenisia, myrkyllisia tai vaarallisia aineita, kuten asbes-
tia, arseenia, bariumia, berylliumia, lyijya, tuholaismyrkkyja tai
muita terveydelle vaarallisia aineita.

« Ole erityisen varovainen tyhjentdesséasi raskaita taysia sailioita.

Tyhjenna polylaatikko jokaisen kayttkerran jalkeen itsesyttymi-
sen valttamiseksi.

Al jata pélynerotinta valvomatta, kun akkuyksikkd on asen-
nettu. Poista akkuyksikkd, kun sita ei kdyteta ja ennen huoltoa.

« Poista aina akkuyksikko laitteesta ennen s&atoja, lisavarustei-
den vaihtamista tai laitteen varastointia. Tallaisilla ennalta-
ehkaisevilld toimenpiteilla pienennetdén laitteen tahattoman
kaynnistymisen vaaraa.

« Al laita esineitd aukkoihin. Al4 kéyt4 laitetta, jos sen aukoissa

on esteitd; pida polyttéména, nukattomana, hiuksettomana ja

vapaana kaikesta, joka voi heikentaa ilman virtausta.

Huolla pélynerotin. Tarkista liikkuvien osien yhdensuuntaisuus

tai liittdminen, osien eheys ja kaikki muut pélynerottimen toimin-

taan vaikuttavat tilat. Korjauta vaurioitunut polynerotin ennen
kayttoa. Huonosti huolletut tyokalut aiheuttavat vahinkoja.

« Puhallustoimintoa ei ole tarkoitettu pélykertymien
poispuhaltamiseen.

SUOMI )

C SUOMI

JAAMARISKIT

Vaikka tuotetta kaytetadnkin maaréysten mukaisesti, niin

jaadmariskeja ei voida valttaa taysin. Kéytdssa saattaa esiintya

seuraavia riskeja, ja siksi kayttajan tulee muistaa seuraavat asiat:

« Tarindn aiheuttamat vammat. Pitele laitetta tahan tarkoitetuista
kahvoista ja rajoita tydskentely- ja altistumisaikasi.

« Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita. Kéyta kuulosuojaimia
ja rajoita altistumisen kesto.

« Likahiukkasten aiheuttamat simavammat. Kayta aina suojalaseja,
tukevia pitkélahkeisia housuja, kasineita ja tukevia jalkineita.

« Myrkyllisten pélyjen sisdénhengittdminen.

L|-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto

Lataamiseen soveltumattomia paristoja ei tule ladata uudelleen.
Uudelleenladattavat paristot tulee ottaa laitteesta pois ennen
lataamista. Tyhjat paristot tulee ottaa laitteesta pois ja havittaa
turvallisesti. Jos laite varastoidaan pitemmaksi aikaa, tulisi paristot
ottaa pois.Pitkdan kayttamétta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

YIi 50°C lampdtilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pid& Powerportin ja vaihtoakun litdntakontaktit aina puhtaina.
Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

MahdoII|S|mman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akkuyksikko kuivassa paikassa, jonka [&mpétila on alle 27 °C
Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia, esim.
erittdin voimakkaiden vaantémomenttien, killisen pysahtymisen
tai oikosulun vuoksi, niin séhkétyokalu térisee 5 sekunnin ajan,
latausnaytto vilkkuu ja sdhkotydkalu sammuu omatoimisesti.
Nollausta varten poista tyokalusta akkuyksikké ja vaihda uuteen.
Erittain suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Tassa
tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jaahtynyt. Kun latausnéytté on sammunut, voi tyété jatkaa.

Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.

Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teita pitkin.
Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maaraysten
mukaisesti. Ainoastaan tahén vastaavasti koulutetut henkil6t saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, etté akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetdan lyhytsulut.

Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. Pyyda
tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

TYOSKENTELYOHJEITA

Kéyta laitetta vain, kun se on téysin ehjéssé kunnossa. Al kayta
imuria jos sen suodatinelementti on viallinen.

Ala kéyta vaarallisia tydskentelymenetelmia.
Ole erityisen varovainen imuroidessasi portaita.

Havita suodatin elementit, suodatinpussit ja pélypussit kansallisten
maaraysten mukaisesti.

HUOMIO: Tata laitetta saa kéyttaa vain sisétiloissa.
Tydskentelypaikassa on oltava hyva iimanvaihto.




Jos laitteessa on toimintahairio, jos se on pudonnut tai
vahingoittunut, jos se on jatetty ulos tai jos se on pudonnut veteen,
toimita se huoltoon huoltokorjaamolle tai jalleenmyyjalle.

Kuivaimurointi

Kuivapoimintatoimintoon suositellaan vaahtosuodattimen kayttoa.
(Yksittaispakkaus, Kat. nro 4932 4798 05).

VAROITUS! Ympéristdd saastuttavat imuroidut aineet. Imuroidut
aineet voivat olla vaarallisia ymparistolle. Havita imuroitu aines
paikallisten jatehuoltomaaraysten mukaisesti.

Poista akku ennen kuivaimuroinnin jélkeista tyhjennysta. Suodatin:
tarkista suodatin. Voit puhdistaa suodattimen ravistelemalla,
harjaamalla tai pesemalld. Odota, ettd suodatin on kuiva, ennen
kuin aloitat kuivaimuroinnin uudelleen. Pdlypussi: tarkista pussin
tayttotaso. Vaihda pélypussi tarvittaessa. Poista vanha pussi. Uusi
pussi asetetaan paikoilleen viemalla pahvikappale ja kumikalvo
imusuuttimen paalle. Varmista, ettd kumikalvo on imusuuttimen
kohouman paalla.

Tyhjentdmisen jalkeen: kiinnitd moottorin kansi sailiéon ja varmista
liitos salvoilla. Alé kuivaimuroi, jos suodatin ei ole paikoillaan.
Laitteen imuteho vaihtelee suodattimen | ja pélypussin koon ja laadun
mukaan. Kayta siksi vain alkuperéisia suodattimia ja polypusseja.
Markaimukaytto

Markapoimintatoimintoon suositellaan vaahtosuodattimen kayttoa.
(Yksittaispakkaus, Kat. nro 4932 4798 06).

1. Irrota akkuyksikkd. (Katso sivu 6)
2. Poista KAIKKI lianjatteet séiliosta.

3. Poista tehosuodatin ja asenna vaahtosuodatin (Katso sivu
12/13 "Suodattimen poistaminen/asentaminen"). Varmista, etta
kellukehakki pysyy paikallaan.

Uimurin kotelo

4. Kellukehakki pysayttaa imun, kun s&ilio on tdynna. Varmista,
etta kelluke on puhdas ja liikkuu vapaasti kellukehakissa, jotta
kellukeventtiili toimii varmasti.

5.Aseta akkuyksikkd paikoilleen.

6.Kaynnista imuri ja aloita imu.

7.Sammuta laite heti markaimun jélkeen tai kun sailié on taynna.
VIITE: Kun imuteho heikkenee, sammuta imuri heti ja tyhjenna
sailio.

8.Irrota akkuyksikko. (Katso sivu 6)

9.Tyhjenné sailio nostamalla letku ylés, jotta ylimaérainen neste
valuu séilioon. Ala kayta imuaukkoa sisallon tyhjentdmiseen.

10. Ota moottorikotelo pois ja havita likavesi asianmukaisesti.

11.Puhdista séilién sisdpuoli ja imutarvikkeet sdannéllisin valiajoin,
erityisesti maran tai tarttuvan materiaalin imemisen jélkeen. Kaytéa
puhdistamiseen lamminté saippuavetta. Al4 sailytd imuria nesteen
kanssa séiliéssé

Automaattinen imunsammutus
Nesteitd imettdessa sisapuolella oleva uimuri nousee yha ylemmas,

kunnes se saavuttaa moottorin sisddntulossa olevan tiivisteen ja
imuteho sammutetaan. Moottori kdy sitten korkeammalla &anella
ja imuteho alenee jyrkasti. Sammuta imuri tassa tapauksessa heti.
Jos et sammuta laitetta, kun uimuri on noussut ylimpaan asentoon
ja imuteho heikkenee, niin moottori vaurioituu pahoin. Tyhjenna
likavesisailid ennen laitteen uudelleenkaynnistamista.

VIITE: Mikali imuri kaatuu epahuomiossa kumoon, niin imuteho
saattaa heiketd. Jos néin kay, sammuta imuri ja nosta se jélleen
pystyasentoon. Silloin myds uimuri palaa normaaliin asentoonsa.

PUHDISTUS

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteita.
(Katso sivu 6)

Tee vain kayttéohjeessa kuvatut huoltoty6t.
Pida laitteen iimanottoaukot puhtaina.

Irrotettavat osat (mukaan lukien pélysieppari) on poistettava ennen
puhdistusta.

Poly ja lika on poistettava laitteesta. Kahva on pidettava puhtaana,
kuivana ja 6ljyttéméané tai rasvattomana. Puhdistusaineet ja
liuottimet vahingoittava muoveja ja muita eristavia osia, minka
vuoksi laite puhdistetaan vain miedolla saippualla ja kostealla
linalla. Ald kayta koskaan syttyvia liuottimia laitteen lahella.

Pélysuodatin on vaihdettava riippuen kayttétuntien maarasta.
Puhdista kone kuivalla liinalla ja pienelld maaralla suihkutettavaa
kiillotusainetta.

Ala koskaan ruiskuta vetta pdlynimurin ylaosaan: henkildvahinkojen
ja oikosulunvaara.

Laite on purettava, puhdistettava ja huollettava kayttdhuollon
yhteydessa niin pitkalle kuin mahdollista ilman, etta
kayttohenkilostolle tai muille aiheutuu vaaratilanteita. Sopivia
varotoimenpiteita ovat dekontaminaatio ennen purkua, luvallinen
suodatettu poistotuuletus tilassa, jossa kone puretaan, huoltoalueen
puhdistus ja soveltuvat henkildsuojaimet.

Huollon ja korjaustdiden yhteydesséa on kaikki saastuneet osat, joita
ei voida puhdistaa riittavasti:

« Pakattava hyvin suljettuihin pakkauksiin
* Havitettdva vastaavaa jatettd koskevien sddddsten mukaisesti.

Laitteet on tarkastettava sd&nndllisesti kokeneen huoltoteknikon
toimesta. Tarkasta suodatinten vauriot ja laitteen imatiiviys seka
ohjausmekanismin asianmukainen toiminta.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdmaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

i >

®

Lue kayttoohjeet huolelleisesti, ennen koneen kéyn-
nistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia
toimenpiteita.

Al seiso telineen paalla tai kéyta sité tikkaina.

Koneella tydskennellessé on kéytettéva sopivaa
suojainta.

F—= 3 Polyluokka L (IEC 60335-2-69)
y- & 4 Taman luokituksen pélyn OEL-arvo on > 1mg/

“!!.
X

Lisalaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.

Ala havita kaytettyja paristoja, sahko- ja elektroniik-
karomua lajittelemattomana yhdyskuntajétteena.
Kéaytetyt paristot seka sahko- ja elektroniikkaromu

on kerattava erikseen. Kaytetyt paristot, romuakut ja
valonldhteet on irrotettava laitteista. Kysy paikallisilta
viranomaisilta tai jalleenmyyjiltd neuvoa kierrattami-
seen ja tietoa kerdyspisteesta. Paikalliset sdé@nndkset
saattavat velvoittaa vahittaiskauppiaat ottamaan
kaytetyt paristot, s&hko- ja elektroniikkaromun takaisin
maksutta. Panoksesi kaytettyjen paristojen seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytossa
ja kierratyksessa auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntéa. Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat,
seka sahko- ja elektroniikkaromu sisaltavat arvokkaita,
kierratettévia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ympéristoon ja ihmisten terveyteen, jos
niita ei havitetd ymparistoystavallisesti. Poista mahdol-
liset henkilokohtaiset tiedot havitettévasta laitteesta.

Jénnite

Tasavirta

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Britannian sdannénmukaisuusmerkki

Ukrainan sdé@nnénmukaisuusmerkki

Euraasian sa@nndnmukaisuusmerkki
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TEXNIKA ZTOIXEIA M18 F2VC23L
KaraokeuaoTiko €idog YYZTHMA ANOMAKPYNZHZ YKONHZ
ApiBpds mapaywyng 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Taon aviaAAaKTIKAG PTTaTapiog 2x 18V = (36 V =)
Pelpa Méy. 18,6 A

loxug Méy. 670 W
Karnyopia mpooTtaaiag 1]

BaBpdg mpooTaciag IPX4

Porj dykou aépa 3086 I/min / 185 m*h
YTotieon 192 hPa / 192 mbar
Oykog &nprig avappdenang 231

Oykog uyprig avappopnang 231

TUtrog iATpou HEPA H13
AlapeTpog owArva avappdenong 48 mm
MriKog UKaUTITOU OWARVa avappoenang 275 cm
AiaoTdoeig 355 x 710 x 395 mm
Bdpog xwpig avraAakTIKA pTratapia 13,4 kg

Bdpog ouugwva pe T diadikacia EPTA 01/2014

(2 Lilon 20 Ah " 12,0 Ab) 138..14.9kg
TuvIoTWHEVN Beppokpaaia TePIBAAAOVTOG yia TN AeiToupyia -18...+40 °C
ZUVIOTWHEVN BECUN CUOOWPEUTWY M18B...; M18HB...

ZUVIOTWHEVN OUOKEUR QOPTIONG

M12-18...; M1418C6

MAnpogopicg BopUBou:

Tipég pETPNONg egakpiBwuéveg katd ISO 4871.

H oUwva pe v KapToAn A ekmiunBeioa otd8un BopuBou Tou
MNXQVAUATOG QVAPEPETAI OF:

Z1éBun nxnTikng Trieong / AvacpdAeia K

21a6un nXnTIKAG 10XU0G / Avaa@dheia K

®opdre TpooTACia aKONG (WTaTTidES)!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
92,0 dB (A)/ 3 dB (A)

MAnpogopieg 56vnong olpupwva pe 1o Tpoétuto EN 60335-2-69
YNKEG TINEG KPOABACHWY (GBPOIoHA BIAVUTUATWY TPIWV dIEUBUVOEWY)
egakpiBwlnkav oupwva pe Ta TPoTUTTA ISO 5349,

Tipr ekmouTrg dovioewy a, / Avacpdieia K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

E MPOEIAOIMOIHZH! AiaBdoTe 1O £yXeIpidio 0dnyIWV
TIPOCEKTIKA, TTPIV XPNOIUOTIOINCETE T CUOKEUN. AlaBdoTe
OAeg Tig Yodegelg aopaleiag kai Tig O8nyieg. Apéleieg kard v
TAPNON TWV TTPOEIDOTIOINTIKWYV UTTODEICEWY UTTOPET VO TTPOKAAETOUV
nAekTpoTrAngia, Kivduvo Trupkayidg f/kal coBapolg TpaupaTiopoUs.
MPOZOXH: O xpioTng TrPETTEl VA EVNHEPWBOET ETTAPKWG YO TOV
TPOTTO XPAONG TG CUCKEUNG.

DuAagre OAEG TIG TTPOEIBOTIOINTIKEG UTTODEISEIS Kol 0BNYiEg yia
KGO peAAOVTIKA XpAON.

EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZQAAEIAZ ZYZTHMA ANTIOMAKPYNZHZ
FKONHZ

AuTti n ouokeun Sev evdeikvuTal yia XpARon amé dropa
(oupTrepIAQPBAVOPEVWV TWV TTAISIWV) PE TIEPIOPITHEVEG
OWHATIKEG, AITONTAPIES 1} VONTIKES IKAVONTEG, EAAEITTH
EPTTEIPIA 1 YVWOEIG, EKTOG AV TA ATOMA AUTA EiTE BpiokovTal
uTré Tnv emifAgyn avlpwTwy Tou gival utrelduvol yia Thv
ao@aAeld Toug €iTe Exouv AdBel oageig 0dnyieg XpPRong Tng
OGUOKEUNG aTTo TETOIOUG avBpwTToug. Ta Traidid wpétmel
TAvVTA Va EMITNPOUVTAI WOTE va gival BERalo 611 Sev Tailouv
pe T ouokeur}. O kaBapIoPOG Kal N CUVTRPNON HETW XPAOT N
Sev emITpETETAN VA EKTEAEITAI ATT6 TTAISIA XWPIG ETITAPNON.
H ouokeun auTh emITpéTTeTal Va AEITOUPYEi HOVO UTTO
£mITAPNON.

Mupkayidg kar ékpngng!

Tevika dev EMTPETETAI VA ATTIOPPOPNBOUV EVPAEKTES N EKPNKTIKEG
SI0AUTIKEG OUTiES, UYPE OTTWG BevEivn, AGdI, oIvOTTVEUNA,
SIaAUTIKG Kal siapmpqw (vps(m JeTaAAoU, cwxm) TIOU €XOUV
pia Beppokpacia Tavw ato 60 °C, emeidn uTrdpyel Kivouvog
€KPNENG Kal TTupkayidg!

H ouokeun dev emTPETTETAI VA XPNOIMOTIOINOEI KOVTA OE EUPAEKTA
aépia i EVPAEKTEG OUTiES.

Vb
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EAAHNIKA

Mnv TeiveTe TTOTE TO AKPOPUTIO, TO AGOTIXO f) TOV CWARV TIPOG
avBpwoug f {wa.

Na KpaTdTe pakpId aTrod Ta avoiyaTa Kal To KIVOUEVA PEPN

Ta JaAAIG, Ta poUxa, Ta dAXTUAX Kal OAa Ta uéEPN TOU CWHATOG
0ag. Mnv ToTToBETEITE aVTIKEIPEVA OTA avoiyuaTa Kal pnv

XPNOIYOTIOIEITE TO UnXAvnua 61av KATToI0 Avolyua €ival Gpayuévo.

Na diatnpeite Ta avoiyuata kabapd atéd okdvn, xvoudia, TPixeS
Kal oTIBATTOTE GAAO UTTOPET VO UEIWOEI TN POr| TOU aépa.
MPOEIAOMOIHZH! la va atmoTpémeTal Tov KivOuvo TTupKayIdg
AOyw BPaxUKUKAWPATOG, TpaupaTiopoUs A {NMIEG TOU TTPOIGVTOG,
va un BuBicete To epyaAeio, TOV avTaAAGKTIKO CUCTWPEUTH

1) TN OUOKEUT POPTIONG O€ UYPA Kal va PPOVTICETE, WOTE va

un d1EI06U0UV UYpd OTIG CUCKEUEG KAl TOUG CUCCWPEUTEG.
AIaBpwTIKEG i) ayWYIPES UYPEG oUTieg, OTTWG aAaTdvepo,
OPICUEVEG XNUIKEG OUTTEG KO AEUKAVTIKG 1) TTPOidvTa TTOU
TIEPIEXOUV AEUKAVTIKG, UTTOPET VO TIPOKAAECOUV BpaxUKUKAWpA.
Mnv avoiyeTe Tig avTaAAGKTIKEG HTTATAPIES KAl TOUG QOPTIOTEG
Kal XPNOIUOTIOIEITE YIa ATTOBMKEUTT HOVO OTEYVOUG XWDPOUG.
MpoaoTateleTe TIG AVTAANAKTIKEG HTTATAPIEG KAl TOUG POPTIOTES
Q16 TV Vypaaia.

®oprigeTe TIG avTAAAAKTIKEG pTTOTAPiEG TOU oUOTAWATOG M18 pévo
Ue @opTIoTéG TOU oUOTAATOG M18. Mn Xpnaoipotroleite Takéta
umarapiwy amd dAAa ouoThpaTa.

Mpiv TV évapén Twv EpYaciwy, ol XEIPIOTEG TTPETTEI VO
evnuepwOoUV Kal va ekTraideutolv aTa e§Ag BépaTa:

Xprion Tou pnxavruatog

Kivduvol Tmou axetifovTal pe 10 UAIKG TTpOG GUAAOYH

Ac@aliig amréppiyn Tou GUAAEXBEVTOG UAIKOU

AuTdG 0 POPNTOG AVaPPOPNTAPAG OKOVNG EXEI OXEIATTEI,
KATOOKEUAOTE! Kal EAEyXBei B1€§00IKA WaTe va AsIToupyei
QTTOTEAETUATIKG KOl JE AOQAAEIR EQOTOV GUVTNPEITAI CWOTA KAl
XpnolpoToleitTal cUPQWVa PE TIG akdAouBeg odnyieg.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMNO NPOOPIZMOY

O1 0UOKEUEG TTOU TTEPIYPAQOVTaI OTIG TTApoUaeg odnyieg

Aeiroupyiag eival KaTGAANAEeg

* yia emayyeApatiki xprion, .. o€ Eevodoxeia, oxoAeia,
VOOOKOUEIa, EPYOOTACIA, KATAOTAUATA, Ypa@Eia Kal payadid

* Biopnxaviki xprion, 6TwG T.X. EPYOTTACIA, EPYOTAGI
KATAOKEUWV KOl EpYaaTrpIa.

* yIo TO dIaXwPIoPG OKOVNG HE OpIakr TIUR €kBeong PeyaAlTepng
Twv 1 mg/m? (1égn oxoévng L).

ATTayopeUETal N avappodenon Twv TTAPAKATW UAIKWY:

*  €TIKivOUVEG OKOVEG TTOU aviikouv OTIG KaTnyopieg M kai H

*  KQUTG avTIKEIYEVa (avaupéva To1yapa, kalTpeg, K.T.A.)

o €UQAEKTA, EKPNKTIKE, ETIBETIKA UYPA (T1.X. BEVCivn, SIGAUTIKG,
ogta, ahkdAia, K.T.A.)

o €UPAEKTEG, EKPNKTIKEG OKOVEG (TT.X. OKOVN payvnaiou f
aAoupiviou, K.T.A.)

Ma pnxavparta Katnyopiag Zkévng L (ue ovopacia t0tou -L)

1oxUouV Ta €€AG:

* H ouokeurj auth gival katdAAnAn yia Tn cuAhoyn Enpdg,
€UPAEKTNG OKOVNG, ETTIKIVOUVEG OKOVES pe Tiur OEL (opiakn
TIUA eTTayYEAPATIKAG €KBETNG) > 1 mg/m?.

» Katnyopia Zkévng L (IEC 60335-2-69)

+ 01 0kOVEG TTOU AVAKOUV O€ aUTH TNV KaTtnyopia éxouv Tipég OEL
> 1 mg/m?

* Mo unxavAipata ou poopidovTal yia Katnyopia Zkévng
L, yivetal dokiur Tou UAIkoU @iAtpou. O péyioTog Babuog
dlatepaToTnTaAG €ival 1% Kal Oev UTTApyEl €10IKA aTraithon yia
TV aTTOPPIYN.

* Na amopakpuvTéG okdvNG SlacpalioTe eTTapkh ouxvoTnTa
avavéwaong Tou aépa L, 6tav o aépag §aywyng ETOTPEPEI GTO
dwpdrio.

EkT86 0116 TIG 03nyYiEg AsiToupyiag Kal Toug dEGUEUTIKOUG

KavoviopoUg TTPOANYNG aTUXNUETWY TTOU IoXU0OUV OTh XWPa

XPNONG, TNPEITE TOUG ATTOBEKTOUG KAVOVIGHOUG AoaAEiag Kal

0pBng xpnong.

Tux6v aTuxApaTa ToU 0QEiAOVTal O€ KOKA XPrion €ival duvatév va

ATTOTPATIOUV POVO T EKEIVOUG TTOU XPNGIUOTTOIOUV TN CUOKEUHR.

AIABAITE KAl AKOAOYOHZITE OAEZ TIZ OAHTIEE

AZQAAEIAL.

OmoladiroTe GAAN xprion Bewpeital akatdAAnAn. O

KATAOKEUAOTHG OEV ATTODEXETAI TN VOUIKA €UBUVN Y

oTroladrToTe (nuId TTpokUYel amd TéTola XpAon. H eubivn

Y10 TOUG KIVOUVOUG TTOU ATTOPPEOUV TTO TETOIOU €iBOUG

Xprion BapUvel atroKAEIOTIKG TOV XpAOTN. H KaTdAANAN xprion

mepiAapBavel emiong Tov KatdAANAo XeIpIouo, TNV KAaTaAAnAn

ouvTAPNON Kal TIG KATAAANAEG ETTIOKEUEG, OTTWG TTPOTdIopiovTal
aTd TOV KATOOKEUATTH.

MEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHZEQZ

* Mnv 10 XpnoigoTrolgite Xwpig ToroBeTNUéVO SoxEio GUANOYAG
okovNg n/kai giATpo.

* Mnv xpnoigoTolgite yia Tn oUAAOYH EUQAEKTWY 1} AVOPAEGIHWY
Uypwv, 0TTWG Bevdivn, i o€ TEPIOXES TIOAVAG TTAPOUTIag TOUG.

+ Mnv OUM\EVETE TiTroTa TTOU Va q))\evaTon fi va avadidel katrvoug
OTTWG Talydpa, OTTPTA ) KAUTEG OTAXTEG.

* Mnv ouhAéyeTe aiBAAn, okévn ToIpEvTOU, yUWou fy
yuwoaoavidag xwpig ToroBeTnuévo giAtpo. Autou Tou €idoug ol
OKOVEG ATTOTEAOUVTAI OTTO UTTEPAETITA CWHATISIN TTOU PTTOPET
va ETTNPEATOUV TN AEITOUpYia TOU NAEKTPOKIVATAPA A Va
atoBANBoUV ETIOTPEPOVTAG OTNV ATUETPaAIPA.

* To ouyKekpIpEVO TTPOIOV eival KaTGAANAo yia T guAAoyr
oKkovng d10&gIdiou Tou TTUPITIOU, EQACOV XPNOIPOTIOIEITAI
oUPQwva pe TIg TTapouaeg odnyieg. Mpokeiuévou va
TEPIOPITETE TOUG KIVOUVOUG yia TNV uyeia atmd aAAoug aTpolg
1 oKOVN, PNV EKTEAEITE AvapPOPNON KAPKIVOYOVWY, TOGIKWY
1 £TIKIVOUVWY UAIKWV 6TTWG apiavtou, apaevikou, Bapiou,
BnpuAAiou, uoAuBdou, PuUTOPAPUAKWY A AWV eTIBAABWY yia
TNV UYEIQ UNIKWV.

( EAAHNIKA

+ EmdeikvieTe 1diaitepn Tpogoyr 6Tav adeldleTe Bapid
QOPTWHEVEG DeGAPEVEG.

* o va atmoTpaTrei To evOEXOUEVO auTavAPAEENG, adeIBleTe TO
doxeio okOvNG PETA atd K&Be xprion.

o Mnv agrveTe Tov §aywyéa okovng Xwpig emiBAewn dTav éxel
TOTTOBETNOE! TO TTAKETO CUCTWPEUTWY. AQAIPEITE TO TTAKETO
OUOOWPEUTWV OTAV dEV TOV XPNOIPOTIOIEITE Kal KATA TNV
€mmokeu/ouvTApnan.

* AQUIPEITE TTAVTA TO TTAKETO PTTATOPIOG ATTO TN GUOKEUR TTPIV
TpoPeite o€ pubpicelg, aAayn eGapTnpdtwy 1 amobrikeuan
NG GUOKEUNG. TETOIOU €IBOUG TIPOANTITIKG PETPO PEIVOUV TOV
KivOuvo aKoUOI0G EVEPYOTIOINGNG TNG CUTKEUNG.

*  Mnv eiodyeTe avTikeipeva oTa avoiyuata. Mnv Tov
XPnolpoTrolEiTe dTav KATTOI0 AVOIyUa Eival PPayuEVo.
Alatnpeite TOV KaBapo atmé okovn, xvoudia, TPIXES Kal
oTidrmoTe AAAO PTTOPEI VO UEIWTEI TN pOr TOU a€pa.

* Zuvinpnon egaywyéa okovng. EAEyxeTe Tov egaywyéa okovng
via EAAe1yn euBUYPAHUIONG 1 TO BIGKEVO TWV KIVOULEVWY
pEPWY, TBAVH PAEN TWV HEPWY KOl OTTOIECONTIOTE AAAEG
ouvBrkeg TTou Ba pTropoloav va eTTnNpedoouy T Acitoupyia
Tou. Edv o e§aywyéag okdvng €xel utroaTei BAARN, @povTioTe
Va ETTIOKEVQOTEN TTPIV TOV XPNOIPOTIoIoETE. MOAAG aTuxApaTa
TIpokaAouvTal Adyw aveTTapkoUg GUVTHPNANG.

* H Aeitoupyia guoniuatog Sev TpoopideTal yia va aTTOUOKPUVEI
oKOVN TTOU €XEl KATAKABIOE.

AOINOI KINAYNOI

Akbpa kal o€ TEPITTwon opBrg Xprong Tou TTPOoIGvVTog dev
uTopoUv va aTrokAIgToUV AoiTroi Kivduvol. Kata Tn xpAan utropolv
va TrapouaiacTolv ol akdAouBoi Kivduvol, yia autdv Tov Adyo o
XEIPIOTAG TIPETTEI VA TIPOCEGE! T TIAPAKATW:

» Tpaupartioyoi ou TTpokUTIToUV atod dovrioelg. Na kpaTdre To
Hnx&vnua amo Tig TTPOBAETIOPEVEG YIa TO OKOTTO auTS XEIPOAABEG
Kal va TrepIopideTe To XpOvo epyaciag kai €kBeang.

 H nxoppUTmavon ptopei va odnynoel o€ akouaTiKd Tpaluarta.

Na @opdre TTPOOTATEUTIKE AKONG Kal Vo TIEPIOPICETE TN DIdPKEI
ékBeang.

* Tpaupariopoi Twv o@BaAPWY TToU TTPOKUTITOUV aTTd puTroyéva
owuaridia. Na gopdre TavTa TPOSTATEUTIKG YUAAIG, QVOEKTIKG,
Hakpid TavTeAdvIa, yavTia Kal avOeKTIKE uTrodruaTa.

« Eiomvor) dnAnTnpiwdoug okdvng.

YMOAEIZEIZ A ENMANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN
AIOIOY

XpRAon £Tava@opTI{OHEVWV PTTATAPIWY 10VTWV AiBiou

O1 un emavaopTI{OPEVES PTTATAPIEG OEV TTPETTEI VOl
emavagoprtifovtal. O emava@opTI{OPEVES UTTOTAPIEG TIPETTEI Va
agaipeBolv amd Tn ouokeun. O1 GdeIEG PTTaTapieg TIPETTEN va
agalpeBoLV Ao Tn CUOKEUN Kal va aTToppigBOUV He ao@deia. Av
QTmOBNKEUTETE T1) GUOKEUN VIO £va PEYTAUTEPO XPOVIKG SIGOTNH,
QQQIPETTE TIG PTTATAPIEG. ETTAVAPOPTICETE TIC AVIAMAKTIKEG
HTTaTapieg TTOU BeV £XOuV XpnalpoTToinbei yia HeyahuTePO XPOVIKO
SIGoTNU TIPIV TN XPAON.

Mia Beppokpaaia avw amé 50°C peiwvel TN 10XU TG
avTaAAGKTIKAG pTTatapiog. ATogelyeTe T BEppavon yia ueyaAlTepo
XPOVIKO S1daTnpa oTrd TOV AAIO 1) TIG CUOKEUES BEpuavang.
Alatnpeite KaBapég TIg ETagég auvdeong aTo Powerport kal oTnv
QVTAAAGKTIKA pTTOTapia.

lMa pia dpion Sidpkeia {wig TIPETTEI JETG TN XPRON Ol UTTATaPIES va
QOPTIOTOUV TTARPWSG.

Mo pia katd 10 duvaTov peyaAn Sidpkeia {wiG Of UTTATAPIEG PETA TN
@opTIoN oeilouv va apaipeBouv atré To GopTIOTH.

Mo TNV ammoBAKkeuon Tng uTrarapiag yia dIdoTnua HeyaAUTEPO TwV
30 nuepwv:

ATT0BNKEUETE TO TTAKETO PTTATAPIAG O€ XWPO HE BEpUOKpacia
pikpoTEPN AT 27 °C Kal Xwpig uypaaia

AmoBnkeveTe T prrarapia mep. 010 30%-50% Tng KatdoTaong
@opTIONG

KéBe 6 prjveg goprieTe €k vEou Tn pTrarapia.

MpooTacia UTTEPPOPTIONG ETAVAPOPTIJOPEVWV UTTATAPIWV
16vTwv AiBiou




2 UTTEPPOPTWON TNG HTTaTapiag atmod oAU uwnAf KatavaAwaon
peduaTog, . X. O aKpaieg UYPnAEG POTTEG TIEPIOTPOPAG,
UTTAOKApIoUa Tou TpUTTaVIOU, DOVEITAI TO NAEKTPIKO EPYOAEIo yia
5 deutepoAeTTTa, avaBoofrvel n EVOEIEN GOPTIONG Kal TO NAEKTPIKG
epyaAeio arevepyoTrolgital autdpaTa.

lMa va TTPayPATOTIOINCETE ETTAVAPOPE, APAIPEDTE TO TTOKETO
CUOOWPEUTWY aTrd TO pYaAEio kal avTikaraoTioTe 10. Katw amé
aKpaieg KaTaTmovAoElg BeppaiveTal TTépa TTOAU N pTratapia. v
TEPITITWON aUTA avaBoaPrivouv 6Aeg of AGUTTEG TNG £VOEIENG
POPTIONG MEXPI VO EXEI KPUWOEI N pTTaTapia. MeTa To oBRoINo TNG
£VOEIENG POPTIONG MTTOPET VO GUVEXIOTEI I GUVEPYaTia.

MeTa@opd Twv ptrarapiwy 16vIwv Aibiou

O1 pmrarapieg 16vTwv AiBiou UTTOKEIVTAI OTIG OTTAITATEIG TWV VOUIKWY
SI0TAEEWV yIa TNV PETAPOPE ETTIKIVOUVWY EUTIOPEUNAETWY.

H pETaQOPA TETOIWY PTTATOPIWV TTPETTEN VA TTPOYUATOTTOIEITOI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kal 1EBVAG KavoviouoUg Kal Tig
avTioTOIXEG SIOTAEEIG.

EmiTpémeTal n HETAPOPE TETOIWY PTTATOPIWV OTO dPOHO XWPIG
TTEPAITEPW OTTAITATEIG.

H eutropIKA peTagopd Prratapiwy 16viwy AiBiou amd eTaipeieg
METAPOPWYV UTTOKEITAI OTIG ATTAITATEIG TWV VOUIKWY SlaTagEwv

yia TNV JETAPOPA ETTIKIVOUVWY EUTTOPEUNETWY. OI TIPOETOINATIES
OTTOGTOAAG KOl N HETAPOPE TIPAYHOTOTTIOIOUVTAI ATTOKAEICTIKG aTTO
€10IKG ekTTaideupéva TpoéowTa. H ouvolikr diadikaaia cuvodeueTal
OTT6 EEEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Kartd Tn HETapopd uTratapiwy 1I6vTwv AiBiou TTETTEl va TIPOTEXETE
Ta €¢AG:

®povTioTe Ta ONPEIa ETAPWV VAl Eival TIPOOTATEUNEVA KOl HOVWHEVD
WOTE va ammo@euxBoUv BpaxUKUKAWHATA.

Mpoaoé€Te TO TTAKETO UTTATAPIWY Va Eival 0TaBePS Péoa oTn
ouoKeuaaia kai va pn YAIoTpd. H JETaQOPE UTraTapiwy TTou
Tapouaiddouv @BopEG A diappoég dev emTpeTeTal. MNa TEPIOTOTEPESG
TANPoPopieg aTreUBUVOEiTE TNV ETAIPEIR PHETAPOPWY.

YMNOAEIZEIZ EPTAZIAZ

XpnOIPOTIOIEITE TN GUOKEUR, HOVO av BpiokeTal av Sev TTApouaIadel
BAGBN. Mnv xpnaoiyoTroieiTe TTOTE TV A€IToupyia avappdenong av 1o
@iATPO €ival kaTeaTpappévo fi av dev UTIAPXE! QIATPO.

Mnv xpnaoigoTroleite un aopaAeig TEXVIKEG Epyaaiag.

Na poaéxeTe 101aiTepa 6Tav KaBapifeTe OKAAEG.

ATmoppiyTe Ta oTOIXEIO QIATPOU, GCKOI YIATPO Kal GAKOI aTToppl,
oUpQwva pe Toug eBvIKoUG Kavoviopous.

MPOZOXH: AuTii n ouokeun gival KAaTdAAnAn poévo yia
£0WTEPIKA Xprion.

®povrioTe va uTIapxel KAIAOG AEPITUGG OTO XWPO EPYATiag.

Edv 10 punxavnua dev AeIToupyei owaoTd, £Xel TIEOEI, £XEI TTAPOUCIAOE
BAGBN, €xel Tapapeivel o€ ESWTEPIKG XWPO 1} EXEl TIEGEI OTO VEPOD,
ETMOTPEWTE TO O€ £va KEVTPO OEPPIG N Evav avTITTPOCoWTTO.

Avappo@nan oTepeV

la TN oTeyvA AsiToupyia, OuVIOTOUNE T XPrion Tou QiATpou
agppou. (Mov cuokeuaaia, Ap. Katny. 4932 4798 05).

MPOEIAOMOIHZH! YAka avappdenong emikivduva yia 10
epIBAAAOV. Ta UAIKG avappd@nang eVOEXETAI va TTPOKAAETOUV
Kivouvo yia 1o TrepIBaAAov. ATTooUpeTe Ta UNIKG TTOU €XOUV
avappoPnBei CUPPWVA PE TOUG VOUIKOUG KavovIgHOUG.

Meté Tv Enpry avappdenan Kai TPIV TNV EKKEVWON AQAIPEITE TNV
emavagopti(opevn Pmratapia. ®itpa: EAEyETe Ta giATpa. Mropeite
va kaBapioete 10 QiATpO e avakivnan, Bouptoioua fi TTAUON.
MepIpEVETE PEXPI VO OTEYVWOEI TO GIATPO, TIPIV Va EEKIVATETE

v &npen avappd@non ek véou. ZakoUAa GUAAOYRG okOvNG:
EAéyETe Tn oakoUAa, yia va dIaTmoTWoETE T0 BabPo TARPWONG.
Evdexopévwg avtikaBioTaTe T cakoUAa OUAOYAG OKOVNG. AQaIpEiTE
v TaAIG oakoUAa. ToTroBeTeiTe T vEQ GAKOUAQ, 08NYWVTaG TO
KOMMATI XapTovioU Pe TNV eAaOTIKA pepBpdvn TTavw atmoé 1o oTéHIo
avappoenong. AIaTmoTWoTE av £XEl TTEPATEI N EAACTIKY PePBPAvN
TGvVW 0116 70 UYPWHA OTO GTOUIO AvVapPPAPNONG.

Merd To adeiaopa: KAeioTe To emavw P€POG Tou HOTEP OTO doXEID
Kal ao@aAioTe 1o Pe Ta pdviara. Mnv oUAAEYETE TTOTE OTEPEA UAIKG
XWpig va eival ToToBeTNPEVO aTo pnxdvnua To @iAtpo. H amddoon

T |V| h v https:/tm.by
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avappoenong Tou pnxavipatog egaptaral am To péyeBog kai v
TIOIOTNTA TOU QIATPOU Kal ThG GAKOUAQG OKOVNG. ZUVETIWG, TTPETTEI Vel
XPNOILOTIOIEITE OVO QUBEVTIKG GIATPA KAl GAKOUAEG GKOVNG.

Aeitoupyia uyprig avappdéenang

la Tnv uypr) AeiToupyia, ouviaToupe Tn XpAcn Tou QiATpou appoU.
(Movrj ouokeuaaia, Ap. katny. 4932 4798 06).

1. AQaIpéaTe TO TTOKETO CUGOWPEUTWY. (BAéTTE 0€AiIda 6)
2. Apaipéate OAA 1a uTTGAOITTO PUTTAVOEWY ATTO TO BOXEIO.

3. ApaipéaTe T0 GIATPO UWNAAG ATTOTEAETUATIKOTNTAG KAl
TOTOBETAOTE TO PiATPO aPpoU (BAéTe oehida 12/13 "Agpaipean/
EykataoTtaon @iAtpou"). Alac@alioTe 6T 0 emMTAEWY KAWROG
Tapauével atn Béon Tou.

MepiBAnua TAWTAPQ

4. Evag emmAéwy KAwBOS KAivel TRV avappdenan étav n
deCapevn yepicel. BeBaiwBeite 611 T0 £TMITTALOV €ival KaBapo Kal
KIveiTal EAe0Bepa oTov £TTITTA OVTA KAWPBS yia va dlao@aNoTel
Twg AsiToupyei n emimAéouoa BaABida.

5.EicaydyeTe TO TTAKETO CUCOWPEUTWV.

6.EvepyotroifoTe Tov amoppo@nTipa okévng Kal apxioTe Tnv
avappoenan.

7.ATrevepyoTIOINOTE TN CUOKEUN QUECWG PETA TNV UYPN
avappoenan f 6Tav yepigel To doxeio.

YMNOAEIZH: Otav peiwbei n 100G avappo@nang, aTreEVEPYOTIOIEITE
TOV ATTOPPOPNTAPC OKOVNG AUETWS Kal adeIddeTe TO SoxEio.

8.AQaIPEDTE TO TTAKETO CUCOWPEUTWV. (BAETTE O€Aida 6)

9.MNa va adeldoeTe TN OEEAPEVH, AVOONKWOTE TOV EUKAUTITO
OWARVA YO VO aTTO0TPAYYIOTEN TO ETTITTAEOV UYPO péoa aTn
deCapevn. Mnv xpnoigoTolgite To AKpo £106d0U TG avappoPnong
Y10 TNV aTTOOTPAYYION TIEPIEXOUEVWIV.

10. AgaipéaTe To TrEPIBANUA TOU JOTEP KOl ATTOPPIYTE Tal
ammopAnTa VOpIua.

11.ATTOpPPUTIQIVETE TO ECWTEPIKG TOU DOXEIOU KAl Ta EEAPTANATA
avappoPnang TaKTIKE, TTPOTTAVTOG UETA TNV avappdPnon uypwv
1 KOAAWSWY ouaIWv. Ma Tov KaBapIoud va XpNOIPOTIOIEITE

(€016 oamouvovepo. Mnv atmoBnkeUeTe T OKOUTTO PE UYPS OTN
degapevn

AuTOpQTN OTTEVEPYOTTOINGT avApPPOPNONG

Karté v avappdenan uypwv avefaivel £vag 0To ETWTEPIKS
€UPIOKOUEVOG TIAWTAPAG OUVEXWS Kal PBAvOvTag éva aToixeio
OTEYAVOTIOINONG OTNV €I0080 TOU POTEP, ATTEVEPYOTTOIEI TNV
amopPoPNTIKOTNTA. To HOTEP AEITOUPYET TOTE EKTTEUTTOVTAG Evav 0§U
X0 Kal N 10XUG avappo@nang eEAATTWVETaI SPaOTIKA. X' auTr| TNV
TIEPITITWOT ATTEVEPYOTTOIEITE TOV ATTOPPOPNTAPA OKOVNG AUEOWSG.
Edv dev amevepyoTToIOETE TN CUOKEUR, 0TV POAOE! 0 TTAWTAPAG
oTnv emGvw BEan Kal eAaTTwBE N 10XUG avappdenang, Ba TpokUYel
ooBapn BAGBN oTo potép. Mpiv TNV eTavaAeiToupyia TNG CUCKEUAG
adeldgeTe To Soxeio aToBAATWY.

YMNOAEI=H: Mia katd AdBog avatpoTTr) Tou ammoppopnTripa okovng
pTTopEi va peiael v 1IoX0 TG avappo@nonig Tou. X' auth TNV
TIEPITITWON ATTEVEPYOTTOIEITE TOV ATTOPPOPNTAPA OKOVNG Kl TOV
opBuwveTe TTAAI Kat' autd Tov TpATIOo ETTAVOPEPETAl KAl O TTAWTAPAG

oTNV Kavovikn Tou Béan.

FYNTHPHEIH KAl KAOAPIZMOX

Mpiv amé kGO epyaaia oTn uNXavr APAIPEITE TNV AVTAAANAKTIKN
ptratapia. (BAére oeAida 6)

Aig€ayete uOvo TIG EPYATiEG TUVTAPNONG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTIG
odnyieg Aeimoupyiag.

AloTnpeiTe TTIAVTOTE TIG OXIONES EE0EPIOUOU TNG GUOKEUAG KaBapEG.
Ta a@aIpoUpeVa TUAATA (GUHTIEPIAUBAVOLEVOU TOU GUNEKT
okdvng) Ba TTPETel va apaipolvTal TTPOG KaBapIopo.

AQaIpEiTe TTAVTa TN OKOVN Kai T BPOpIa aTTo T cuokeun. Alamnpeite
T xelpoAapn kabapn, aTeyvh kal xwpig Addia kal ypdaoa. Mpoidvia
kabapiopou kai dioAuTeG BAGTITOUV Ta GUVBETIKG UAIKG Kai GAAa
HOVWTIKG £EAPTAATA, YIa TO AGYO QUTO KaBapIGETE TN GUOKEUN pE
1Mo oaTroUVI Kail éva uypd Travi. MoTé un XPNoINOTIOIEITE EUPAEKTOUG
OI0AUTEG KOVTG OTN OUCKEUN.

AvdAoya pe Tov apiBuo Twv wpwv Aeitoupyiag — 1o QiATpo okdvng
Ba Tpémel va avavewvetal. Aiatnpeite 1o pnxavnua kabapd pe Eva
OTEYVO TTAVi KOl PIa MIKPK TTOoGTNTA OTTPEl OTIABWONG.

Mnv BpéxeTe TOTE TOTIAVW WEPOG AVaPPOPNTAPA UE VEPO: KiVOUVOG
IO TNV aKepaIGTNTA ATOPWY, KivOUVOG BPUXUKUKAWMATOG.

Mo TN ouvTpnon aTmoé Tov XpAoTn aTaITeiTal N aToouvapuUoAdynan
NG MNXaVAG, eV 0 KaBapIoPOG Kal N ETTIOKEU Ba TTPETTEl

Va TIpAYHATOTIOINBOUV, GTa TTAQICIO TOU EQIKTOU, XWPIG Vot

UTTapEel KivOUVOG YIa TO TIPOCWTTIKG CUVTAPNANG Kal dAAoug. O1
avéa&avuavag TPoQUAGEEIS TrEpIAauBdvouv TV atroAUpavan Tpiv
amd v unocuvappo)\ovnon mv 5I(10(p(1)\|0r] goMTpaplcpavou
€6aePIOOU PE EVTOTIIOHEVT AVAPPOPNAT OTO OMuEio
QaTogUVAPHOAGYNONG TNG PNXAVAG, TOV KABAPIOO TnG TTEPIOXMG
OUVTAPNONG Kal KATAAANAG HECT ATOWIKAG TTPOCTACIAG.

Karé T dIdpKeIn TwV EQPYACIWV GUVTAPNONG Kal ETTIOKEUNG, OAa
T pUTTACpéva TurpaTa, Tou Sev fitav duvaTév va KabapioTouv
ETTAPKWG, TIPETTEL

* Na eival ouokeuaouéva oe KaAd 0PpayIouEVOUG OAKOUG

* Na amoppipBoUv e TPOTIO TTOU VA GUUHOPQWVETAI HE
TOUG 10XUOVTEG KaVOVIOUOUG YId TV ATTOUAKPUVOT TETOIWV
ammoBAATWY.
H ouokeun autr Ba TTpéTTel va eBEWPEITaI TAKTIKE aTTd
eKTIAIDEUPEVO TEXVIKO OEPPIG. Mo Tapddelypa, eAEyXeTe Ta QiATpa
yia JNUIEG KOl EAEYXETE TNV AEPOOTEYAVOTNTA TNG GUOKEUNG Kal TNV
KATGAANAN A€IToupyIKGTNTA TOU PNXAVIOUOU EAEYXOU.

FYNTHPHZH

Xpnaiyotoleite pévo ageooudp Milwaukee kal avTaAAGKTIKE
Milwaukee. E§aptipaTa, ToU n aAAayr Toug Sev TreplypageTal,
avTIKaBIoTWVTaI OE Pia TEXVIKR uTrooTrpIgn Tng Milwaukee (BAéme
QUAAGDIO eyyunan/ 61EUBUVOEIG TEXVIKAG UTTOCTAPIENG).

Orav xpeiddetal, ptropeite va {nTioeTe éva ox£010 auvappoAdynong
NG OUOKEUNG, divovTag Tov TUTTO TNG PNXAVAG Kol apiB6 aTtnv
TIIvVaKida 10XU0g, aTrd T0 KEVTPO a€pPIg 1 ameubeiag amd Tn

ippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germany.

TYMBOAA

MNapakaAw diaBaoTe oxoAaoTika TIg 0dnyieg Xpriong
TpIv atmd TV évapgn Aeimoupyiag.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

MNpiv amd KEBe epyaaia aTn PNXavr aPaipeiTe TNV

[ QvTaANGKTIKF pTTaTapia.

=]
Mn oTékeoTe £TTdvw OTO TTPOIGY Kl uNnv 10
XPNOIUOTIOIEITE WG OKAAQ.

NO STEP

EAAHNIKA )

( EAAHNIKA

Na gopdre katdAANAn pdoka TTPOCTaTIag aTd OKOVN.

r & 3 Katnyopia Zkévng L (IEC 60335-2-69)
- E O1 oKOVEG TTOU AVAKOUV G€ QUTH TNV KaTnyopia
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£xouv Tipuég OEL > 1 mg/m?

E€aptApara - Aev repiAapuBdvovTal oTa UNKG
TapPAdoaong, cuvioToUpevn TTPOaBkn aTmé To
TIPOYPOPHA ECAPTNUATWV.

ATTORANTA NAEKTPIKWV OTNAWY Kol NAEKTPIKOU

Kol NAEKTPOVIKOU £E0TTAIOHOU BEV ETITPETTETAI Va
QaTTOPPITITOVTAI Padi JE TA OIKIOKE ATTOPPIHOTA.
ATTOBANTO NAEKTPIKWY OTNAWV Kol NAEKTPIKOU Kall
NAeTPOVIKOU £COTTAIOHOU TTPETTEI VO GUAAEYOVTAI KOl
va atroppitrTovTal {exwploTa. Mpiv v oméppiyn
Va aQAIPEITE NAEKTPIKEG OTAAEG, TUOCWPEUTEG

Kol AQTITAPEG 00 Tov €§0TTAIoNO. Evnuepwbeite
0T TIG TOTTIKEG UTTNPETITES 1} aTTO EIBIKEUMEVOUG
EUTTIOPOUG OXETIKG PE KEVTPO AVOKUKAWONG

Kol GUAoYAG atroppippdTwy. Avahoya pe

TOUG TOTTIKOUG KaVOVIOUOUG UTTOPEI va €ival O
£uTTopol AIQVIKAG TTWANGNG UTTOXPEWHEVOI, VO
Taipvouyv TTiow amoBANTA NAEKTPIKWY GTNAWV Kal
NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU €EOTTAIGHOU dwPEAV.
2UPBAAAETE KI EOEIG HEOW ETTAVOXPNOILOTIOINONG
KOl avakUKAWONG Twv atmoBARTWV Twv NAEKTPIKWV
0TNAWY, Kai Tou NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
€§omAIopoU 0ag aTn Peiwon TG £ATNONG TPWTWY
UAWV. ATTOBANTA NAEKTPIKWV OTNAWV (TTPOTTAVTOG
NAEKTPIKWV OTNAWV 16VTWV AiBiou) Kai NAeKTPIKOU
Kol NAEKTPOVIKOU £EOTTAIGOU TTEPIEXOUV TTOAUTIUEG,
ETTAVAXPNOIUOTIOINCIPEG UAEG TTOU PTTOPET VO
BAGTTTouv 1O TrEPIBAAAOV KaI TV UyEia 0O KATd TN
un mepiBarovTikwg opBn didBeor Toug. Mpiv TNV
améppiyn va SloypageTe deSOPEVA TTPOCWTTIKOU
XAPAKTAPQ TToU TMBavev va UTTapxXouv aTa améBAnTa
Tou e§oTAIgHoU 0aG.

Taon

Tuvexég pelpa

Eupwraiké orjpa moTétnTag

Bpetaviké ofjpa moTéTNTag

Oukpaviké oripa mMoTéTNTag

Eupaoiatiké ofpa moTtétnTag




TEKNIK VERILER M18 F2VC23L
Modeli Emme sistemi
Uretim numaras! 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Kartus aku gerilimi 2x 18V = (36 V =)
Akim Maks. 18,6 A

Gli¢c Maks. 670 W
Koruma sinifi 1]

Koruma sinifi IPX4

Hava hacmi akimi 3086 I/min / 185 m3h
Vakum 192 hPa / 192 mbar
Kuru emme hacmi 231

Islak emme hacmi 231

Filtre turd HEPA H13
Emme hortumu ¢api 48 mm
Emme hortumu uzunlugu 275cm
Boyutlar 355 x 710 x 395 mm
Degisken sebeke akii 13,4 kg
Agirhigi ise EPTA-iretici 01/2014'e gore

(O Lilon 2,0 Ah . 120Ah) 2 138...14.9kg
Caligtinimasi icin tavsiye edilen ortam sicakigi -18 ... +40 °C
Tavsiye edilen gli¢ paketleri M18B...; M18HB...

Tavsiye edilen sarj aletleri

M12-18...; M1418C6

Guraltd bilgileri:
Olgiim degerleri ISO 4871 e gore belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme

egrisi A'ya gore tipik glrllti seviyesi:
Ses basinci seviyesi / Tolerans K
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklik kullanin!

78,0 dB (A) / 3 dB (A)
92,0 dB (A) / 3 dB (A)

EN 60335-2-69 uyarinca titresim bilgileri Toplam titresim degeri (li¢
yoniin vektor toplami) ISO 5349’e gdre belirlenmektedir:
titregim emisyon degeri a, / Tolerans K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ UYARI! Cihazi kullanmadan dnce talimatlar eli kitabini
dikkatle okuyun. Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari. Aciklanan
uyarilara ve talimat hikimlerine uyulmadig takirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

IKAZ: Kullaniciya cihazin kullamimi hakkinda yeterli bilgi
verilmelidir!

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR EMME SISTEMI

Bu cihaz bedensel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisith
olan veya deneyimleri ve konu bilgileri yetersiz olan kisilerin
(cocuklar dahil) kullanilmasi igin uygun degildir, ancak
kendilerine giivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan
ilgili talimatlarin verilmesi veya gozetlenmeleri durumu
harigtir. Cocuklar ayrica, cihazla oynamamalari igin gézetim
altinda tutulmahdirlar. Temizlik ve kullanici bakimi gocuklar
tarafindan yapilamaz.

Bu cihaz sadece gozetim altinda ¢aligtirnimalidir.

Yangin ve patlama tehlikesi!

Bu aletle genel olarak benzin, yag, alkol, inceltici gibi yanici ve
patlayici maddeler ve sicakligi 60°C'nin tzerindeki pargalar
(metal talaslari, kil) emdirilemez; aksi takdirde patlama ve yangin
tehlikesi ortaya gikar!

Bu alet alevlenebilir gaz ve benzeri malzemelerin yakininda
kullanilamaz.

Memeyi, hortumu veya boruyu insanlara ve hayvanlara
dogrultmayin.
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Saclari, gevsek giysileri, parmaklari ve viicudun tim uzuvlarini
acikliklardan ve hareketli pargalardan uzak tutun. Agikliklara higbir
nesne koymayin ya da agikliklar tikali halde Griini kullanmayin.
Aclkliklarda toz, tiftik, sag ya da hava akisini azaltabilecek higbir
malzeme olmadigindan emin olun.

UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Grtin hasarlari tehlikesini dnlemek igin aleti, glic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya agartici madde igeren Urlinler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

Kartus akleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

M18 sistemli kartus aktleri sadece M18 sistemli sarj cihazlar ile
sarj edin. Bagka sistemlere ait pil takimlari kullanmayin.

Ise baglamadan 6nce galisan personelin su konularda
bilgilendirilmesi ve egitiimesi gerekmektedir:

makinenin kullanimi

cekilecek malzemeyle ilgili riskler

cekilecek malzemenin giivenle atiimasi

Bu mobil toz emici uygun olarak kullanildiginda etkili ve giivenli
bigimde ¢alismasi igin tasarlanmig, gelistirilmis ve siki bigimde test
edilmistir.

KULLANIM

Bu ipletme kylavuzunda tarif edilen cihazlar

« 0Orn. oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, diikkkanlar, biirolar ve
kiralyk ipletmeler gibi ticari yerlerde

« Tesisler, ingaat santiyeleri ve atdlyeler gibi sanayi kullanimi.

« yayylma synyr dederi 1 mg/m? izerinde olan tozlaryn (toz
synyfy L) emilmesi igin kullanylmaya elveriplidir.

Apadydaki malzemelerin emdirilmesi uygun dedildir:

* Mve H siniflarina ait tehlikeli tozlar

« sycak malzemeler (yanan izmaritler, sycak kil vs.)

« yanabilir, patlayabilir, apyndyrycy syvylar (6rn. benzin,
solventler, asitler, lavgalar vs.)

« yanabilir, patlayabilir tozlar (6rn. magnezyum, alliminyum tozu

y & 4
L Toz Sinifi makineler igin (-L tip tanimli) asagidakiler uygulanir:

« Cihaz kuru, tutusmaz toz, OEL degeri > 1mg/m? tehlikeli tozlar
toplamaya uygundur.

« Toz Sinifi L (IEC 60335-2-69)

« Bu sinif kapsamindaki tozlar 1mg/m? stiinde OEL degerine
sahiptir

« Toz Sinifi L'ye yonelik makineler igin filtre malzemesi test edilir.
Azami gegcirgenlik derecesi %1 olup, imha etme icin 6zel bir
gereklilik yoktur.

+ Toz ayiricilar igin, egzoz havasi odaya geri verildiginde uygun
hava degisim orani L bulunmasini saglayin .

Calistirma talimatlarinin ve kullanilan iilkede gegerli olan baglayici

kaza dnleme talimatlarinin yani sira, kabul gorilen givenlik ve

uygun kullanim diizenlemelerine uygun hareket edin

Yanlis kullanimdan kaynaklanan kazalar yalnizca makineyi

kullananlar tarafindan énlenebilir.

TUM GUVENLIK TALIMATLARINI OKUYUN VE UYGULAYIN

Tum diger uygulamalar uygunsuz kullanim olarak kabul edilecektir.
Uretici, bu tlr bir kullanimdan kaynaklanacak hasarlardan dolay!
higbir sorumluluk kabul etmemektedir. Bu tiir kullanimlarla ilgili
riskler tamamen kullaniciya aittir. Uygun kullanim ayni zamanda
Uretici tarafindan belirtilen uygun galistirmayi, servisi ve onarimlari
icermektedir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI
+ Toz kutusu ve/veya filtre olmadan kullanmayin.

+ Benzin gibi tutusucu ya da yanici sivilari toplamak ya da bu
sivilarin bulunabilecegi alanlari temizlemek igin kullanmayin.

« Sigara, kibrit ya da sicak kil gibi yanan ya da duman gikaran
maddeleri toplamak igin kullanmayin.

« Filtre takmadan kurum, kire¢ ya da al¢i levha tozu toplamak igin
kullanmayin. Bunlar motorun performansini etkileyebilecek ya
da havaya geri atilabilecek ¢ok kiiglik pargaciklardir.

* Bu Urln, bu talimatla uyarak kullanildiginda silika tozu topla-
maya uygundur. Baska buhar veya tozlardan kaynaklanacak
saglik tehlikesi risklerini azaltmak igin asbest, arsenik, baryum,
berilyum, kursun, pestisit veya diger saghga zararli maddeler
gibi kanserojen, zehirli ya da tehlikeli maddeleri toplamayin.

« Asiri yUkli tanklari bosaltirken 6zellikle dikkatli olun.

* Ani tutusmayi 6nlemek igin, her kullanimdan sonra toz kutusu
bosaltin.

« Pil paketi takiliyken toz ayiriciy1 gézetimsiz birakmayin.
Kullaniimadiginda ve bakimdan énce pil paketini gikarin.

« Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar degistirmeden
veya cihazi saklamadan once pil takimini cihazdan ¢ikarin. Bu
tlir dnleyici glvenlik tedbirleri, cihazin istenmeden galistiriimasi
riskini azaltir.

+ Deliklere herhangi bir cisim koymayin. Tikali deliklerle
kullanmayn, tozdan, havdan, sagtan ve hava akimini azaltabil-
ecek diger her seyden arindirin.

« Toz ayiricinin bakimi. Hareketli aksamin hiza ve baglantilarini,
pargalardaki kiriklari ve toz ayiricinin calismasini etkileyebil-
ecek diger unsurlari kontrol edin. Hasar gérmusse, kullan-
madan once toz ayiriclyl tamir ettirin. Cogu kaza iyi bakim
gormemis aletlerden kaynaklanir.

« Ufleme islevi, biriken tozu Giflemek igin tasarlanmamistir.

KALAN TEHLIKELER

Uriin usuliine uygun kullanildiginda danhil, kalan tehlikeler s6z
konusu olabilir. Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler meydana
gelebilir ve bu yiizden kullanicinin agagidaki hususlara dikkat etmesi

)

(

gerekmektedir:

+ Titresimden dolayi olugan yaralanmalar. Cihazi bunun igin
6ngorilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz kalam stirelerini
sinirlandirin.

« Gurdiltd yUki isitme zararlarina neden olabilir. Kulaklik takin ve
maruz kalma siresini sinirlandirin.

« Kir pargaciklarindan dolayi olugan gz yaralanmalari. Daima
koruyucu gozIUk, saglam uzun pantolon, eldiven ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

* Zehirli tozlarin solunmasi.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi

Sarj edilemez piller sarj edilmemelidir. Sarj edilebilir pillerin sarj
ettirmeden once cihazdan gikartiimasi gerekmektedir. Bogalan
pillerin cihazdan gikartiimasi ve giivenli sekilde bertaraf edilmesi
gerekmektedir. Cihaz uzun siire depolanacaksa, igindeki piller
cikartiimalidir.Uzun siire kullanim disi kalmis kartus akdleri
kullanmadan 6nce sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akinun performansini digtrdr.
Akulnun glines 15191 veya mekan sicakligi altinda uzun stire
iIsinmamasina dikkat edin.

Powerport ve degisken aki baglanti kontaktlarini temiz tutun.
Akiinlin émriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmast igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akdlerin ylkleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akiinlin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:

Batarya kutusunu, 27°C'nin altinda bir sicaklikta ve nemden uzak bir
yerde saklayin

Akliyl yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akuyt her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin asiri pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiiketiminden dolayi, drnegin asiri fazla devir
momentleri, aniden durma veya kisa devre gibi aklye asiri
yuklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, yiikleme
gostergesi yanip séner ve elektro cihaz kendiliginden durur.

Sifirlamak igin pil paketini aletten gikarip yeniden takin. Aku asiri
yuklenmeden dolay! fazla isinir. Bu durumda akii soguyana kadar
ylkleme gdstergesinin bitlin lambalari yanip séner. Gosterge
lambalarinin sénmesinden sonra tekrar galismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hikimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikimlere uyularak tasinmak zorundadir.

Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tasiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tagima sadece ilgili egitimi gérmiis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Butlin siireg uzmanca bir refakatgilik altinda
gergeklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda agagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

Kisa devre olugsmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli
veya akmis pillerin taginmasi yasaktir. Ayrica bilgiler igin nakliye
sirketinize bagvurunuz.

ALISMA ACIKLAMALARI

Cihazi sadece hasarsiz durumda ise galistiriniz. Filtresiz veya
hasarli filtre ile kesinlikle toz emis islemi yapmayiniz.

Guvenli olmayan calisma tekniklerine uyun.
Merdivenlerde temizlik yaparken ¢ok dikkatli olun.

Filtre elemanlari, filtre torbalar ve guvallar atik, ulusal diizenlemelere
uygun olarak atin.




DIKKAT: Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda kullaniimaya uygundur.
Galigma yerinde iyi havalandirma olmasini saglayin.

Eger makine diizglin galismiyor ya da yere diisirilmuisse,
hasarliysa, agik havada birakilmissa ya da suya disirilmuisse,
servis merkezine ya da bayiye geri goturin.

Kuru gekme

Kuru toplama islemi igin kdpuk filtre kullaniimasi tavsiye edilir.
(Tekli paket, Kat. No 4932 4798 05).

UYARI! Cevreye zarar veren emici maddeler. Emilen maddeler
cevre igin bir tehlike teskil edebilirler. Pislidi yasal yonetmeliklere
uygun olarak imha ediniz.

Kuru emmeden sonra bosaltmadan 6nce bataryayi ¢ikartin. Filtre:
Filtreyi kontrol edin. Filtreyi silkeleyerek, fircalayarak veya yikayarak
temizleyebilirsiniz. Kuru emmeyi tekrar baslatmak igin filtrenin
kurumasini bekleyin. Toz torbasi: Dolulugunu gérmek icin torbayi
kontrol edin. Gerektiginde toz torbasini degistirin. Kullaniimis torbayi
cikartin. Yeni torba, Uzerinde diyafram lastigi bulunan karton parcasi
emme adz Uzerine gegirilerek monte edilir. Diyafram lastigin emme
agzindaki cikinti tizerine gegmesinden emin olun.

Bosalttiktan sonra: Motorun st kismini kabin (izerine kapatin ve
mandallarla sabitleyin. Filtre makineye takili degilken asla kuru
malzeme gekmeyin. Makinenin emme performansi, filtrenin ve toz
torbasinin boyutuna ve kalitesine baghdir. Bu nedenle yalnizca
orijinal filtreler ve toz torbalari kullanin.

Islak temizleme igletimi

Islak toplama iglemi igin kdpik filtre kullanilmasi tavsiye edilir.
(Tekli paket, Kat. No 4932 4798 06).

1. Pil paketini ¢ikarin. (Bkz. sayfa 6)
2. Tank igindeki BUTUN kir artiklarini giderin.

3. Yuksek verimli filtreyi ¢ikarin ve képUk filtreyi takin (Bkz. sayfa
12/13 "Filtreyi Cikarma/Takma"). Samandira kafesinin yerine
oturmus oldugundan emin olun.

Samandira gévdesi

4. Hazne doldugunda bir samandira kafesi emmeyi durdurur.
Samandira valfinin ¢aligtigindan emin olmak igin samandiranin
temiz oldugundan ve samandira kafesinde serbestge hareket
ettiginden emin olun.

5.Pil paketini takin.
6.Elektrikli stiptrgeyi ¢alistirin ve temizleme islemine baslayin.

7.Aleti 1slak temizleme isleminden veya tankin dolmasindan hemen
sonra kapatin.

UYARI: Emme glici azaldiginda, elektrikli siipiirgeyi hemen
kapatin ve tanki bosaltin.

8.Pil paketini ¢ikarin. (Bkz. sayfa 6)

9.Depoyu bosaltmak igin, fazla siviy| depoya bosaltan hortumu
kaldirin. Igindekileri bosaltmak igin vakum girisini kullanmayin.

10. Motor gévdesini gikartin ve kirli suyu usulline uygun olarak
imha edin.

11.Tankin i¢ kismini ve emme aksesuarlarini diizenli olarak
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temizleyin, dzellikle 1slak veya yapigkan malzemelerin
emilmesinden sonra. Temizlemek igin sicak sabunlu su kullanin.
Vakumu sivi ile tankta saklamayin

Emme igleminin otomatik durmasi

Sivilarin emilmesi sirasinda iginde bulunan bir samandira, motor
girisindeki bir contaya ulasana ve emme giicli kapanana kadar
yukari dogru hareket etmektedir. Bu durumda motor daha fazla
ses yaparak galisir ve emme glicii belirgin sekilde azalmaktadir.
Boyle bir durumda elektrikli siplirgeyi hemen kapatin. Samandira
Uist pozisyonuna geldikten ve emme giicli azaldiktan sonra aleti
kapatmazsaniz motor 6nemli élglide zarar goriir. Aleti tekrar
calistirmadan dnce kirli su tankini bosaltin.

UYARI: Elektrikli stipirge kazara devrildiginde, emme gliciinu
kaybedebilir. Bu durumda elektrikli stipiirgeyi kapatin ve tekrar
kaldirin. Béylece samandira da tekrar normal pozisyonuna
gelmektedir.

TEMIZLENMESI

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akiyi cikarin.
(Bkz. sayfa 6)

Sadece igletme kilavuzunda tarif edilen bakim galigmalari
uygulanmalidir.

Cihazin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.
Sokilebilir aksam (toz toplayici dahil) temizlik igin ¢ikariimalidir.

Cihazi her zaman toz ve kirlerden temizleyin. Tutacak kolunu temiz,
kuru, sivi ve kati yaglardan arindirmig bir sekilde muhafaza edin.
Temizlik ve eriyik maddeleri, plastik maddeler ve diger izole pargalari
icin zararlidir, bu nedenle sadece yumusak bir sabun ve nemli bez
ile cihazi temizleyin. Cihazin yakininda higbir zaman yanici eriyik
maddeleri bulundurmayin.

Toz filtresi ¢alisma saatine bagli olarak yenilenmelidir. Makineyi kuru
bir bez ve az miktarda sprey cilayla temiz tutun.

Emicinin Ustparcasina kesinlikle su puskurtilmemelidir: Insanlar igin
tehlike, kisa devre tehlikesi.

Kullanici tarafindan yapilacak serviste, makinenin bakim personeli
ve dider kisiler icin risk olusturmayacak sekilde ve mantik
cercevesinde sokilmesi, temizlenmesi ve bakim gérmesi gerekir.
Uygun 6nlemler sékiim éncesi aritmayi, makinenin sékuldigu
yerde yerel filtrelenmis egzoz havalandirmasini, bakim alaninin
temizlenmesini ve yeterli kisisel korunmay! kapsar.

Bakim ve onarim galismalari sirasinda gerektigi gibi
temizlenemeyen bitiin kirli aksamin,

« lyice kapatilmis posetlere sariimasi,

« Boylesi atik imhasi igin gegerli diizenlemelere uygun bir sekilde
bertaraf edilmesi gerekir.

Cihaz kalifiye bir servis teknisyeni tarafindan diizenli olarak
denetlenmelidir. Ornegin, filtreleri hasar agisindan kontrol edin ve
cihazin hava sizdirmazli§ini ve kumanda mekanizmasinin uygun
islevselligini denetleyin.

BAKIM

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériiniis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi Uizerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla misteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

Litfen aleti calistirmadan énce kullanma kilavuzunu
“ II dikkatli bigimde okuyun.
=]

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce kartus
akiyu cikarin.

Uzerinde durmayin ya da basamak olarak
kullanmayin.

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Toz Sinifi L (IEC 60335-2-69)

Bu sinif kapsamindaki tozlar 1mg/m? listiinde
OEL degerine sahiptir

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, dnerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller,
atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktiril-
meli ve bertaraf edilmelidirler. Bertaraf etmeden 6nce
cihazlarin igindeki atik pilleri, atik akiimulatérleri ve
lambalari ¢ikartiniz. Yerel makamlara veya saticiniza
geri donuistim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin
yerlerini danisiniz. Yerel yénetmeliklere gore pera-
kende saticilar atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
esyalari Ucret talep etmeden geri almak zorunda
olabilirler. Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik
esyalarinizi tekrar kullanarak ve geri donlistime vere-
rek ham madde gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz. Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik
elektrikli ve elektronik egyalar, gevreye uygun sekilde
bertaraf edilmediklerinde gevre ve sagliginiz Gizerinde
olumsuz etkilere neden olabilen degerli, tekrar
kullanilabilir malzemeler igerirler. Bertaraf etmeden
once atik esyaniz iginde mevcut olabilen sahsinizla
ilgili bilgileri siliniz.

V Voltaj

Dogru akim

c € Avrupa uyumluluk isareti

U K Britanya uyumluluk isareti

0
E Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik egyalarin evsel

I; Ukrayna uyumluluk isareti

[ H [ Avrasya uyumluluk isareti

)

TURKCE
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TECHNICKA DATA M18 F2VC23L
Typ Odsavaci systém
Vyrobni &islo 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulatoru 2x 18V = (36 V =)
Proud max. 186 A
Vykon max. 670 W

Trida ochrany 11

Trida ochrany 1PX4
Pratokové mnoZstvi vzduchu 3086 I/min / 185 m3h
Podtlak 192 hPa / 192 mbar
Objem suchého vysavani 231

Objem mokrého vysavani 231

Typ filtru HEPA H13
Prdmér saci hadice 48 mm

Délka saci hadice 275cm
Rozméry 355 x 710 x 395 mm
Hmotnost bez aku 13,4 kg
Hmotnost podle provadéciho pfedpisu EPTA 01/2014

(2xLilon 20AN 120 AR) " 138 .. 14.9kg
Doporucena teplota okoli pro provoz -18 ... +40 °C
Doporucené akupaky M18B...; M18HB...

Doporuc€ené nabijecky

M12-18...; M1418C6

Informace o hluku:

Namérené hodnoty odpovidaji ISO 4871.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivejte chranice sluchu !

78,0 dB (A)/3 dB (A)
92,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Informace o vibracich podle EN 60335-2-69 Celkové hodnoty vibraci

(vektorovy soucet ti smérd) zjisténé ve smyslu ISO 5349.
Hodnota vibra¢nich emisi a, / Kolisavost K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

ﬂ VAROVANI! Pied pouzitim zafizeni si pe¢livé preététe navod
k pouziti. Seznamte se se vSemi bezpecnostnimi pokyny a sice

i s pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni a
pokyn mohou mit za nasledek Uder elektrickym proudem, pozar a
ebo tézka poranéni.

VAROVANI: Uzivatel musi byt dostateéné informovan o pouziti
pristroje!

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNI BEZPECNOSTNI UPOZORNENI ODSAVACI

SYSTEM

Tento pfistroj neni vhodny k pouziti prostfednictvim

osob (véetné déti) se snizenymi télesnymi, smyslovymi

a dusevnimi schopnostmi nebo chybéjicimi zkusenostmi
popi. odbornymi znalostmi, ledaze by takové osoby byly
pfislusné pou€ené nebo pokud by byly pod dohledem osoby
zodpovédné za jejich bezpeénost. Kromé toho je nutné na
déti davat pozor také kvili tomu, aby se zabezpecdilo, Ze si

s pristrojem nebudou hrat. Clstenl a udrzbu pristroje nesmi
déti vykonavat bez dozoru.

Toto zafizeni smi byt provozovano pouze pod dohledem.
Nebezpedéi pozaru a vybuchu!

V3eobecné se nesmi odsavat zadné hoflavé a vybusné kapaliny
jako jsou fedidla, benzin, olej, alkohol, rozpoustédla a také ¢asti
teplejSi nez 60°C (kovoveé tfisky, popel). Jinak hrozi nebezpeci
vybuchu a pozaru.

Stroj se nesmi pouzivat v blizkosti hoflavych plynl a jinych latek.
Nemifit dyzou, hadici nebo trubici na lidi ani zvifata.
Nepfiblizujte se vlasy, volnym od&vem, prsty ani zadnymi ¢astmi
téla k otvorim a pohyblivym ¢astem. Do otvortl nevkladejte Zadné
predméty a zafizeni se zablokovanymi otvory nepouzivejte.
UdrZujte otvory voIné od prachu, chuchvalc(, vlasu ¢i jinych
negistot, jeZ by mohly omezovat pratok vzduchu.

Vb
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VAROVANI! Abyste zabranili nebezpei pozaru zpusobeného
zkratem, poranemm nebo po$kozenim vyrobku, neponofuijte
naradi, vyménnou baterii nebo nabijec¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulator(i nevnikly zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpusobit
zkrat.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je

v suchu, chrarite pfed vihkem.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému
M18. NepouZzivejte baterie z jinych systéma.

Pred zagatkem prace musi byt provozni personal informovan

a vyskolen v nasledujicich aspektech:

spravné pouzivani zafizeni,

rizika souvisejici s vysavanym materidlem,

bezpecna likvidace vysatého materialu.

Tento mobilni vysavag prachu byl zkonstruovan, vyvinut

a podroben pfisnému testovani U¢inné a bezpeéné funkénosti za
predpokladu spravné Udrzby a pouZivani v souladu s nasledujicimi
pokyny.

OBLAST VYUZITI

Pristroje popsané v tomto navodu k obsluze jsou uréeny:

« pro komeréni pouziti, napf. v hotelovych zafizenich,
Skolach, nemocnicich, tovarnach, obchodech, kancelarich a
pronajimanych prostorach

« primyslové pouZiti, jako napf. zavody, stavby a dilny.

* kodluovani prachovych substanci s expozi€nimi limity vy3Simi
nez 1 mg/m? (tfida filtrace prachu L)

Vyséavat se nesméji tyto materialy:

* nebezpeény prach patfici do tfid M a H

« horké materialy (doutnajici cigarety, horky popel atd.)

« hoflavé, vybusné, agresivni kapaliny (napf. benzin, fedidla,
kyseliny, louhy atd.)

« hoflavé, vybusné prachy (napf. hof¢ikovy a hlinikovy prach atd.)

y_ & 4
’ ’
y & 4

Pro stroje s TFidou prachu L (s typovym oznacenim -L) plati

nasledujici:

« Zafizeni je vhodné na sbér suchého, nehoflavého prachu,
nebezpecného prachu s hodnotou OEL > 1 mg/m®.

« Trida prachu L (IEC 60335-2-69)

« Prach patfici do této tfidy ma hodnoty OEL > 1 mg/m*

+ Prostroje urené pro Tfidu prachu L se testuje filtraéni material.
Maximalni stuperi propustnosti je 1% a neexistuje zadny
zvlastni pozadavek na likvidaci.

« Pfi odsavacich prachu zabezpecte dostate¢nou miru vymény
vzduchu L, pokud se odvadény vzduch vraci do mistnosti.

Kromé navodu k obsluze a zavaznych predpist k prevenci nehod

platnych v zemi pouziti dodrZuijte i ostatni obecné uznavané

predpisy pro bezpecnost a spravné pouZiti.

Nehodam v dusledku nespravného pouZiti mohou zamezit pouze

0soby, jeZ zafizeni pouzivaji.

SEZNAMTE SE SE VSEMI BEZPECNOSTNIMI POKYNY A SICE

I S POKYNY.

Jakeékoli jiné pouZziti je pokladano za nespravné. Vyrobce nijak

neodpovida za zadné Skody zpusobené takovym pouzitim. Riziko

plynouci z takového pouZiti nese pouze uzivatel. Spravné pouZziti
zahrnuje i Fadny provoz, servis a opravy dle specifikaci vyrobce.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

« Nepouzivejte bez nasazené prachové nadoby a/nebo filtru.

« Nepouzivejte k zachyceni hoflavych nebo vybusnych kapalin,
jako je benzin, nebo nepouzivejte v oblastech, kde se mohou
vyskytovat.

Nevysavejte nic, co hofi nebo koufi, jako jsou cigarety, zapalky
nebo horky popel.

Nevysavejte prach ze sazi, cementu, sadry nebo sadrokartonu
bez filtru. Jedna se o velmi jemné &astice, které mohou ovlivnit
vykon motoru nebo byt vypustény zpét do vzduchu.

Tento vyrobek je vhodny pro shromazdovani prachu z oxidu

kremicitého, je-li pouzivan v souladu s témito pokyny. Pro

snizeni rizika ohrozeni zdravi jinymi vypary nebo prachem

nevysavejte karcinogenni, toxické nebo nebezpecné materialy,

jako je azbest, arsen, baryum, beryllium, olovo, pesticidy nebo

jiné zdravi ohroZujici materidly.

« Pfi vyprazdriovani silné naplnénych nadrzi postupuijte zviasté
opatrné.

* Aby nedoslo k samovzniceni, vyprazdnéte prachovy zasobnik
po kazdém pouZiti.

« Je-li vlozena baterie, nenechavejte vysava¢ bez dozoru. Pokud
zafizeni nepouzivate nebo pfed udrzbou, vyjméte baterii.

« Pred jakymkoli nastavenim, vyménou pfisluSenstvi nebo

skladovanim zafizeni odpojte od zafizeni akumulator. U¢inénim

takovych preventivnich bezpe¢nostnich opatfeni sniZite riziko

nahodného spusténi zafizeni.

Nevkladejte Zadné prfedméty do otvorl. NepouZivejte s

uzavienym otvorem; chrarite pfed prachem, chuchvalci, vlasy a

¢Eimkoli jinym, co maze snizit pratok vzduchu.

«+ Udrzba odsavade prachu. Kontrolujte nastaveni &i spoje pohy-

bujicich se ¢asti, zda nedo$lo k poskozeni sou¢astek a zda se

nevyskytuje zadna jina zavada, ktera maze mit vliv na provoz

odsavace prachu. Pokud je poskozeny, nechte odsavac prachu

pfed pouzitim opravit. Mnoho nehod je zplisobeno $patné

udrZovanymi nastroji.

« Funkce foukani neni ur€ena pro odstrafiovani usazeného
prachu.

CESKY )
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ZBYVAJICI RIZIKA

Dokonce ani pii fadném pouzivani vyrobku podle pfedpist se

nedaji zcela vylougit zbyvajici rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout

nasleduijici rizika, a proto by obsluha méla dodrzovat nasledujici

pokyny:

« Poranéni zplisobena vibraci. Pfistroj drzte pouze za uréena
drzadla a omezte Cas prace a expozice.

« ZatiZeni hlukem mUZze vést k poSkozeni sluchu. Noste ochranu
sluchu a omezte dobu expozice.

« Poranéni oci zpusobena ¢asteckami necistot. Noste vzdy
ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou obuv.

« Vdechnuti jedovatych druht prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii

Nedobijeci baterie se nesmi dobijet. Dobijeci baterie je nutné pfed
nabijenim vyjmout z pfistroje. Prazdné baterie se musi vyjmout

z pfistroje a bezpe¢né zlikvidovat. Pokud se ma pfistroj na delsi
Cas uskladnit, mély by se z néj vyjmout baterie.Déle nepouZivané
akumulatory je nutné pred pouZitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Pfipojovaci kontakty na powerport a vyménném akumulatoru
udrzuijte Cisté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Napéjeci sadu skladuijte v prostfedi s teplotou do 27 °C a chrarite ji
pfed vihkem

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakuijte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pri pretizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, zacne elektrické naradi
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijeni zacne blikat a motor
se nasledné samocinné vypne.

K resetovani vyjméte baterii z nastroje a znovu dejte na své
misto. Pfi extrémnim zatizeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé zagnou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi. V okamziku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je
mozné v praci opét pokracovat.

Pieprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
pfepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpistl a ustanoveni.

Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problému pfepravovat po
komunikacich.

Komeréni pieprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
pfepravnich firem podléha ustanovenim o pfepravé nebezpecného
nakladu. Pripravu k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji
vykonavat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:
Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkrat(im.

Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni nemohl
sesmeknout. PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.
Ohledné dal$ich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

Pristroj pouZivejte pouze v pfipadé, Ze je v nepoSkozeném stavu.
Nikdy nevysavejte bez filtru nebo s poskozenym filtrem.
NepouZivejte Zadné nebezpecné pracovni postupy.

Obzvlasté opatrni budte pfi praci na schodech.

Zlikvidujte filtracnich prvkd, filtrani sacky a tasky pro likvidaci v
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souladu s narodnimi pfedpisy.

POZOR: Tento pfistroj je vhodny pouze pro pouziti ve vnitfnich
prostorech.

Zajistéte Fadné vétrani pracovisté.

Jestlize zafizeni nepracuje spravné nebo spadlo, poskodilo se, bylo
ponechano venku nebo spadlo do vody, piedejte jej servisnimu
stfedisku nebo prodejci.

Suché vysavani

Pro suché vysavani doporu€ujeme pouzivat pénovy filtr. (jednotlivé
baleni, obj. ¢. 4932 4798 05).

VAROVANI! Nasavani ekologicky zavadnych material(i. Vysavané
materialy mohou predstavovat ekologické riziko. Vysaté necistoty
Zlikvidujte v souladu se zakonnymi predpisy.

Po suchém vysavani pred vyprazdnénim odstrarite akumulator.
Filtr: Zkontroluite filtr. Pokud chcete filtr vycistit, muZete jej vytiast,
vycistit karta¢em nebo vyprat. DFive neZ opét zacnete se suchym
vysavanim, musite vzdy pockat, az bude filtr suchy. Sacéek na
prach: Zkontrolujte sacek, abyste zjistili stav jeho napInéni. V
pripadé potfeby sacek na prach vymérte. Stary sacek odstrarite.
Novy sacek vloZite tak, Ze kartonovy dil s gumovou membranou
budete vést pfes nasavaci hrdlo. Presvédcte se, Ze gumova
membrana prochazi pfes vyvySené misto na nasavacim hrdle.

Po vyprazdnéni: zaviete horni kryt motoru k nadobé a zajistéte jej
zapadkami. Nikdy nevysavejte suchy material bez filtru nasazeného
v zafizeni. Saci vykon zafizeni zavisi na velikosti a kvalité filtru

a sacku na prach. Proto pouZivejte pouze origindlni filtry a sacky

na prach.

Provoz mokrého vysavani

Pro mokré vysavani doporu¢ujeme pouzivat pénovy filtr.
(jednotlivé baleni, obj. ¢. 4932 4798 06).

1. V)g'méte sadu baterii. (Viz stranu 6)
2. VSECHNY zbytky $piny odstrarite z nadrze.

3. Odstranite filtr s vysokou U¢innosti a nasadte pénovy filtr. (Viz
stranu 12/13 "Odstranéni/nasazeni filtru"). Zkontrolujte, zda je ko$
plovaku na svém misté.

Plovakové téleso

4. Kdyz je nadoba pIna, ko$ plovaku uzavre sani. Zajistéte,
aby plovak byl €isty a mohl se v koSi volné pohybovat, aby byla
za|i$téna funkce plovakového ventilu.

5.Vlozte akumulator.

6.Zapnéte vysavac a za¢néte s vysavanim.

7.Pristroj vypnéte ihned po mokrém vysavani, resp. kdyz je nadrz
plna.

UPOZORNENI: Pokud vysavaci vykon vynechava, vysava¢ ihned
vypnéte a vyprazdnéte nadrz.

8.Vyjméte sadu baterii. (Viz stranu 6)

9.Pro vyprazdnéni nadoby zvednéte hadici pro vypusténi
prebytecné tekutiny do nadrze. Pro vypus$téni obsahu nepouzivejte
saci otvor.
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10. Odejméte skfifi motoru a Spinavou vodu fadné zlikvidujte.

11.Vnitfni prostor nadrZe a vysavaci pfisluSenstvi pravidelné
Cistéte, zejména po vysavani mokrého a lepivého materidlu. Na
vycisténi pouZzijte teplou mydlovou vodu. Neskladujte vysava¢ s
kapalinou v nadobé.

Automaticky vysavaci vykon

Pfi vysavani kapalin stoupa vnitfni plovak vzdy dale nahoru, az
dosahne tésnéni na vstupu motoru a vypne se vysavaci sila. Motor
pak bézi s vy88im zvukem a vysavaci vykon se drasticky snizi. V
tomto pfipadé vysavac¢ ihned vypnéte. Pokud pfistroj nevypnete,
kdyz plovak dosahne svoji horni pozici a vysavaci vykon vynechava,
motor se téZce poSkodi. Pfed opétovnym zapnutim pfistroje
vyprazdnéte nadrz na Spinavou vodu.

UPOZORNCNI: Pokud by se mél vysava¢ nedopatfenim pfeklopit,
mUiZe ztratit na sacim vykonu. V tomto pfipadé vypnéte vysavac a
znovu jej narovnejte. Tim se i plovak dostane znovu zpét do své
normalni pozice.

CISTENI

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumultor. (Viz stranu 6)

Provadéjte pouze takové udrzbarské prace, které jsou popsané v
tomto provoznim navodu.

Vétraci otvory zafizeni musi byt vZdy udrzovany v Cistoté.
Odpojitelné ¢asti (véetné sbérace prachu) by se mély odstranit pro
Ucely ¢isténi.

Pribézné stirejte z pfistroje prach a necistoty. Rukojet udrzujte

v Cistoté, suchou a bez olejovych nebo tukovych skvrn. Cistici
pripravky a rozpoustédla Skodi umélym hmotam a jinym izolovanym
dilum, proto Cistéte pfistroj pouze jemnym mydlem a vihkym
hadrem. Nikdy nepouzivejte hoflava rozpoustédia v blizkosti
pristroje.

V zavislosti na poctu provoznich hodin by se mél prachovy filtr
obnovovat. Stroj istéte suchym hadfikem a malym mnozZstvim
lestidla ve spreji.

Nikdyneostfikavejte horni dil vysavace vodou: nebezpeci Urazu,
nebezpedi zkratu.

Pro uzivatele servisu, je nutné pfistroj demontovat, vycistit a

opravit, pokud je to pfiméfené proveditelné, aniz by doslo k

riziku u pracovnikl udrzby a dalSich. Vhodna opatfeni zahrnuji

dekontaminaci pfed demontazi, opatfeni pro mistni filtrované

vyfukové ventilace, kde je stroj rozebran, ¢isténi prostoru provadéni

Udrzby a vhodnou osobni ochranu.

Béhem udrzbarskych a opravarenskych praci véechny znecisténé

Casti, které nelze uspokojivé vygistit, musi byt:

« Zabalené v dobfe uzavienych pytlich

« Zlikvidovany zplsobem, ktery odpovida platnym piedpistim pro
takové odstranovani odpadu.

Zafizeni by mélo byt pravidelné kontrolovano kvalifikovanym

servisnim technikem. Napfiklad zkontrolujte poSkozeni filtrli a

zkontrolujte vzduchotésnost zafizeni a spravnou funkénost fidiciho

mechanismu.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichZz vymény nebyla popsana, nechte vymeénit v
autorizovaném servisu (viz."”Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pfi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci

o typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Na stojan nikdy nestoupejte, ani ho nepouzivejte jako
Zebfil

Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

=

Trida prachu L (IEC 60335-2-69)

L] Prach patfici do této tfidy ma hodnoty OEL >
1 mg/m?

PrisluSenstvi neni sou¢asti dodavky, viz program
pfisludenstvi.

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené. PFed likvidaci odstrarite ze zafizeni
odpadni baterie, odpadni akumulatory a osvétlovaci
prostfedky. Informujte se na mistnich tfadech nebo
u vaseho odborného prodejce ohledné recyklacnich
dvorQ a sbérnych mist. Podle mistnich ustanoveni
mohou maloobchodni prodejci byt povinni bezplatné
odebrat zpét odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni. Opétovnym pouzitim a
recyklaci vasich odpadnich baterii a vaSich odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni pfispivate

ke sniZovani potfeby surovin. Odpadni baterie
(pfedevsim lithium-iontové baterie), odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni obsahuji cenné, opétovné
pouzitelné materialy, které pfi ekologické likvidaci
nemohou mit negativni U€inky na Zivotni prostiedi a
vaSe zdravi. Pfed likvidaci pokud mozZno vymazZte na
vaSem odpadnim pfistroji existujici osobni udaje.

napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE M18 F2VC23L
Typ Odsavaci systém
Vyrobné Cislo 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Napatie vymenného akumulatora 2x 18V = (36 V =)
Prid max. 186 A
Vykon max. 670 W
Zasitni razred 11

Trieda ochrany 1PX4
Prietokové mnoZstvo vzduchu 3086 I/min / 185 m3h
Podtlak 192 hPa / 192 mbar
Objem suchého vysavania 231

Objem mokrého vysavania 231

Typ filtra HEPA H13
Priemer sacieho potrubia 48 mm

Dizka sacej hadice 275 cm
Rozmery 355 x 710 x 395 mm
Hmotnost bez aku 13,4 kg
Hmotnost podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 13,8 ... 14,9 kg
(2x Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) ' ’
Odport¢ana teplota okolia pre prevadzku -18 ... +40 °C
Odporucané akupaky M18B...; M18HB...

Odporucané nabijacky

M12-18...; M1418C6

Informécia o hluku:
Namerané hodnoty uréené v sulade s ISO 4871.
V triede A posudzovana hladina hluku pristroja ¢ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K
Pouzivajte ochranu sluchu!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
92,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Informécie o vibraciach podra EN 60335-2-69 Celkové hodnoty
vibracii (vektorovy sucet troch smerov) zistené v zmysle 1SO 5349.

Hodnota vibratnych emisii a, / Kolisavost K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

ﬂ POZOR! Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte
navod na pouzitie. Zoznamte sa so vSetkymi bezpe€nostnymi
pokynmi. Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujucom texte méze mat za nasledok
zasah elektrickym pridom, sposobit poziar a/alebo tazké poranenie.

VYSTRAHA: Pouzivatel musi byt dostatoéne informovany o
pouziti pristroja!

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpec¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budice pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY ODSAVACI SYSTEM

Tento pristroj nie je vhodny na pouzitie prostrednictvom
0s6b (vratane deti) so znizenymi telesnymi, zmyslovymi a
dusevnymi schopnost'ami alebo chybajucimi skusenostami
prip. odbornymi znalostami, iba ak by tieto boli adekvatne
poucené, alebo ak by boli pod dohfadom osoby zodpovedne;j
za ich bezpecnost. Okrem toho treba na deti davat’ pozor aj
kvoli tomu, aby sa zabezpecilo, Ze sa s pristrojom nebudu
hrat. Cistenie a idrzbu pristroja nesmu deti vykonavat' bez
dozoru.

Toto zariadenie smie byt prevadzkované len pod dohfadom.
Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu!

V8eobecne nesmu byt nasavané Ziadne horlavé a vybusné
rozpustadla, tekutiny ako benzin, olej, alkohol, riedidlo a Ziadne
Castice (kovové triesky, popol) s teplotou nad 60 °C; v takom
pripade hrozi nebezpedenstvo vybuchu a poZiaru!

Pristroj sa nesmie pouzivat v blizkosti vznietivych plynov a latok.
Dyzu, hadicu alebo riru nesmerovat na ludi alebo zvierata.
Dbajte na to, aby sa vlasy, volné odevy, prsty a iné Casti tela
nedostali do otvorov ani do kontaktu s pohyblivymi ¢astami. Do
otvorov nevkladaijte Ziadne predmety a vysavac neprevadzkujte s
uzatvorenymi otvormi. V otvoroch sa nesmie akumulovat prach,
textilné vlakna, vlasy ani ¢okolvek iné, €o by mohlo znizit pridenie
vzduchu.
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POZOR! Aby ste zabranili nebezpec€enstvu poZiaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponaraijte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, ur¢ité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, mbzu spdsobit skrat.

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.
Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. NepouZivajte batérie z inych systémov.
Operator musi byt pred za¢atim prace informovany a zaskoleny v
oblastiach, ako su:

pouzivanie tohto zariadenia;

nebezpecenstva spojené s vysavanym materidlom;

bezpecna likvidacia vysavaného materialu

Tento mobilny vysavag je navrhnuty, vyvinuty a prisne testovany
ohladne efektivneho a bezpe¢ného fungovania pri spravnej udrzbe
a pouzivani v stlade s nasledujucimi pokynmi.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

V tomto prevadzkovom navode popisané spotrebice sa hodia:

* pre zivnostenské nasadenie, napr. v hoteloch, Skolach,
nemochniciach, tovarfiach, obchodoch, kancelariach a na
vypozi¢iavanie.

» priemyselné pouZitie, ako napr. zavody, stavby a dielne.

« k odsavaniu akéhokolvek prachu s expozi€nou hrani¢nou
hodnotou vaé$ou ako 1 mg/m? (trieda prachu L)

Nasledujuce latky sa nesmu vysavat:

* nebezpeény prach patriaci do tried M a H

« hortce materidly (tlejuce cigarety, horuci popol, atd.)

* horfavé, vybudné a agresivne tekutiny (napr. benzin, riedidla,
kyseliny, luhy, atd.)

« horlavé, explozivne a prasné (napr. hor¢ikovy a hlinikovy prach,
atd.)

Pre stroje s Triedou prachu L (s typovym oznacenim -L) plati

nasledovné:

« Zariadenie je vhodné na zberanie suchého, nehorfavého
prachu, nebezpeéného prachu s hodnotou OEL > 1 mg/m?.

« Trieda prachu L (IEC 60335-2-69)

« Prach patriaci do tejto triedy m& hodnoty OEL > 1 mg/m?

« Pre stroje uréené pre Triedu prachu L sa testuje filtracny
material. Maximalny stuperi priepustnosti je 1% a neexistuje
Ziadna osobitna poziadavka na likvidaciu.

« Priodsavacoch prachu zabezpecte dostatoénd mieru vymeny
vzduchu L, ked sa odvadzany vzduch vracia do miestnosti.
Okrem prevadzkovych pokynov a zavéznych nariadeni ohladom
prevencie nehdd platnych v krajine pouzivania dodrziavajte
uznavané predpisy zarucujice bezpecné a spravne pouzitie.

Nehodam spdsobenym nespravnym pouzivanim mozu zabranit iba

ti, ktori toto zariadenie pouzivaju.

PRECITAJTE S| VSETKY BEZPECNOSTNE POKYNY A

DODRZIAVAJTE ICH.

Akékolvek iné pouzitie sa povazuje za nespravne. Vyrobca

nenesie Ziadnu zodpovednost za Ziadne $kody vzniknuté

v désledku nespravneho pouZitia tohto zariadenia. Riziko takéhoto

pouzitia nesie v plnej miere pouzivatel zariadenia. Spravne

pouzivanie taktiez zahffia spravnu obsluhu, Udrzbu a spravne
vykonavanie oprav v sulade s pokynmi vyrobcu.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

« Nepouzivajte bez nasadenej prachovej nadoby a/alebo filtra.

« NepouZivajte na zber horlavych alebo zapalnych kvapalin, ako
je benzin, ani nepouZivajte v oblastiach, kde sa tieto latky mézu
nachadzat.

« Nezberajte ni¢, ¢o hori alebo dymi, ako su cigarety, zapalky

alebo hordci popol.

Nezberajte prach sadzi, cementu, sadry ani sadrokarténu bez

pouZitia filtra. Jedna sa o velmi jemné Castice, ktoré mézu

ovplyvnit vykon motora alebo mdZu byt vypustené spat do
vzduchu.

« Tento vyrobok je vhodny na zachytavanie kremicitého prachu,
ak sa pouziva v sulade s tymito pokynmi. Aby ste zniZili riziko
ohrozenia zdravia z inych par alebo prachu, nevysavajte karci-
nogénne, toxické alebo nebezpecné materialy, ako je azbest,
arzén, barium, berylium, olovo, pesticidy alebo iné zdravie
ohrozujice materialy.

« Privyprazdnovani plne naplnenych nadrzi postupujte zvlast
opatrne.

« Po kazdom pouZiti vyprazdnite prachovu nadobu, aby nedoslo
k samovolnému horeniu.

Ked je intalovany akumulator, nenechévajte odsavac prachu
bez dozoru. Odstrarite akumulator, ak ho nepouzivate a pred
vykonanim servisu.

« Pred akymkolvek nastavenim, vymenou prislu$enstva alebo
skladovanim zariadenia odpojte od zariadenia akumulator.
Takéto preventivne bezpeénostné opatrenia znizuju riziko
nahodného spustenia zariadenia.

Nevkladajte Ziadne predmety do otvorov. NepouZivajte s bloko-
vanym otvorom; chrante pred prachom, chlpkami, vlasmi a pred
vSetkym ostatnym, €o moZe zniZit prietok vzduchu.

« Udrzba odsavaca prachu. Skontrolujte nastavenie a spojenie
pohyblivych dielov, poSkodenie dielov a akékolvek dalie
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit prevadzku odsavaca prachu.
V pripade poSkodenia nechajte odsava¢ prachu pred pouZitim
opravit. Mnohé nehody st spésobené zle udrziavanymi
nastrojmi.

« Funkcia fukania nie je uréena na odfukovanie usadeného

prachu.

SLOVENSKY )
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ZVYSKOVE RIZIKA

Dokonca ani pri riadnom pouzivani vyrobku podla predpisov sa

nedaju upine vylucit zvySkové rizika. Pri pouzivani mozu vzniknat

nasledujuce rizika, a preto by obsluha mala dodrziavat nasledovné

pokyny:

« Poranenia spdsobené vibraciou. Pristroj drZte iba za uréené
drzadla a obmedzte &as prace a expozicie.

* ZataZenie hlukom méze viest k poSkodeniam sluchu. Noste
ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

« Poranenia o¢i sposobené Ciastockami necistot. Noste vzdy
ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a pevnu obuv.

« Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

Pouzitie litium-iénovych batérii

Nedobijatelné batérie sa nesmu dobijat. Dobijatelné batérie treba
pred nabijanim odstranit z pristroja. Prazdne batérie sa musia
odstranit z pristroja a bezpecne zlikvidovat. Ak sa ma pristroj na
dihsi €as uskladnit, mali by sa z neho vybrat batérie.DIhSi ¢as
nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.

Teplota vy$Sia ako 50°C zniZuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrarite dihSiemu ohriatiu sinkom alebo karenim.

Pripojovacie kontakty na powerporte a vymennom akumulatore
udrzuijte Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhiu nez 30 dni:
Akumulator skladujte pri teplote nizSej ako 27 °C a mimo dosahu
vihkosti

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakuijte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pret'azeniu pri litium-iénovych batériach
Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou pridu, napriklad
pri extrémne vysokom krutiacom momente, zacne elektrické naradie

po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor
sa nasledne samocinne vypne.

K resetovaniu vyberte batériu z nastroja a znova dajte na svoje
miesto. Pri extremnom zataZeni dochadza k prili§ vysokému
ohrevu akumulatora. V tomto pripade za¢nu blikat vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak diho, dokial sa akumulator opat
neochladi. V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je
mozné v praci opat pokracovat.

Preprava litiovo-ionovych batérii
Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mdZu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komeré&na preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom
Spediénych firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe¢ného
nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat'.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

Davajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut. Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.
Kvéli dalsim informaciam sa obréatte na vasu Spediénu firmu.




NAPOTKI ZA DELO

Pristroj pouzivajte iba v pripade, ak je v bezchybnom stave. Nikdy
nevysavaijte bez filtra alebo s poskodenym filtrom.

Nepouzivajte Ziadne nebezpetné pracovné techniky.
Pri vysavani schodov budte obzvlast opatrni.

Zrusit filtracny element, filtracné vrecia a vrecia na smeti v stlade s
vnutro$tatnymi pravnymi predpismi.

POZOR: Tento pristroj je vhodny iba na pouzitie vo vnitornych
priestoroch.

Na pracovisku zabezpedte dobré vetranie.

Ak vysava¢ nefunguje spravne alebo spadol, je poskodeny, bol
ponechany vonku alebo spadol do vody, odneste ho do servisného
strediska alebo autorizovanému predajcovi.

Suché vysavanie

Pri prevadzke so suchym zberom sa odporuca pouzit penovy filter.
(Jedno balenie, Kat. C. 4932 4798 05).

POZOR! Zivotné prostredie ohrozujlice vysavané materialy.
Vysavané materialy mozu byt nebezpeéné pre Zivotné okolie.
Vysaty odpad odstranit podia zakonnych predpisov.

Po suchom vysavani pred vyprazdnenim odstrarite akumulator.
Filter: Skontroluijte filter. Ak chcete filter vycistit, méZete ho vytriast,
vycistit kefou alebo vyprat. Skor ako opat zaénete so suchym
vysavanim, musite vzdy pockat, kym bude filter suchy. Vrecko na
prach: Skontrolujte vrecko, aby ste zistili stav jeho napinenia. V
pripade potreby vrecko na prach vymeite. Staré vrecko odstrarite.
Nové vrecko vloZite tak, Ze karténovy diel s gumenou membranou
budete viest cez nasavacie hrdlo. Presved¢te sa, Ze gumena
membrana prechadza cez vyvy$eninu na nasavacom hrdle.

Po vyprazdneni: Veko motora zatvorte na zasobnik a zaistite ho
zapadkami. Suchy materidl nikdy nevysavaijte, ked do vysavaca nie
je vloZena filtraéna vlozka. Vykonnost vysavaca zavisi od velkosti
a kvality filtra a prachového vrecka. Preto pouZivajte iba originainy
filter a prachové vrecka.

Prevadzka mokrého vysavania

Pri prevadzke s mokrym zberom sa odpori¢a pouZit penovy filter.
(Jedno balenie, Kat. C. 4932 4798 06).

éberte akumulatorovy €lanok. (Pozri stranu 6)
ETKY zvysky $piny odstrarite z nadrze.

3. Odstrarite vysokoucinny filter a nainstalujte penovy filter
(Pozri stranu 12/13 "Odstranenie/instalcia filtra"). Uistite sa, ze
plavékova klietka zostala na svojom mieste.

Plavakové teleso

4. Ked je nadrz pIna, plavakova klietka vypne nasavanie. Uistite
sa, ze je plavak Cisty a volne sa pohybuje v plavékovej klietke, aby
sa zabezpedila funkénost plavakového ventilu.

5.Vlozte akumulator.

6.Zapnite vysavac a zacnite s vysavanim.

7. PnstroJ vypnite ihned po mokrom vysavani, resp. ak je nadrz
plna.

UPOZORNENIE: Ak vysavaci vykon vynechava, vysava¢ ihned
vypnite a vyprazdnite nadrz.

8.Vyberte akumulatorovy ¢lanok. (Pozri stranu 6)

9.Ak chcete nadrz vyprazdnit, zdvihnite hadicu a vypustite
prebytoénu kvapalinu do nadrze. Na vypustanie obsahu
nepouZivajte privod vysavaca.

10. Odstrante skrifiu motora a Spinavd vodu riadne zlikviduijte.

11.Vnatorny priestor nadrze a vysavacie prisluSenstvo pravidelne
Cistite, predovSetkym po vysavani mokrého a lepivého materialu.
Na vycistenie pouzite tepld mydlovi vodu. Vysava¢ neskladujte s
kvapalinou v nadrzi

Automaticky vysavaci vykon

Pri vysavani kvapalin stipa vnutorny plavak vzdy dalej nahor, az sa
dosiahne tesnenie na vstupe motora a vypne vysavacia sila. Motor
potom bezi s vy88im ténom a vysavaci vykon sa drasticky zniZi.

V tomto pripade vysava¢ ihned vypnite. Ked pristroj nevypnete,
potom €o plavak dosiahne svoju hornl poziciu a vysavaci vykon
vynechava, motor sa tazko poskodi. Pred op&tovnym zapnutim
pristroja vyprazdnite nadrz na Spinavu vodu.

UPOZORNENIE: Ak by sa mal vysava¢ nedopatrenim preklopit,
méze stratit na sacom vykone. V tomto pripade vypnite vysavac a
znova ho narovnajte. Tym sa aj plavak dostane znova spat do svojej
normalnej pozicie.

CISTENIE

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut. (Pozri
stranu 6)

Prevadzajte iba tie udrzbarske prace, ktoré su popisané v tomto
prevadzkovom navode.

Vetracie otvory pristroja musia byt vZdy udrziavané v istote.

Odpojitelné ¢asti (vratane zberaca prachu) by sa mali odstranit' na
Ucely Cistenia.

PriebeZne stierajte z pristroja prach a necistoty. Rukovat udrzujte

v gistote, sucht a bez olejovych alebo tukovych $kvin. Cistiace
pripravky a rozpustadla Skodia umelym hmotadm a inym izolovanym
dielom, preto Cistite pristroj len jemnym mydiom a vlhkou handrou.
Nikdy nepouZivajte horfavé rozpustadia v blizkosti pristroja.

V zavislosti od po¢tu prevadzkovych hodin by sa mal prachovy filter
obnovovat. Stroj Cistite suchou handri¢kou a malym mnoZstvom
lestidla v spreji.

Vrchny diel vysavaca nikdynepostriekajte vodou: nebezpecenstvo
pre osoby, nebezpecenstvo kratkeho spojenia.

Pre uZivatelsky servis je nutné pristroj demontovat, vycistit a

opravit, pokial je to primerane uskutocnite/né bez toho, aby vzniklo

riziko pre pracovnikov udrzby a dalSie osoby. Vhodné preventivne

opatrenia zahffiaju dekontaminaciu pred demontazou, zabezpecenie

lokalnej ventilacie filtrovaného odpadového vzduchu tam, kde je

pristroj demontovany, Cistenie priestoru na vykonavanie udrzby a

vhodnu osobnu ochranu.

Pocas udrzbarskych a opravarenskych prac vSetky znecistené ¢asti,

ktoré sa nedaju uspokojivo vy€istit, musia byt:

» Zabalené v dobre uzavretych vreciach

« Zlikvidované sposobom, ktory zodpoveda platnym predpisom pre
takéto odstrafiovanie odpadu.

Zariadenie by malo byt pravidelne kontrolované kvalifikovanym

servisnym technikom. Napriklad skontrolujte poSkodenia filtrov

a skontrolujte vzduchotesnost zariadenia a spravnu funkénost

riadiaceho mechanizmu.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozaru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a €isla nach&dzajiceho sa na $titku da sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vasho
zakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

i >0

Nestojte na vrchu ani nepouzivajte ako rebrik.

Pri praci nosit vhodnu ochranni masku, aby sa nedo-
stal do udského organizmu.

@

r_4 - Trieda prachu L (IEC 60335-2-69)

Prach patnau do tejto triedy ma hodnoty OEL
> 1 mg/m?

e

PrisluSenstvo - nie je si¢astou Standardnej vybavy,
odporuc¢ané doplnenie z programu prisluenstva.

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s
domovym odpadom. PouZité batérie a odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat
a likvidovat oddelene. Pred likvidaciou odstrarite

zo zariadeni pouZité batérie, pouZité akumulatory a
osvetlovacie prostriedky. Informujte sa pri miestnych
uradoch alebo u va$ho odborného predajcu ohfadom
recyklacnych dvorov a zbernych miest. Podla miest-
nych ustanoveni mézu maloobchodni predajcovia
byt povinni bezplatne zobrat spat pouzité batérie

a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaciou vasich pouzitych
batérii a vasho odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni prispievate k zniZovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie (predovsetkym litium-idnové batérie),
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opatovne pouzitelné materialy, ktoré
pri ekologickej likvidacii nemdzu mat negativne dcinky
na zivotné prostredie a vaSe zdravie. Pred likvidaciou
podla mozZnosti vymaZte na vaSom pouZitom pristroji
existujice osobné udaje.

il |

V Napétie

== Jednosmerny prud

c € Znacka zhody v Eurépe

U K Znacka zhody v Britanii

|; Znacka zhody na Ukrajine

001
[ H [ Znacka zhody pre oblast Eurazie

SLOVENSKY )

T |V| b v https:/tm.by

i STORE MHTepHeT-MarasuH

SLOVENSKY




DANE TECHNICZNE M18 F2VC23L

Typ Odpylacz
Numer produkcyjny 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Napiecie baterii akumulatorowej 2x 18V = (36 V =)
Prad maks. 186 A

Moc maks. 670 W

Klasa ochronnosci 11

Klasa ochrony 1PX4
Strumien objetosci powietrza 3086 I/min / 185 m*h
Podcisnienie 192 hPa / 192 mbar
Objetos¢ odkurzania na sucho 231
Objetos¢ odkurzania na mokro 231

Typ filtra HEPA H13
Srednica weza zasysajgcego 48 mm
Dtugos¢ przewodu ssgcego 275cm
Wymiary 355 x 710 x 395 mm
Ciezar bez akumulatorem 13,4 kg
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014

(5 Lilon 2.0 Ah . 12,0 Ah) 138 .. 14.9kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatacji -18 ... +40 °C
Zalecane zestawy akumulatorowe M18B...; M18HB...

Zalecane tadowarki

M12-18...; M1418C6

Informacja dotyczaca szumoéw:
Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg ISO 4871.
Poziom szumdw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom cisnienia akustycznego / Niepewno$¢ K
Poziom mocy akustycznej / Niepewnos$é K
Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
92,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Informacje dotyczace poziomu drgan zgodnie z EN 60335-
2-69 Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkow)
wyznaczone zgodnie z normg I1SO 5349

Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ OSTRZEZENIE! Przed uzyciem urzadzenia prosimy
uwaznie przeczytac instrukcje obstugi. Prosimy o przeczytanie
wskazowek bezpieczenstwa i zalecen, réwniez tych. Bledy

w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogg spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
OSTRZEZENIE: Uzytkownik winien posiadaé dostateczng
wiedze na temat uzytkowania urzadzenia!

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA ODPYLACZ

Urzadzenie to nie jest przeznaczone do tego, aby mogto by¢
uzywane przez osoby (tacznie z dzie¢mi) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych
lub 0s6b o braku doswiadczenia wzglednie wiedzy fachowej,
chyba ze beda one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng
za ich bezpieczenstwo lub zostang przez nig odpowiednio
poinstruowane, jak nalezy uzywac tego urzadzenia. Ponadto
nalezy nadzorowac dzieci, aby upewnic sig, ze nie beda

one bawity si¢ urzadzeniem. Czyszczenie i czynnosci
konserwacyjne nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru dorostych.

Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie pod
nadzorem.

Nebezpedéi pozaru a vybuchu!

Nie wlewac¢ do urzadzenia zadnych palnych czy wybuchowych
rozpuszczalnikdw ani ptynéw, takich jak benzyna, olej, alkohol,
rozcienczalniki, ani tez materiatéw statych, takich jak opitki metali
lub popidt o temperaturze wyzszej niz 60°C - w przeciwnym razie
moze doj$¢ do wybuchu lub pozaru!

Urzadzenia nie wolno uzywa¢ w poblizu gazéw lub innych
substancji palnych.

Nie kierowa¢ dyszy, weza ani rury na ludzi ani zwierzeta.
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Nie zbliza¢ wtoséw, luznych ubran, palcéw ani jakichkolwiek
czesci ciata do otworéw oraz ruchomych elementéw. Nie wktadaé
niczego do otwor6éw urzgdzenia i nie uzywac urzgdzenia, jesli
otwory sg zablokowane. Usuwac¢ z otworéw kurz, ktaczki, wtosy
oraz wszystko, co mogtoby ogranicza¢ przeptyw powietrza.
OSTRZEZENIE! Aby uniknaé niebezpieczenstwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzgdzen i akumulatoréw nie
dostaty si¢ zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okre$lone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywaé w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytacznie przy
pomocy tadowarek Systemu M18. Nie uzywac zestawow baterii z
innych systemoéw.

Przed rozpoczeciem pracy personel obstugujacy urzadzenie musi
zosta¢ poinformowany i przeszkolony w nastepujacym zakresie:
obstuga urzgdzenia

ryzyka zwigzane z materiatem, ktory ma by¢ zbierany
bezpieczna utylizacja zebranego materiatu

Niniejszy pochtaniacz pytu jest zaprojektowany, opracowany i
rygorystycznie przetestowany pod katem wydajnej i bezpiecznej
pracy pod warunkiem prawidtowej konserwacji i eksploatowania
zgodnie z zawartymi tu instrukcjami.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Urzadzenia opisane w niniejszej instrukcji obstugi sg

przeznaczone:

» do profesjonalnego zastosowania, np. w hotelach, szkotach,
szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach i wypozyczalniach

« uzytku przemystowego, takiego jak np. fabryki, place budowy
i warsztaty.

« do separacji pytu o dopuszczalnej wartosci czasu
oddziatywania powyzej 1 mg/m?* (klasa pytu L)

Odkurzacz nie jest przeznaczony do zbierania:

« niebezpieczne pyty nalezgce do klas M i H

« gorgcych materiatéw (zarzace si¢ niedopatki, gorgcy popidt itp.)

« palnych, wybuchowych, agresywnych cieczy (np. benzyna,
rozpuszczalniki, kwasy, tugi itp.)

« palnych, wybuchowych pytéw (np. pyt magnezowy, aluminiowy
itp.)

W przypadku urzadzen zbierajacych pyty klasy L (o oznaczeniu

typu -L) obowigzuje:

Urzadzenie nadaje sie do zbierania suchych, niepalnych pytéw,
niebezpiecznych pytéw o wartosci OEL > 1mg/m®.

* Pytyklasy L (IEC 60335-2-69)

« Pyty nalezgce do tej klasy majg warto$ci OEL > 1mg/m?

* W przypadku urzadzen przeznaczonych dla klasy pytéw
L testowany jest materiat filtracyjny. Maksymalny stopien
przenikalnosci wynosi 1% i nie ma specjalnego wymogu
dotyczacego utylizacji.

* W przypadku odkurzaczy pytow klasy L nalezy zapewni¢
odpowiednig szybko$¢ wymiany powietrza, gdy powietrze
wywiewane wraca z powrotem do pomieszczenia.

Oprdcz instrukcji obstugi oraz krajowych przepiséw dotyczacych

zapobiegania wypadkom nalezy tez przestrzega¢ obowigzujacych

przepiséw bezpieczenstwa oraz zasad prawidtowej eksploataciji.

Tylko osoby korzystajgce z urzgdzenia moga zapobiec wypadkom

wymkajacym z n|epraW|dloweJ obstugi.

NALEZY PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE

BEZPIECZENSTWA | PRZESTRZEGAC ICH.

Wszelkie inne zastosowania stanowig nieprawidtowe uzytkowanie.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za szkody

powstate w wyniku uzytkowania urzadzenia w taki sposéb. Ryzyko

takiego eksploatowania produktu ponosi wytgcznie uzytkownik.

Wiasciwa eksploatacja urzadzenia obejmuje tez prawidtowg

obstuge, serwisowanie i naprawy zgodnie z instrukcjami

producenta.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

« Nie uzywac¢ bez pojemnika na kurz oraz filtra.

« Nie uzywac do zbierania tatwopalnych lub zapalnych cieczy,
takich jak benzyna, ani nie uzywaé¢ w obszarach, w ktérych
moga by¢ one obecne.

« Nie zbiera¢ niczego, co sig pali lub dymi, takiego jak papierosy,
zapatki lub goracy popidt.

« Nie zbiera¢ sadzy, cementu, gipsu ani pytu z ptyt kartonowo-
gipsowych bez zatozonego filtra. Sq to bardzo drobne
czasteczki, ktére mogg wptywac na wydajnos¢ silnika lub
zostaé wydalone z powrotem w powietrze.

« Ten produkt jest odpowiedni do zbierania pytu krzemionko-
wego, jesli jest uzywany zgodnie z niniejszymi instrukcjami. Aby
zmniejszy¢ ryzyko zagrozenia zdrowia przez inne opary lub pyt,
nie nalezy odkurza¢ materiatéw rakotworczych, toksycznych
lub niebezpiecznych, takich jak azbest, arsen, bar, beryl, otéw,
pestycydy lub inne materiaty zagrazajace zdrowiu.

« Zachowaé szczegolng ostroznos¢ podczas oprozniania mocno
wypetnionych zbiornikéw.

« Aby unikng¢ samozaptonu, po kazdym uzyciu oprézni¢ pojem-
nik na kurz.

« Nie pozostawia¢ odkurzacza bez nadzoru z zainstalowanym
akumulatorem. Wyjg¢ akumulator, gdy nie jest uzywany i przed
podjeciem czynnosci serwisowych.

« Przed wykonaniem jakichkolwiek regulacji, wymiang akceso-
riow lub przechowywaniem urzgdzenia nalezy odtgczy¢ akumu-
lator. Takie zapobiegawcze $rodki bezpieczenstwa zmniejszajg
ryzyko przypadkowego uruchomienia urzadzenia.
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« Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do otwordéw. Nie uzywac z
zablokowanym otworem; trzymac z dala od kurzu, ktaczkéw,
wloséw i wszystkiego innego, co moze ograniczy¢ przeptyw
powietrza.

» Konserwowaé odkurzacz. Sprawdza¢ pod katem
niewspdtosiowosci lub tgczenia czesci ruchomych, peknigé
czesci i wszelkich innych stanéw, ktére mogg mie¢ wptyw na
prace odkurzacza. W przypadku uszkodzenia odkurzacza
nalezy go naprawi¢ przed uzyciem. Wiele wypadkow jest
spowodowanych przez Zle utrzymane narzedzia.

+ Funkcja nadmuchu nie jest przeznaczona do zdmuchiwania
osadzonego pytu.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet przy wiasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie
wykluczy¢ zagrozen resztkowych. W przypadku stosowania mogg
wystgpi¢ nastgpujace zagrozenia, dlatego tez operator winien
zwraca¢ uwageg na nastepujgce aspekty:

+ Obrazenia spowodowane przez wibracje. Urzadzenie nalezy
trzymac¢ za przeznaczony w tym celu uchwyt i ogranicza¢ czas
pracy i czas ekspozyciji.

* Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania
ekspozyciji.

+ Obrazenia oczu spowodowane przez czgstki brudu. Nalezy
zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne dtugie spodnie,
rekawice i solidne buty robocze.

+ Wdychanie toksycznego pytu.

\WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Nie nalezy tadowac¢ baterii nie przeznaczonych do ponownego
tadowania. Baterie podlegajgce tadowaniu nalezy przed tadowaniem
wyjaé z urzadzenia. Zuzyte baterie nalezy wyjac z urzagdzenia i

w spos6b bezpieczny utylizowac. W przypadku przechowywania
urzadzenia przez diuzszy okres czasu baterie nalezy wyjac.
Akumulatory, ktdre nie byty przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw

wktadki akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Zestyki podtgczeniowe na power porcie i na akumulatorze
wymiennym utrzymywac w czystosci.

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowa¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjaé z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Akumulator przechowywa¢ w temperaturze nieprzekraczajgcej 27°C
i z dala od wilgoci.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér
pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow
obrotowych, narzedzie reczne z napedem elektrycznym wibruje
przez 5 sekund, miga wskaznik tadowania i narzedzie samoczynnie
wytgcza sie.

Aby zresetowac, wystarczy wyjaé baterie z narzedzia i wymieni¢

je. Przy ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa sie za
mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania
migajq tak dtugo, az akumulator ochtodzi sie. Po zgasnigciu
wskaznika tadowania mozna kontynuowacé prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.
Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy

przestrzeganiu lokalnych, krajowych i migdzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.




Odbiorcom nie wolno transportowaé tych akumulatoréw po drogach
ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytgcznie przez odpowiednio
przdeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢
nastepujacych punktow:

Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewni¢ sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

Zwraca¢ uwage na to, aby zespdt akumulatoréw nie mogt sie
przemieszczac we wngtrzu opakowania. Nie wolno transportowac
akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z elektrolitem.
Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrocic sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Urzadzenie uzywac tylko w nieuszkodzonym stanie. Nie odkurza¢
bez filtra lub z uszkodzonym filtrem.

Nie nalezy stosowa¢ niebezpiecznych metod pracy.

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostrozno$¢ podczas odkurzania
schodéw.

Odrzuci¢ wkiad filtracyjny, worki filtracyjne i worki utylizacyjny
zgodnie z przepisami krajowymi.

UWAGA: Urzadzenie to jest przeznaczone wylacznie do
uzytkowania w pomieszczeniach zamknigtych.

Zapewni¢ dobrg wentylacje w miejscu pracy.

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo lub zostato upuszczone,

uszkodzone, zostawiony na zewnatrz lub wrzucone do wody, nalezy
oddac je do punktu serwisowego lub producenta.

Zbieranie suchych materiatow

W przypadku odkurzania na sucho zaleca sie stosowanie filtra
piankowego. (Pojedyncze opakowanie, Kat. Nr 4932 4798 05).

OSTRZEZENIE! Substancje niebezpieczne dla $rodowiska
naturalnego. Odkurzane materiaty moga by¢ niebezpieczne dla
$rodowiska naturalnego. Zebrane zanieczyszczenia usung¢ zgodnie
z przepisami dotyczacymi usuwania zanieczyszczen.

Po zakonczeniu odkurzania na sucho nalezy wyja¢ akumulator
przed jego roztadowaniem. Filtry: Sprawdzi¢ filtry. Aby oczyscic filtr,
mozna go wstrzasnaé, wyszczotkowac lub umy¢. Przed ponownym
rozpoczeciem odkurzania na sucho nalezy odczeka¢ do wyschnigcia
filtra. Worek na pyt: Sprawdzi¢ worek, aby okresli¢ poziom
napetnienia. W razie potrzeby nalezy wymieni¢ worek na pyt. Wyjaé
stary worek. Nowy worek montuje sie, przesuwajac kawatek kartonu
z gumowa membrang przez krociec ssawny. Nalezy upewni¢ sie,

ze gumowa membrana przechodzi przez podwyzszenie przy kroccu
ssawnym.

Po opréznieniu: zamkngé pokrywe silnika na pojemniku i
zablokowac zatrzaskami. Nie zasysa¢ suchego materiatu, jesli filtr
nie jest zatozony. Wydajno$¢ ssaca urzadzenia zalezy od wielkosSci

i jakosci filtra oraz worka na kurz. Nalezy zatem uzywa¢ wytgcznie
oryginalnych filtréw i workéw na kurz.

Odkurzanie na mokro

W przypadku odkurzania na mokro zaleca sig¢ stosowanie filtra
piankowego. (Pojedyncze opakowanie, Kat. Nr 4932 4798 06).

1. Usung¢ wymienne baterie. (patrz strona 6)
2. Usung¢ WSZYSTKIE resztki brudu ze zbiornika.

3. Zdejmij filtr wysokowydajny i zainstaluj filtr piankowy (patrz
strona 12/13 "Zdejmowanie/instalowanie filtra"). Upewnij sig, ze
klatka ptywaka pozostaje na swoim miejscu.
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Obudowa ptywaka

4. Klatka ptywakowa wytgcza ssanie, gdy zbiornik jest petny.
Upewnij sie, ze ptywak jest czysty i swobodnie porusza sie w
klatce ptywaka, zapewniajgc dziatanie zaworu ptywakowego.
5.Wtozy¢ wymienne baterie.

6.Wtaczy¢ odkurzacz i rozpocza¢ odkurzanie.

7.Wytgczy¢ odkurzaé natychmiast po zakonczeniu odkurzania na
mokro, bgdz gdy zbiornik bedzie petny.

WSKAZOWKA: W przypadku obnizenia mocy ssania nalezy
natychmiast wytgczy¢ odkurzacz i oprézni¢ zbiornik.

8.Usuna¢ wymienne baterie. (patrz strona 6)

9.Aby oprdzni¢ zbiornik, podnie$ waz, aby odprowadzi¢ nadmiar
ptynu do zbiornika. Nie nalezy uzywac¢ wlotu prézniowego w celu
oprdzniania zawarto$ci.

10. Zdja¢ obudowe silnika i zutylizowaé $cieki zgodnie z
przepisami.

11.Regularnie czy$ci¢ wnetrze zbiornika i akcesoria ssace, przede
wszystkim po zakonczeniu sprzgtania mokrego lub lepkiego
materiatu. Do czyszczenia nalezy uzywac cieptej wody z mydtem.
Nie przechowuj odkurzacza z ptynem w zbiorniku

Automatyczne wylaczanie ssania

Podczas zasysania cieczy wewnetrzny ptywak unosi sig przez caly
czas do gory, az do nastgpienia uszczelnienia na wlocie silnika

i wylgczenia sity ssacej. Silnik pracuje wéwczas gtosniej, a moc
ssania zostaje drastycznie obnizona. W takim wypadku nalezy
natychmiast wytaczy¢ odkurzacz. Jesli po osiggnieciu gérnej pozycji
przez ptywak i obnizeniu mocy zasysania urzgdzenie nie zostanie
wylgczone, nastapi powazne uszkodzenie silnika. Przed ponownym
wigczeniem urzadzenia nalezy oprdzni¢ zbiornik na brudng wode.

WSKAZOWKA: Jesli odkurzacz przypadkowo sie przewrdci, moze

straci¢ moc ssania. W takim wypadku nalezy wytgczy¢ odkurzacz i

ponownie go ustawi¢. Spowoduje to réwniez przywrdcenie ptywaka
do jego normalnej pozyciji.

CZYSZCZENIE

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorows. (patrz strona 6)

Wykonywac tylko te prace konserwacyjne, ktdre opisane sg w
instrukcji obstugi.

Otwory wentylacyjne urzadzenia muszg by¢ utrzymywane w
czystosci przez caly czas.

Elementy dajace sie odigczy¢ (w tym odpylacz) nalezy wyja¢ do
celéw czyszczenia.

Usuwac¢ zawsze pyt i zanieczyszczenia z przyrzadu. Uchwyt
utrzymywaé zawsze w stanie czystym, suchym i wolnym od oleju lub
smaru. Srodki czyszczace i rozpuszczalniki dziatajg niekorzystnie
na tworzywa sztuczne i inne czesci izolujace, dlatego tez przyrzad
nalezy my¢ tylko wilgotng $ciereczkg nasaczong tagodnym mydtem.
Nigdy nie nalezy uzywac¢ palnych rozpuszczalnikéw w poblizu
przyrzadu.

W zalezno$ci od liczby godzin pracy, filtr przeciwpytowy powinien

by¢ wymieniany. Utrzymuj urzadzenie w czystosci za pomocg suchej
szmatki i niewielkiej ilosci $rodka polerujgcego w sprayu.

Nie wolnospryskiwa¢ wodg pokrywy odkurzacza: Niebezpieczenistwo
porazenia pradem, niebezpieczeristwozwarcia.

Do celéw serwisowych maszyne nalezy zdemontowaé, oczyscic i
poddac¢ konserwaciji na ile to racjonalnie mozliwe, nie powodujgc
szkdd dla osdb przeprowadzajgcych konserwacje i innych.
Odpowiednie $rodki zapobiegawcze obejmujg odkazenie przed
demontazem, zapewnienie lokalngj filtrowanej wentylacji w miejscu
demontazu maszyny, wyczyszczenie obszaru, w ktorym odbywa sig
konserwacja oraz odpowiednia ochrona osobista.

Podczas prac konserwacyjnych i naprawczych wszystkie

zanieczyszczone czgsci, ktorych nie mozna w sposéb zadowalajacy

wyczyscié, muszg by¢:

+ Zapakowane w dobrze uszczelnione torby

« Utylizowane w sposéb zgodny z obowigzujacymi przepisami
dotyczacymi usuwania odpadéw.

Urzadzenie powinno by¢ regularnie sprawdzane przez

wykwalifikowanego technika serwisu. Na przyktad sprawdz filtry pod

katem uszkodzen oraz sprawdz szczelnos¢ powietrzng urzadzenia

oraz prawidtowe funkcjonowanie mechanizmu kontrolnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee

i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czesci, ktére nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymacé rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna
dokonac¢ albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

POL SKI )

( POLSKI

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac¢ sie
uwaznie z trescig instrukcji.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

i >0

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzgdziu nalezy wyjaé¢ wktadke
akumulatorowg.

2
o
i

Nie wolno stawa¢ na wierzchu ani uzywac jako
drabiny.

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Pyty klasy L (IEC 60335-2-69)
Pyly nalezace do tej klasy majg wartosci OEL
> 1mg/m?®

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Ml B @

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem z
odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwaé oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usungé z urzadzen zuzyte
baterie, zuzyte akumulatory oraz zrédta $wiatta.
Proszeg zasiegna¢ informaciji o centrach recyklin-
gowych i punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub
u wyspecjalizowanego dostawcy. W zaleznosci od
lokalnych przepiséw, sprzedawcy detaliczni mogg
by¢ zobowigzani do bezptatnego odbioru zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Poprzez
ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii
oraz zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
pomagamy zmniejszac¢ zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe) oraz
zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg
cenne materiaty nadajace sie do recyklingu, ktére
moga mie¢ negatywny wptyw na srodowisko naturalne
i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane
w spos6b przyjazny dla $rodowiska. Przed utylizacjg
zuzytego sprzetu nalezy usung¢ wszelkie zamieszc-
zone na nim dane osobowe.
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MUSZAKI ADATOK M18 F2VC23L

Felépités Ipari porszivd
Gyértasi szam 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator fesziiltség 2x 18V = (36 V =)
dramerésség max. 186 A
teljesitmény max. 670 W
Védelmi osztaly 11

Védelmi osztaly 1PX4

levegé térfogataram 3086 I/min / 185 m*h
Vékuum 192 hPa / 192 mbar
Térfogat, széraz porszivézas 231
Térfogat, nedves porszivdzas 231
Sz{irétipus HEPA H13
Szivészaj atmérd 48 mm
Szivdcsé hosszusaga 275cm

Méret 355 x 710 x 395 mm
Suly halézati csereakkuval 13,4 kg

Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint

(xLilon 2,0 Ah . 12.0 Ah) 138 .. 14.9kg
Uzemeléshez ajanlott kérnyezeti hémérséklet -18 ... +40 °C
Ajanlott akkucsomagok M18B...; M18HB...

Ajénlott tolt6késziilékek

M12-18...; M1418C6

Zajinformécio:

A kozolt értékek megfelelnek az ISO 4871 szabvanynak.
A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint / K bizonytalansag

Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag

Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
92,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Rezgésadatok a EN 60335-2-69 szabvény szerint Osszesitett
rezgésértékek (harom irany vektorilis 6sszege) az ISO 5349-nek
megfeleléen meghatarozva.

rezegésemisszio érték a, / K bizonytalansag

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ FIGYELMEZTETES! A késziilék hasznalata el6tt alaposan
olvassa at a hasznalati Gtmutatdt. Olvasson el minden
biztonsagi Utmutatast és utasitast. A kovetkezékben leirt
eléirasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tiizhoz és/
vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

FIGYELMEZTETES: A felhasznalot megfeleléen tajékoztatni kell
a késziilék hasznalatarol!

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
el6irasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK IPARI PORSZIVO

A jelen késziilék nem alkalmas csdkkent testi, érzékszervi
vagy szellemi képességii személyek (beleértve a gyermekeket
is), vagy olyanok altali hasznélatra, akiknek nincs meg

a kello tapasztalatuk, ill. szaktudasuk, kivéve, ha egy a
biztonsagukért felelés személy megfelel utasitasokkal latja
el vagy feliigyeli 6ket. Ezenkiviil a gyermekeket feliigyelni

kell annak biztositasara, hogy ne jatszanak a készilékkel. A
tisztitast és a felhaszndl i karbantartast soha nem végezhetik
gyerekek feltigyelet nélkal.

Ez a késziilék csak feliigyelet mellett miikodtethetd.

Tiiz- és robbanasveszély!

Soha ne szivjon fel a gépbe sem semmilyen gyulékony és
robbanékony anyagot, sem a kdvetkez6ket: benzin, olaj, alkohol,
higitok vagy kis részek (pl.: fém tomitések, vagy hamu) ami 60 C
foknal melegebb lehet - robbanas és tlizveszély allhat fent!

A gép hasznalata nem engedélyezett gyulékony gazok és anyagok
kézelében.

Ne forditsa a szivészajat, toml6t, vagy csdvet ember vagy allat
felé.
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A hajat, ujjakat és a testrészeket tartsa tavol a nyilasoktol és
mozgé alkatrészektdl. Ne helyezzen targyakat a nyilasokba és ne
hasznalja a késziiléket eltdomddott nyilasokkal. Gondoskodjon réla,
hogy a nyilasokba ne keriljén por, papirforgacs, haj, szérzet és
barmi egyéb, ami csokkenti a levegd aramlasat.
FIGYELMEZTETES! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések

vagy termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse

a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékésziiléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu
vagy vezet6képes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi
anyagok, fehériték vagy fehéritd tartalma termékek, rovidzarlatot
okozhatnak.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag
szdaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtél évni kell.

Az M18 elnevezés(i rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizarélag a rendszerhez tartozé téltével toltse fel. Ne hasznalja
mas rendszerek akkumulatorait.

A munka elkezdése el6tt a kezel§ személyzetet tajékoztatni kell,
és betanitani a kdvetkez6kkel kapcsolatban:

a késziilék hasznalata

a felszivand6 anyaghoz tarsulé kockazatok

a felszivott anyag biztonsagos artalmatlanitasa

Ezt a mobil porelszivo berendezést hatékony és biztonsagos
mikodésre terveztiik, gyartottuk és vetettiik szigoru vizsgalatok
ala, amely képességét a késziilék csak a jelen utmutatoban leirtak
betartasaval tudja nyujtani.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az lizemeltetési utasitasban leirt késziilékek alkalmazhatok

* ipari célokra, pl. széllodakban, iskolakban, kérhazakban,
gyarakban, Uzletekben, irodakban és bérelt izletekben

* ipari felhasznalas, pl. izemek, épitési teriiletek és miihelyek.

* 1 mg/m*-nél magasabb expoziciés hatarértékl por
elkulénitésére (L por-osztaly).

A berendezéssel az alabbi anyagokat nem szabad szivni:

* az M és H osztalyba tartozé veszélyes porok

« forré anyagok (izz6 cigaretta, forré6 hamu stb.)

« éghet6, robbanékony, agressziv folyadékok (pl. benzin,
olddszer, savak, ligok stb.)

« éghetd, robbanékony porok (pl. magnézium-, aluminiumpor stb.)
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Az L porosztalyu (-L jel6léssel ellatott) gépekre az alabbiak

érvényesek:

* Akésziilék szaraz, nem éghetd por, OEL érték > 1mg/m?® esetén
veszélyes por felszedésére alkalmas.

* L porosztaly (IEC 60335-2-69)

* Az ebbe az osztalyba tartozé porok OEL értéke > 1mg/m?®

* Az L porosztalyba tartozé gépek esetében a sziir6 anyaga
bevizsgalt. Az atengedés, permeabilités maximalis aranya 1 %,
és a megsemmisitésre nincs kiildnleges el6iras.

« Porelszivok esetén biztositani kell a megfeleld L légcsere-
szamot, ha az elszivott levegd visszakerill a helyiségbe.

A hasznalati utmutat6 és az adott orszagban érvényes vonatkozé

balesetvédelmi eldirasok mellett be kell tartani a biztonsagra és

helyes hasznalatra vonatkoz6 elfogadott iranyelveket is.

A nem rendeltetésszer(i hasznalatbol eredd balesetek csak az

el6irasok betartasaval elézhet6k meg.

OLVASSA EL ES TARTSA BE AZ OSSZES BIZTONSAGI

ELOIRAST.

Minden egyéb hasznalat nem rendeltetésszerii hasznalatnak

mindsul. A gyartd nem vallal felelésséget az ilyen hasznalatbol

eredd karokert. Az ilyen hasznalatbdl eredd kockazatokat

kizardlag a felhasznalé viseli. A rendeltetésszerii hasznalathoz

a gyartd altal meghatarozott helyes lizemeltetés, szervizelés és

javitas is hozzatartozik.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

« Ne hasznélja, ha a porgy(ijté kanna és/vagy sz(ir6 nincs a
helyén.

« Ne hasznalja gyulékony vagy égheté folyadékok, pl. benzin
felszedésére, és ne hasznalja olyan teriileten, ahol ilyenek jelen
lehetnek.

* Ne szedjen fel semmi égé vagy flistdlé anyagot, igy cigarettat,
gyufat vagy forré hamut.

« Behelyezett szlré nélkil ne szedjen fel kormot, cementet,
vakolatot vagy gipszkarton-port. Ezek olyan nagyon finom
részecskék, amelyek befolyasolhatjak a motor teljesitményét,
vagy visszaflvasra kerlilhetnek a levegdbe.

« Atermék a jelen utasitdsoknak megfelelé hasznalata esetén
alkalmas szilikatpor 6sszegy(ijtésére. Az egyéb g6zok vagy
por okozta egészségligyi kockazat csokkentése érdekében ne
szivasson fel rakkeltd, mérgez6 vagy veszélyes anyagokat, pél-
daul azbesztet, arzént, bariumot, berilliumot, 6Imot, rovarirtokat
és egyéb, egészséget veszélyeztetd anyagokat.

« Jelentésen megtelt tartalyok kitiritése soran kiilonds koriltekin-
téssel jarjon el.

* A spontan gyulladas elkeriilése érdekében minden hasznalat
utan Uritse ki a porgy(jt6t.

« Az akkumulator behelyezése soran ne hagyja felligyelet nélkiil
a porelszivét. Hasznalaton kivil vagy szervizelés elétt vegye ki
az akkumulatort.

A késziilék bedllitasa, tartozékok cseréje vagy a készilék
tarolasa el6tt vegye ki az akkumulatorcsomagot a késziilékbél.
Minden ilyen megel6z6 jellegli biztonsagi intézkedés csokkenti
a berendezés véletlen elinditasat.

* Ne helyezzen targyakat a nyilasokba. Ne haszndlja eltorlaszolt
nyilasokkal; azokat tartsa portdl, szalaktol, hajtél és minden
mastél mentesen, amely csokkentheti a leveg6 aramlasat.

« Tartsa karban a porelszivot. Ellendrizze a mozgo alkatrés-
zek bedllitasat vagy csatlakozasat, az alkatrészek esetleges
torését és a porelszivé miikddését befolyasolé minden mas
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korilményt. Sérilés esetén javittassa meg a porelszivot,
miel6tt hasznalatba venné. Sok balesetet a rosszul karbantar-
tott szerszamok okoznak.

« A lefavaté funkciénak nem rendeltetése lerakddott por
leflvatasa.

FENNMARADO VESZELYEK

Fennmarad¢ veszélyek még a termék szabalyos hasznalata mellett
sem zarhatok ki teljes egészében. Az alkalmazas soran a kdvetkez6
kockazatok meriilhetnek fel, ezért a kezelének be kell tartania az
alabbiakat:

« Vibracié okozta sériilések. A késziiléket az e célra szolgald
markolatoknal fogja meg és korlatozza a munka- és expozicids
idét.

+ Azajterhelés hallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvédét és
korlatozza az expozicids id6t.

« Szennyrészecskék altal okozott szemsérilések. Viselien mindig
véddszemiiveget, er6s hosszu nadragot, kesztylit és ellenalld
labbelit.

« Mérgez6 porok belélegzése

| |I-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznéalata

A nem tolthetd elemeket tilos télteni. Az Ujratéltheté akkumulatorokat
toltés elétt el kell tavolitani a készilékbdl. A lemeriilt elemeket el

kell tavolitani a készulékbdl, és biztonsagosan artalmatlanitani kell.
Ha a késziiléket hosszabb ideig taroljak, akkor az akkumulatorokat
el kell tavolitani.A hosszabb ideig Gizemen kivil 1évé akkumulatort
hasznalat el6tt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Keriilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb ideji tarolast.

A Powerport és a csereakku csatlakozé érintkez®6it tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

A lehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltékésziilékbdl.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkumulatort 27 °C-os hémérséklet alatti és nedvességtdl védett
helyen tarolja.

Az akkut kb. 30-50%-os toltéttségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkukndl

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kdvetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkiviil magas forgatényomatékok, a furé
megszorulasa, hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a toltéskijelzé villog és az
elektromos szerszam magatdl kikapcsol.

A késziilék visszadllitasahoz vegye ki az akkumulatorcsomagot

a szerszambol, és cserélje ki. Rendkiviili terheléseknél az akku
tulsagosan felmelegszik. Ebben az esetben a toltéskijelzé minden
lampaja addig villog, amig az akku le nem hiil. Ha a toltéskijelz6
kialszik, utdna tovabb lehet dolgozni.

Litium-ion akkuk szallitdsa

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozo torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

A fogyaszték minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kézuton.

A litium-ion akkuk szallitméanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitasara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozé
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast
kizarélag megfelelé képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai feliigyelet alatt kell térténnie.

A kovetkez6 pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezék
védve és szigetelve legyenek.




Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a
csomagolason belll. Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

A késziiléket csak sériilésmentes allapotban helyezze iizembe.
Soha ne hasznélja a porelszivot sz(ird nélkil vagy sérilt szlrével.

Tilos a nem biztonsagos miveletek végzése.
Lépcsok tisztitdsakor mindig legyen nagyon kériiltekintd.

Dobja ki a sziiré elemek, szliré zsakok és artalmatlanitasra szolgalé
zsak nemzeti szabalyozassal 6sszhangban.

FIGYELEM: Ez a késziilék csak beltéri hasznélatra alkalmas.
Biztositson megfeleld szellézést a munkavégzés helyén.

Ha a késziilék nem miikédik megfelel8en, vagy leejtették,
megrongalédott, az idéjarasnak volt kitéve, esetleg vizbe esett,
akkor juttassa a szervizkdzpontba vagy a viszonteladéhoz.

Széraz szivas

Széraz felszedési miivelethez ajanlatos a habszivacs-sziiré
hasznalata. (Egy darabos csomag, Kat. sz. 4932 4798 05).

FIGYELMEZTETES! Kémyezetre veszélyes anyagok felszivasa. A
felszivott anyagok veszélyesek lehetnek a kdrnyezetre. Tavolitsa el
a kiszivott piszkot az idevonatkozo6 hatarozatoknak megfeleléen.

A széraz porszivozast kdvetd kiirités elétt tavolitsa el az
akkumulatort. Sziird: Ellendrizze a sziirét. A sz(irg tisztitasa
torténhet razassal, keféléssel vagy mosassal. Miel6tt Ujra beinditja

a szarazporszivot, varja meg, mig a szliré megszarad. Porzsak:
Aftelitettségi szint megallapitdsahoz ellendrizze a zsakot. Adott
esetben cserélje ki a porzsakot. Tavolitsa el a régi zsakot.

Az Uj porzsakot ugy helyezheti be, hogy a kartondarabot a
gumimembrannal rahlizza a szivécsonkra. Gy6z8djon meg rola,
hogy a gumimembran tulér a szivécsonkon talalhaté kiemelkedésen.

Urités utan: Zarja a motorfedelet a tartalyhoz és rogzitse a
motorfedelet a reteszekkel. Széraz anyagot tilos felszivni

a készlilékbe szerelt sziird nélkiil. A készlilék szivasanak
hatékonysaga a sziiré és a porzsak méretétdél és mindségétdl fligg.
Ezért mindig csakis eredeti sz(irét és porzsakokat hasznaljon.

Nedves porszivé tizemmaéd

Nedves felszedési miivelethez ajanlatos a habszivacs-sziiré
hasznalata. (Egy darabos csomag, Kat. sz. 4932 4798 06).

1. Vegye ki az akkumulatort. (Lasd ... oldalon 6)

2. Tavolitsa el a tartalybol az OSSZES szennyez6dés maradvanyt.
3. Vegye ki a nagy hatasfoku sziirét és helyezze be a habszivacs-
sz(irét (Lasd ... oldalon 12/13 "A sz(ir§ kivétele/behelyezése").
Ugyeljen ra, hogy a Uszéval ellatott kosar a helyén maradjon.

Uszbéhaz

4. Az uszoéval ellatott kosar lezarja a szivast, ha a tartaly megtelt.
Ugyeljen ra, hogy az Usz6 tiszta legyen és szabadon mozogjon a
kosarban, és ezaltal az iszészelep miikddjon.

5.Helyezze be az akkumulatort.
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6.Kapcsolja be a porszivot és kezdje el a porszivozast.

7.Kapcsolja ki a késziiléket a nedves porszivozas utan, ill. ha a
tartaly megtelt.

MEGJEGYZES: Ha a szivételjesitmény csékken, azonnal
kapcsolja ki a porszivét, és (ritse ki a tartalyt.

8.Vegye ki az akkumulatort. (Lésd ... oldalon 6)

9.A tartdly kilritéséhez emelje fel a tomlét, hogy a felesleges
folyadék a tartalyba iriljon. A tartalom leiritéséhez ne a
szivébemenetet hasznalja.

10. Tavolitsa el a motorhazat és szabalyszer(ien artalmatlanitsa a
szennyezett vizet.

11.A tartaly belsejét és a porszivo tartozékokat rendszeresen
tisztitsa meg, mindenekel6tt nedves vagy ragadds anyag
felporszivozasa utan. Tisztitashoz hasznaljon meleg szappanos
vizet. Ne tarolja a porszivét ugy, hogy folyadék van a tartalyban

Automatikus szivas lekapcsolas

Folyadékok felporszivézasanal egy belsé Uszé egyre feljebb
emelkedik, mig el nem ér egy témitést a motor bemeneténél, és a
szivoerd ki nem kapcsol. A motor ekkor magasabb hanggal mikédik,
és a szivoteljesitmény drasztikusan csékken. Ebben az esetben
azonnal kapcsolja ki a porszivét. Ha nem kapcsolja ki a porszivét,
miutan az Uszo6 elérte felsd helyzetét és a szivderd csdkken, a motor
sUlyosan karosodik. A késziilék ismételt bekapcsolasa elétt Uritse ki
a szennyezett vizet tartalmazo tartalyt.

MEGJEGYZES: Ha a porszivo véletlentil felborulna, a
szivételjesitmény csokkenhet, Ebben az esetben kapcsolja ki
a porszivot és allitsa fel Ujra. Igy az Usz6 is visszatér normal
poziciéjaba.

TISZTITAS

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni
a kész(ilékbdl. (Lasd ... oldalon 6)

Csak olyan karbantartasi munkat végezzen el, amely a kezelési
utasitasban le van irva.

Az eszkdz szell6z6 nyildsait minden esetben szabadon kell hagyni.
Alevehetd részeket (igy a porgy(ijtét is) tisztitdshoz el kell tavolitani.

A port és szennyezédéseket mindig el kell tavolitani a készulékrél.
A fogantydt tisztan, szarazon, valamint olajtdl és zsirtdl mentesen
kell tartani. A tisztito- és oldoszerek karosak a miianyagokra

és mas szigetel® részekre, ezért csak gyenge szappannal és
nedves ruhaval tisztitsa a készliléket. Soha ne hasznaljon éghetd
olddszereket a készlilék kdzelében.

A porsziirét az lizemdrak szamatdl fliggéen kell cseréini. A gépet
szaraz ronggyal és kis mennyiségii polirozé spray-vel tartsa tisztan.

A szivoberendezés fels részétsoha ne spriccelje le vizzel - ez
veszélyezteti a személyeket és révidzarlatot okoz.

A felhasznalé altal végzendé szervizeléshez a karbantartd
személyzet és masok biztonsaganak veszélyeztetése nélkiil
észszer(i mddon szerelje szét és tisztitsa meg a gépet, majd
végezze el a szervizelést. A megfeleld dvintézkedések kézé tartozik
a szétszerelés el6tti szennyez6dés-mentesités, helyi sz(rt elszivd
szellézés biztositasa a gép szétszerelésének helyén, a karbantartasi
teriilet takaritasa és a megfelelé személyi védéfelszerelés.
A karbantartas és javitas soran minden olyan alkatrészt, amelyet
nem lehetett kielégitéen megtisztitani:
» Jol lezart tasakokba kell elhelyezni
* Oly mddon kell megsemmisiteni, amely megfelel az ilyen
hulladékok eltavolitasara vonatkozé hatalyos jogszabalyoknak.
A késziiléket szakképzett szerviztechnikusnak rendszeresen meg
kell vizsgalnia. Példaul ellendrizze a sziir6 esetleges sériilését és
ellendrizze a készlilék 1égtomorségét, és a vezérld mechanizmus
eléirasszerli miikodéképességét.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a készilékek robbantott abrajat - a késziilék
tipusa és azonositd szama alapjan a terliletileg illetékes TTI
markaszerviztél vagy kézvetlenul a gyartétol (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.

MAGYAR D)
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SZIMBOLUMOK

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot mielétt a
gépet hasznalja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készUlékbol.

>

Ne élljon ra a tetejére, és ne hasznalja létraként.

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

@

L porosztaly (IEC 60335-2-69)

Az ebbe az osztalyba tartozé porok OEL értéke
> 1mg/m?®

e

g

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
készillékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

berendezések hulladékait nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyitt artalmatlanitani. A hulladékele-
meket, az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait elkilonitve kell gydjteni és artalmatlanitani.
Az artalmatlanitas elétt tavolitsa el a hulladékele-
meket, a hulladékakkumulatorokat és az izzékat

a berendezésekbdl. A helyi hatésagoknal vagy
szakkereskeddjénél tajékozddjon a hulladékudva-
rokrdl és gy(ijtohelyekrdl. A helyi rendelkezésektol
flggden a kiskereskeddk kételesek lehetnek a
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ingyenesen visszavenni. A
hulladékelemek, az elektromos és elektronikus beren-
dezések hulladékainak Ujrahasznalataval és Ujrahas-
znositasaval jaruljon hozza a nyersanyagsziikséglet
csokkentéséhez. A hulladékelemek (mindenekeldtt

a litium-ion elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithatod
anyagokat tartalmaznak, melyek kornyezetvédelmi
szempontbdl nem megfeleld artalmatlanitas esetén
negativ hatassal lehetnek a kérnyezetre és az On
egészségére. Artalmatlanitas elétt tordlje a hasznalt
készilléken 1évé lehetséges személyes adatokat.

0
K A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
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TEHNICNI PODATKI M18 F2VC23L

Model Odsesavanje
Proizvodna Stevilka 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Napetost izmenljivega akumulatorja 2x 18V = (36 V =)
Trenutno maks. 186 A

Mo¢ maks. 670 W

Trieda ochrany 11

Razred za$¢ite 1PX4
Volumen zra¢nega toka 3086 I/min / 185 m*h
Podtlak 192 hPa / 192 mbar
Prostornina pri suhem sesanju 231
Prostornina pri mokrem sesanju 231

Tip filtra HEPA H13
Premer sesalne cevi 48 mm
DolZina sesalne cevi 275cm
Dimenzije 355 x 710 x 395 mm
Teza brez izmenljivim akumulatorjem 13,4 kg

Teza po EPTA-proceduri 01/2014

(2x Lilon 2,0 Ah - 12,0 Ah) 138 .. 14.9kg
Priporo¢ena temperatura okolice za obratovanje -18 ... +40 °C
Priporoceni kompleti akumulatorjev M18B...; M18HB...

Priporo€eni polnilniki

M12-18...; M1418C6

Informacije o hrupnosti:
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z ISO 4871.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna$a tipi¢no:

Nivo zvo¢nega tlaka / Nevarnost K
Visina zvoénega tlaka / Nevarnost K
Nosite zas¢ito za sluh!

78,0 dB (A) / 3 dB (A)
92,0 dB (A) / 3 dB (A)

Podatki o tresljajih v skladu z EN 60335-2-69 Skupna vibracijska
vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena ustrezno ISO 5349.

Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ OPOZORILO! Pred uporabo aparata natan¢no preberite
navodila za uporabo. Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Napake zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih opozoril
in napotil lahko povzrocijo elektri€ni udar, pozar in/ali tezke telesne
poskodbe.

OPOZORILO: Glede uporabe naprave mora biti uporabnik v
zadostni meri poucen!

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI ODSESAVANJE

Ta naprava ni primerna za uporabo s strani oseb (vkljuéno

z otrok) z omejenimi telesnimi, senzoriénimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali s pomankljivimi izku$njami oz. strokovnimi
znanji, razen ¢e se bodo s strani za njihovo varnost
odgovorne osebe ustrezno poducili ali bodo nadzorovani.
Vrh tega je otroke potrebno nadzorovati, da bo zagotovljeno,
da se z napravo ne bodo igrali. CiS¢enje in vzdrzevanje se ne
sme izvajati s strani nenadzorovanih otrok.

Aparat se lahko uporablja samo pod nadzorom.
Nebezpecéenstvo poziaru a vybuchu!

Na splosno se ne smejo vsesavati nikakrSna eksplozivna topila,
tekocCine kot bencin, olje, alkohol, razredéilo in majhni deli (kovinski
drobci, pepel), s temperaturo nad 60 °C; v nasprotnem primeru
preti nevarnost eksplozije!

Naprava se ne sme uporabljati v blizini vnetljivih plinov in
substanc.

Sobe, gibke cevi ali cevi ne usmerjajte proti ljudem ali zivalim.
Pazite, da lasje, ohlapna oblacila, prsti in drugi deli telesa ne bodo
v blizini odprtin in premi¢nih delov. Ne vstavljajte predmetov v
odprtine in ne uporabljajte naprave, ¢e so odprtine zamasSene.
Pazite, da se v odprtinah ne nabere prah, kosmi, lasje in karkoli
drugega, kar bi lahko oviralo pretok zraka.
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OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzroéene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v teko¢ine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocgijo kratek stik.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred mokroto.

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne uporabljajte baterijskih vloZkov iz drugih
sistemov.

Pred zagetkom dela mora biti delovno osebje obve$éeno o in
usposobljeno glede:

uporabe naprave
tveganj pri ravnanju z materialom, ki bo posesan
varnega odstranjevanja posesanega materiala

Mobilni odstranjevalec prahu je razvit, oblikovan in podvrzen
strogim testom, zato je ucinkovit in varen, ¢e ga primerno
vzdrzujete in uporabljate v skladu s spodnjimi navodili.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Sesalci, ki so opisani v tem navodilu za uporabo, so primerni

» za gospodarsko uporabo, npr. v hotelih, Solah, bolniSnicah,
tovarnah, trgovinah, pisarnah in trgovinah, ki izposojajo €istilne
naprave

« industrijska uporaba, kot so npr. obrati, gradbi§¢a in delavnice.

« zaloCevanje prahu z ekspozicijsko mejno vrednostjo vecjo od 1
mg/m? (klasifikacija prahu — razred L).

Sesati ne smete sledecih materialov:
« nevarni prah, ki spada v razreda M in H
« vro¢i materiali (tleCe cigarete, vro¢i pepel itd.)

« gorljive, eksplozivne, agresivne tekocine (npr. bencin, topila,
kisline, lugi, itd.)

« gorljive, eksplozivne vrste prahu (npr. magnezijev prah,
aluminijev prah itd.)

y 4

Za aparate za sesanje prahu razreda L (z referenéno oznako -L)

velja naslednje:

« Aparat je primeren za pobiranje suhega, nevnetljivega prahu,
nevarnih prahov z mejno vrednostjo za poklicno izpostavljanost
(OEL) > 1mg/m?.

« Prahrazreda L (IEC 60335-2-69)

« Prah, ki spada v ta razred, ima vrednosti OEL > 1mg/m?

« Za aparate, namenjene sesanju prahu razreda L, se filtrirni
material preizku$a. Najvecja stopnja prepustnosti je 1 %, pri
&emer ni posebnih zahtev za odstranjevanje.

« Ce se izpusni zrak vraga v prostor, za izlo¢evalnike prahu
zagotovite ustrezno stopnjo menjave zraka L.

Poleg navodil za uporabo in obvezujo¢ih predpisov za

preprecevanje nesre¢, ki veljajo v drzavi uporabe, upostevajte tudi

priznane predpise za varnost in pravilno uporabo.

Nesrece zaradi napa¢ne uporabe lahko preprecijo le osebe, ki

napravo uporabljajo.

PREBERITE IN UPOSTEVAJTE VSA VARNOSTNA NAVODILA!

Ostali nacini uporabe veljajo za nepravilno uporabo. Proizvajalec

ne prevzema nikakr8ne odgovornosti za morebitno §kodo, ki

bi nastala zaradi tak$ne uporabe. Odgovornost za nepravilno

uporabo nosi uporabnik sam. Primerna uporaba vklju¢uje tudi

primerno rokovanje/delo, servisiranje in popravila, kot dolo¢a
proizvajalec.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

« Ne uporabljajte brez posode za prah in/ali filtra.

« Ne uporabljajte za pobiranje vnetljivih ali gorljivih teko€in, kot
je bencin, in ne uporabljajte na obmogjih, kjer so morda te
prisotne.

Ne pobirajte ni€esar, kar gori ali se kadi, na primer cigaret,
vzigalic ali vro¢ega pepela.

Ne pobirajte prahu iz saj, cementa, ometa ali prah suhega
zida brez names$c¢enega filtra. To so zelo drobni delci, ki lahko
vplivajo na zmogljivost motorja ali se sesajo nazaj v zrak.

Ta izdelek je primeren za zbiranje kremencevega prahu, ¢e se
uporablja v skladu s temi navodili. Da bi zmanjSali tveganje za
zdravje zaradi drugih hlapov ali prahu, ne sesajte rakotvornih,
strupenih ali nevarnih snovi, kot so azbest, arzen, barij, berilij,
svinec, pesticidi ali drugi materiali, ki so zdravju $kodljivi.
Pri praznjenju napolnjenih rezervoarjev bodite posebej previdni.
« Po vsaki uporabi izpraznite posodo za prah, da preprecite
samovzig.
* Ko je name&¢ena akumulatorska baterija, naprave za odsesa-
vanje prahu ne pus¢ajte brez nadzora. Ko je ne uporabljate in
pred vzdrZevalnimi deli, odstranite akumulatorsko baterijo.

« Akumulatorsko baterijo odklopite iz naprave, preden na njej
izvedete kakr§ne koli nastavitve, zamenjate opremo ali jo
shranite. Ti previdnostni varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje
nepri¢akovanega zagona naprave.

« V odprtine ne vstavljajte predmetov. Ne uporabljajte, ¢e je
odprtina blokirana. Z nje o&istite prah, kosme, dlake in vse
drugo, kar bi lahko negativno vplivalo na pretok zraka.

« VzdrZujte napravo za odsesavanje prahu. Preverite napa¢no
poravnavo ali zatikanje premikajocih se delov, zlom delov ali
kaksno drugo stanje, ki bi lahko vplivalo na delovanje naprave
za odsesavanje prahu. Ce je naprava za odsesavanje prahu
poskodovana, jo morate pred uporabo popraviti. Veliko nesre¢
povzrogijo nepravilno vzdrZevana orodja.

Funkcija pihanja ni namenjena za odpihovanje usedlega prahu.

SLOVENSCINA )

C SLOVENSCINA

PREOSTALE NEVARNOSTI

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce
popolnoma izklju€iti. Pri uporabi lahko nastopijo slede¢a tveganja,
zaradi ¢esar mora upravljalec upostevati naslednje:

Vsled vibracij povzroéene poskodbe. Napravo drzite za temu
namenu predvidene ro¢aje in omejite ¢as dela in izpostavijenosti.
Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha. Nosite
za&¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

Vsled delcev neCisto¢ povzrotene poskodbe o¢i. Nosite zmeraj
za$€itna ocala, moc¢ne dolge hlace, rokavice in mo¢no obutev.
Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Baterij, ki jih ni mogoce polniti, ne smete polniti. Polnilne baterije

je potrebno pred polnitvijo odstraniti iz naprave. Prazne baterije

je potrebno iz naprave odstraniti in varno odvesti. V kolikor se bo
naprava za daljSi ¢as skladiS¢ila, naj se baterije odstranijo.lzmenljive
akumulatorje, ki jih daljsi ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih
Zarkov ali gretja.

Priklopne kontake na Powerport-u in izmenljivem akumulatorju
ohranjajte v Cistem stanju.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Baterijo hranite pri temperaturi pod 27 °C in na mestu, kjer ni viage.
Akumulator skladis€iti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali
kratkega stika, elektricno orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik
polnjenja utripa, elektriéno orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponastavitev preprosto odstranite akumulator iz orodja in

ga zamenjajte. Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator
premocno segreva. V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika
polnjenja dokler se akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik
polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolobam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoStevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro$niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih
podijetij je podvrzen dolobam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrSi izklju¢no s strani ustrezno
iz8olanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:
V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zaS¢iteni in
izolirani.

Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti. PosSkodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni
dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se obrnite na vase
Speditersko podijetje.

PRACOVNE POKYNY

Napravo uporabljajte samo, €e je v brezhibnem stanju. Nikoli ne
sesajte brez filtra ali s po$kodovanim filtrom.

Ne uporabljajte nevarnih delovnih metod.

Pri ¢i8€enju na stopnicah bodite e posebej previdni.
Zavrzite filtrskih elementoy, filter vrecke in Vrece, v skladu z
nacionalnimi predpisi.




POZOR: Ta naprava je zgolj primerna za uporabo v notranjih
prostorih.

Na delovnem mestu zagotovite dobro prezracevanje.

Ce naprava ne deluje ustrezno ali e je padla, je bila poskodovana,
ste jo pustili zunaj ali je padla v vodo, jo vrnite v servisni center ali
prodajalcu.

Suho sesanje

Za suho pobiranije je priporo¢ljivo uporabiti penasti filter.
(Posamezno pakiranje, Kat. St 4932 4798 05).

OPOZORILO! Vsesani material je nevaren za okolje. Vsesani
material lahko predstavlja nevarnost za okolje. Posesano snov
odstranite v skladu z zakonskimi dolo€ili.

Po suhem sesanju odstranite baterijo pred izpraznitvijo. Filter:
Preverite filter. Filter lahko oistite s tresenjem, krtacenjem ali
pranjem. Pocakajte, da se filter popolnoma posusi, preden ponovno
zacnete s suhim sesanjem. Vrecka za prah: Preverite vrecko,

da vidite, kako polna je. Po potrebi zamenijajte vrecko za prah.
Staro vrecko odstranite. Novo vrec¢ko namestite s premikanjem
kartonskega kosa z gumijasto membrano ¢ez sesalni nastavek.
Prepricajte se, da gre gumijasta membrana preko povisanega
sesalnega nastavka.

Po praznjenju: Zaprite pokrov motorja na zbiralnik in ga pricvrstite z
zapahi. Nikoli ne sesajte suhih materialov brez filtra name$¢enega
v napravi. U¢inkovitost sesanja naprave je odvisna od velikosti in
kakovosti filtra in vrecke za prah. Zato uporabljajte le originalne filtre
in vrecke za prah.

Nacin delovanja Mokro sesanje

Za mokro pobiranje je priporggljivo uporabiti penasti filter.
(Posamezno pakiranje, Kat. St 4932 4798 06).

1. Odstranite nadomestni akumulator. (Glejte stran 6)
2. |1z posode odstranite VSO umazanijo.

3. Odstranite visoko uginkovit filter in namestite penasti filter
(Glejte stran 12/13 "Odstranitev/namestitev filtra"). Prepricajte se,
da je kletka plovca na svojem mestu.

OhiSje plovca

4. Kletka plovca izklopi sesanije, ko je rezervoar poln. Prepri¢ajte
se, da je plovec Cist in da se prosto premika v kletki plovca, da
zagotovite delovanje plavajocega ventila.

5.Vstavite akumulatorsko baterijo.
6.Vklopite sesalec in pri€nite s sesanjem.

7.Takoj po mokrem sesanju oz. ko je posoda polna napravo
izklopite.

OPOMBA: V primeru, ko se mo¢ vsesavanja zmanj$a, sesalec
takoj izklopite in izpraznite posodo.

8.0dstranite nadomestni akumulator. (Glejte stran 6)

9.Ce Zelite izprazniti rezervoar, dvignite cev, da odveéna tekogina
odteCe v rezervoar. Za praznjenje vsebine ne uporabljajte
vakuumskega vhoda.

10. Odstranite ohisje motorja ter umazano vodo odlijte v skladu z
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navodili.

11.Notranjost posode in nastavke sesalca redno &istite, zlasti po
vsesavanju mokrih in lepljivih materialov. Za &i¢enje uporabite
toplo milnico. Ne shranjujte sesalnika s teko€ino v rezervoarju

Samodejni izklop vsesavanja

Ko sesalec vsesa tekocino, se notranji plovec dvigne navzgor in ko
pride do tesnila na vhodu motorja, se vsesavanje izklopi. V tistem
trenutku pri¢ne motor glasneje delovati ter se mo¢ vsesavanja
obcutno zmanj$a. V tem primeru sesalec nemudoma izklopite. Ko
plovec pride do zgornjega poloZaja in se mo¢ vsesavanja zmanjsa,
se motor lahko resneje poskoduje, ¢e naprave nemudoma ne
izklopite. Preden napravo ponovno vklopite, izpraznite posodo za
umazano vodo.

OPOMBA: V primeru, da se sesalec prevne na eno stran, se mo¢
vsesavanja lahko zmanj$a. V tem primeru sesalec |zklop|te ter ga
postavite pokonci. Na ta nacin se bo plovec vrnil v normalen poloZaj.

CISCENJE
Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. (Glejte
stran 6)

lzvajajte samo tista vzdrzevalna dela, ki so opisana v navodilu za
uporabo.

Prezracevalne odprtine naprave morajo biti vedno Ciste.

Odstranljive dele (vkljutno z zbiralnikom prahu) je treba odstraniti
za ¢isCenje.

Prah in ne€istoce vsakokrat odstranite iz naprave. Rocaj vzdrzujte
Cist, suh in olja ali masti prost. Cistilna sredstva in razredcila so
Skodljiva za umetne mase in ostale izolirajoCe dele, zaradi tega
napravo Cistite zgolj z blagim milom invlazno krpo. V blizini naprave
nikdar ne uporabljajte gorljivih razredgil.

Filter za prah se mora obnoviti v odvisnosti od $tevila ur delovanja.
Aparat oCistite s suho krpo in majhno koli¢ino polirega sredstva za
razprevanje.

Zgornjega dela sesalca nikoli ne poskropite z vodo:nevarnost za
osebe, nevarnost kratkega stika.

Za servisiranje mora biti naprava razstavljena oCis¢ena

in servisirana, in v kolikor je to mogoce, brez tveganja za
vzdrzevalno osebje in druge. Primerni varnostni ukrepi vkljucujejo
dekontaminacijo pred razstavljanjem, ukrepe za lokaino
prezraCevanje tam, Kjer se stroj razstavi, Cisti in servisira ter
primerno osebno zas¢ito.

Med vzdrZevalnimi posegi in popravilom morajo biti vsi kontaminirani
deli, ki jih ni bilo mogoce zadovoljivo o€istiti:

« Zapakirani v zapec€atene vreCe.

« Odstranjeni na nacin, ki je skladen z veljavnimi predpisi za
tovrstno odstranjevanje odpadkov.

Aparat mora redno pregledati usposobljeni servisni tehnik. Preverite,
na primer, filtre za poskodbe in neprepustnost aparata ter pravilno
delovanje krmilnega mehanizma.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske plos¢ice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
“ II navodilo za uporabo.
=]

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Ne stojte na vrhu in ne uporabljajte kot lestev.

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Prah razreda L (IEC 60335-2-69)

Prah, ki spada v ta razred, ima vrednosti OEL
> 1mg m?

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektri¢no

in elektronsko opremo je treba zbirati loeno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme. Za nasvet glede
recikliranja in zbirnih mest se obrnite na lokalno
oblast ali trgovca. V skladu z lokalnimi predpisi

so lahko trgovci na drobno obvezani, da morajo
brezplaéno vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno
elektri¢no in elektronsko opremo. Vas prispevek k
ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij ter
odpadne elektriéne in elektronske opreme pomaga pri
zmanj$evanju povprasevanja po surovinah. Odpadne
baterije, Se posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter odpadna
elektri€na in elektronska oprema vsebujejo dragocene
materiale, primerne za recikliranje, ki imajo lahko, ¢e
niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, Skodljive
posledica za okolje in zdravje ljudi. Z odpadne opreme
izbriSite osebne podatke, ¢e obstajajo.

o o
E Odpadnih baterij, odpadne elektriéne in elektronske

V Napetost

Enosmerni tok

c € Evropska oznaka za zdruZljivost

U K Britanska oznaka za zdruzljivost

I; Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

[ H [ Evrazijska oznaka za zdruzljivost
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TEHNICKI PODACI M18 F2VC23L

Vrsta izvedbe

Usisni sustav

Broj proizvodnje 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Napon baterije za zamjenu 2x 18V = (36 V =)
Struja max. 18,6 A

Snaga max. 670 W

Klasa zastite ]

Razred zastite 1PX4
Strujanje volumena zraka 3086 I/min / 185 m*h
Snizeni tlak 192 hPa / 192 mbar
Volumen suhog usisavanja 231
Volumen mokrog usisavanja 231

Tip filtera HEPA H13
Promjer usisnog crijeva 48 mm
Duljina usisne gumene cijevi 275cm
Dimenzije 355 x 710 x 395 mm
Tezina bez sa baterijom 13,4 kg
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014

(2x Lilon 2.0 Ah 12,0 Ab) 138 .. 14.9kg
Preporucena temperatura okoline za pogon -18 ... +40 °C
Preporuceni akumulatorski paket M18B...; M18HB...

Preporuéeni punjaci

M12-18...; M1418C6

Informacije o buci:

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuée ISO 4871.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo ucinka zvuka / Nesigurnost K

Nositi zastitu sluha!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
92,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Podaci o vibracijama prema normi EN 60335-2-69 Ukupne
vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
odgovarajuce ISO 5349

Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ UPOZORENIE! Prije koristenja uredaja pazljivo procitajte
upute za upotrebu. Procitajte sigurnosne upute i uputnice.
Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar ifili teSke ozljede.

UPOZORENJE: Korisnik mora u svezi primjene aparata biti u
dovoljnoj mjeri informiran!

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE USISNI SUSTAV

Ova naprava nije prikladna za uporabu od strane osoba
(ukljuéno djece) sa smanjenim tjelesnim, senzori¢nim ili
dusevnim sposobnostima ili sa nedostatnim iskustvom odn.
struénim znanjem, osim ako se one na govarajuci naéin
nadziru ili poducéavaju od strane osoba, odogovornih za
njihovu sigurnost. Djeca se k tome moraju nadzirati kako bi
se osiguralo, da se ona sa ovom napravom ne igraju. CiS¢enje
i odrzavanje ne smiju izvoditi djeca bez nadzora.

Uredajem se smije rukovati samo pod nadzorom.

Vatra i opasnost od eksplozije!

Generalno se ne smiju usisavati nikakva zapaljiva ili eksplozivna
otapala, tekuc¢ine kao benzin, ulje, alkohol, razrijedivaci i nikakvi
dijelovi (metalne strugotine, pepeo), sa jednom temperaturom od
preko 60 °C; postoji opasnost od eksplozije i pozara!

Uredaj se ne smije upotrebljavati u blizini zapaljivih plinova i
supstancija.

Sapnicu, gumenu cijev ili cijev ne usmjeravati prema ljudima i
Zivotinjama.

Kosu, labavu odje¢i, prste i sve dijelove tijela drzite podalje od
otvora i pokretnih dijelova. Ne stavljajte nikakve predmete u otvore
i ne rabite uredaj sa zacepljenim otvorima. Otvori moraju biti Cisti,
bez prasine, prljavstine, kose i bilo ¢ega $to bi moglo smanjiti
protok zraka.
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UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o$tecenja proizvoda,

alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u
tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru
nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodijive tekucine kao slana voda,
odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzrog€iti kratak spoj.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne koristite baterijske sklopove drugih sustava.

Prije pocetka uporabe osoblje mora biti informirano i obu¢eno za
slijedece:

uporaba stroja

opasnosti povezane s materijalom koji se usisava

sigurno zbrinjavanje usisanog materijala

Ovaj prijenosni odstranjiva¢ praine projektiran je, razvijen i
rigorozno testiran kako bi u€inkovito i sigurno funkcionirao kada se
pravilno odrZava i koristi u sladu sa sljedeéim uputama.

PROPISNA UPOTREBA

Uredaji opisni u ovi uputama su prikladni

» za komercijalnu uporabu npr. u hotelima, Skolama, bolnicama,
tvornicama, trgovinama, uredima i lokalima

« upotreba u industriji, na primjer u pogonima, gradilistima,
radionicama.

* za odvajanje svake vrste prasine s ekspozicijskim grani¢nim
vrijednostima veéim od 1 mg/m?, (klasa prasine L)

Ne smiju se usisavati sljede¢i materijali:
+ opasne prasine iz klasaMiH
« vrué¢i materijali (zapaljene cigarete, vru¢ pepeo, itd.)

« zapaljive, eksplozivne, agresivne tekucine (npr. benzin, otopine,
kiseline, luZine, itd.)

« zapaljive, eksplozivne prasine (npr. magnezijski, aluminijski
prah)

& 4
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Za strojeve za praSinu klase L (s tipskom oznakom -L) vrijedi

sljedece:

« Uredaj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive prasine,
opasne prasine s grani¢nom vrijednosti za profesionalnu
izloZzenost > 1mg/m?.

* Klasa praSine L (IEC 60335-2-69)

« Grani¢na vrijednost za profesionalnu izloZenost za ovu klasu
prasine iznosi > 1mg/m?

* Zastrojeve namijenjene za klasu prasine L filterski materijal se
testira. Najveci stupanj propusnosti iznosi 1% i nema posebnih
naputaka za zbrinjavanje.

* Zausisavace praSine osigurajte prikladnu stopu izmjene zraka
L pri povratu ispusnog zraka u prostoriju.

Pored uputa za uporabu i odgovarajucih propisa o sprjeavanju

nezgoda koje vaze u zemlji u kojoj se uredaj rabi, pridrZavajte se

op¢ih propisa o sigurnoj i pravilnoj uporabi.

Nesrece uslijed nepropisne uporabe mogu sprijeciti iskljucivo

osobe koje upotrebljavaju uredaj.

PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE SVIH SIGURNOSNIH

UPUTA.

Bilo kakvo drugo koritenje smatra se kao nepravilno koristenje.
Proizvoda¢ nije odgovoran za bilo kakvo o$te¢enje nastalo kao
rezultat takvog koristenja. Opasnost od takvog koriStenja isklju¢iva
je odgovornost korisnika. Pravilno koriStenje takoder uklju€uje
pravilan rad, servisiranje i popravke kao $to navodi proizvodac.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

« Nemojte upotrebljavati bez postavljenog spremnika za prasinu
ifilifiltra.

« Nemojte usisavati zapaljive tekuéine ni tekuc¢ine koje mogu
gorjeti kao $to su benzin niti nemojte upotrebljavati uredaj u
podrugjima u kojima bi one mogle biti prisutne.

« Nemojte usisavati nikakve predmete koji gore ili se dime kao $to
su cigarete, Zigice ili vru¢i pepeo.

« Nemojte usisavati pepeo, cement, Zbuku ni elemente od gipsa
bez postavljenog filtra. Oni sadrze vrlo sitne ¢estice koje mogu
utjecati na ucinkovitost motora ili se mogu ispuhati natrag u
zrak.

* Ovaj je proizvod prikladan za usisavanje silikonske prasine

kada se upotrebljava u skladu s ovim uputama. Za smanjenje

rizika od opasnosti za zdravlje uslijed drugih para ili prasine,

nemojte usisavati kancerogene, otrovne ni opasne materijale

kao $to su azbest, arsen, barij, berilij, olovo, pesticidi ni druge

materijale koji su Stetni za zdravlje.

Postupajte oprezno tijekom praznjenja uvelike napunjenih

spremnika.

« Za sprje¢avanje samostalnog zapaljenja ispraznite kutiju nakon
svake upotrebe.

« Nemojte ostavljati usisava¢ prasine bez nadzora kada je
ugraden baterijski sklop. Uklonite baterijski sklop ako se uredaj
ne upotrebljava kao i prije servisa.

Izvadite baterijski paket iz uredaja prije provedbe prilagodbi,
zamjene pribora ili skladiStenja uredaja. Ovakvim preventivnim
sigurnosnim mjerama smanjuje se opasnost od nezeljena
pokretanja uredaja.

« Nemojte postavljati nikakve predmete u otvore. Nemojte
upotrebljavati uredaj ako je jedan od njegovih otvora blokiran;
uklonite prasinu, viakna, dlake i sve ostale predmete koji bi
mogli smanjiti protok zraka.

« Odrzavajte usisava¢ prasine. Provjerite pogreSno postavl-
janje ili zapinjanje dijelova koji se kre¢u, lomljenje dijelova
i sve druge uvjete koji bi mogli utjecati na rad usisavaca
prasine. Ako se oSteti, usisava¢ praSine mora se prije ponovne
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upotrebe popraviti. Brojne nezgode uzrokovane su nedovoljno
odrZavanim alatima.

« Funkcija puhanja nije namijenjena otpuhivanju nakupljene
prasine.

PREOSTALE OPASNOSTI

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne
mogu potpuno iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sliededi rizici,
tako da posluzioc treba sliedece uzeti u obzir:

Vibracijama prouzrogene ozljede. Uredaj drZite na za to
predvidenim drSkama i ogranicite radno vrijeme i vrijeme
ekspozicije.

Optereéenje bukom moze dovesti do osteéenja sluha. Nosite
zadtitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.

Cesticama prljavstine prouzrocene ozljede ociju. Nosite uvijek
zastitne naocCale, zatvorene duge hlace, rukavice i zatvorene
cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Baterije koje nisu namijenjene za ponovno punjenje ne smiju se
puniti. Baterije na punjenje se moraju prije punjenja idstraniti iz
uredaja. Prazne baterije se moraju odstraniti iz uredaja i sigurno
zbrinuti. Ako se uredaj duze vremena skladisti, baterije se moraju
izvaditi.Baterije koje duZe vremena nisu konstene prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjec¢i.

Priklju¢ne kontatke na Powerportu i izmjenjivoj bateriji drzati u
Cistom stanju.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Pohranite paket baterija na mjestu s temperaturom nizom od 27 °C i
na kojem nema vlage

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterecenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterecenja akumulatora kroz vrlo visoku potro$nju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektricni alat vibrira za
vrijeme od 5 sekundi, pokaziva¢ punjenja treperi i elektriéni alat se
samostalno iskljuci.

Za resetiranje, uklonite baterijski sklop iz alata i vratite ga. Pod
ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako zagrije. U tome
slucaju trepere sve lampice pokazivaca punjenja, sve dok se
akumulator ne ohladi. Poslije gaSenja pokaziva¢a punjenja se moze
nastaviti sa radom.

Transport litijskih ionskih baterija

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komerecijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi isklju¢ivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na
stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.
Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati. U svezi
ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzecu.




RADNE UPUTE

Aparat koristite samo ako je u besprijekornom stanju. Nemjote
nikada usisavati bez filtera ili sa oStecenim filterom.

Ne koristite nepouzdane tehnike rada.
Prilikom ¢i¢enja stepenica budite osobito oprezni.

Bacite filtar elemenata, filtar vrecice i vrecice za otpad, u skladu s
nacionalnim propisima.

PAZNJA: Ovaj aparat je prikladan samo za uporabu u
unutarnjim prostorijama.

Na radnom mjestu osigurajte dobro provjetravanje.

Ako stroj ne funkcionira pravilno ili je pao, bio ostecen, ostavljen na
otvorenom ili je pao u vodu, vratite ga u servisni centar ili trgovcu.

Suho usisavanje

Za radnje suhog podizanja preporucuje se upotreba pjenastog
filtra. (Jednostruko pakiranje, Kat. br. 4932 4798 05).

UPOZORENIE! Usisani materijal opasan za okolis. Usisani materijal
moze predstavljati opasnost za okoli$. Usisani materijal odloZiti u
skladu sa zakonskim odredbama.

Prije praznjenja poslije suhog usisavanja izvadite akumulator. Filtar:
Provjerite filtar. Za €iS¢enje se filtar mozZe pretresti, ogetkati ili oprati.
Pri¢ekajte da filtar bude suh, prije nego $to ponovno zapocnete sa
suhim usisavanjem. Kesica za prasinu: Provjerite kesicu, kako bi
utvrdili stupanj punjenja. Po potrebi promijenite kesicu za prasinu.
Odstranite staru kesicu. Nova kesica se montira tako, da komad
kartona sa gumenom membranom bude navucen preko gumenog
nastavka. Uvjerite se da gumena membrana ide preko uzviSenja na
usisnom nastavku.

Nakon praznjenja: zatvorite gornji dio s motorom na spremnik i
priévrstite ga spojnicama. Nikada ne usisavajte suhe materijale bez
filtra montiranog u uredaju. U¢inkovitost usisavanja stroja ovisi o
veli€ini i kvaliteti filtra i vrecice za praSinu. Stoga - rabite isklju€ivo
originalne filtre i vrecice za praSinu.

Mokro usisavanje

Za radnje vlaznog podizanja preporucuje se upotreba pjenastog
filtra. (Jednostruko pakiranje, Kat. br. 4932 4798 06).

1. Izvadite baterije. (vidi str. 6)
2. SVE ostatke prljavétine odstraniti iz spremnika.

3. Uklonite visokoug€inkoviti filtar i postawte pjenasti filtar (vidi str.
12/13 "Uklanjanje/postavljanje filtra"). Pobrinite se da plutajuci
kavez ostane na mjestu.

Ku¢iste plovka

4. Plutajuci kavez isklju¢uje usisavanje kada je spremnik pun.
Pobrinite se da plovak bude &ist i da se slobodno kreée u plutajuéi
kavez kako bi plutaju¢i ventil mogao funkcionirati.

5.Umetnite zamjensku bateriju.
6.Usisavac prasine ukljuciti i zapoceti sa usisavanjem.

7.Uredaj odmah nakon mokroga usisavanja odn. kada je spremnik
pun, ugasiti.

UPOZORENJE: Ako snaga usisavanja slabi, usisava¢ odmah
ugasiti i spremnik isprazniti.

8.Izvadite baterije. (vidi str. 6)

9.Da biste ispraznili spremnik, podignite crijevo kako bi
prekomjerna tekuéina iscurila u spremnik. Nemojte upotrebljavati
usis usisivaca za praznjenje sadrzaja.

10. Ku¢iSte motora odstraniti a otpadnu vodu pravilno zbrinuti.

11.Unutradnjost spremnika i usisavacki pribor redovito Eistiti, prije
svega nakon usisavanja mokrog ili liepljivog materijala. Za €iS¢enje
uporabiti toplu sapunicu. Nemojte pospremati usisiva¢ dok se u
spremniku nalazi tekucina

Automatsko iskljucenje usisavanja

Kod usisavanja tekuéina se unutra lezeéi plovak sve viSe podize sve
dok ne postigne jednu brtvu na ulazu motora i dok se usisha snaga
ne ugasi. Motor zatim radi s jednim poviSenim tonom a usisha snaga
se drasti¢no smanjuje. U tome slu¢aju odmah ugasite usisava¢. Ako
uredaj ne ugasite, nakon $to je plovak postigao svoju gornju poziciju
i usisna snaga slabi, motor se tesko ostecuje. Prije ponovnog
uklju¢ivanja uredaja ispraznite rezervoar otpadne vode.

UPOZORENJE: Ako se usisava nehotice prevrne, moZe izgubiti
na usisavackoj snazi. U tome slu¢aju ugasite usisavac i ponovno
ga uspravite. Kroz to se i plovak ponovno vraé¢a na svoju normalnu
poziciju.

CISCENJE
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu. (vidi str. 6)
Obavljati samo one radove odrZavanja koji su opisani u uputama za
rukovanje.
Ventilacijski otvoriuredaja moraju uvijek biti Gisti.
Odvoijivi dijelovi (ukljuéuju kolektor prasine) se prilikom ¢i§¢enja
moraju odvojiti.
Prasinu i prijavstinu uvijek odstraniti s uredaja. Rucku drzati Cistom,
suhom i bez ulja ili masnoca. Sredstva za ¢is¢enje i otapala su
Stetna za plastiku i druge izolirajuée dijelove, stoga uredaj Cistiti
samo blagim sapunom i jednom vlaznom krpom. Nemojte nikada
upotrebljavati goriva otapala u blizini uredaja.

Ovisno o broju sati rada - potrebno je promijeniti filter za prasinu.
Stroj Cistite suhom krpom i malom koli¢inom sredstva za poliranje
u spreju.

Gornji dio usisavaca nikada ne prskati vodom:opasnost za ljude,
opasnost od kratkog spoja.

Za korisnicko servisiranje uredaj mora biti razmontiran, oCis¢en

i odrzavan §to je moguce prakticnije bez izazivanja opasnosti za
osoblje za odrzavanje uredaja i druge osobe. Odgavaraju¢e mjere
predostroznosti uklju€uju dekontaminaciju prije demontiranja,
osiguranje ventilacije na mjestu gdje se uredaj demontira, Cis¢enje
podrugja gdje se vrsi odrzavanje i odgovarajucu zastitu osoblja.

Za vrijeme odrZavanja i popravaka svi zagadeni dijelovi koji se nisu
mogli o€istiti na zadovoljavajuéi nacin moraju biti:

+ Zapakirani u dobro zatvorene vrece
« Zbrinuti sukladno propisima za zbrinjavanje takvog otpada.

Uredaj treba redovito provjeravati kvalificirani tehnicar. Na primjer,
provjeriti jesu | filteri oSteceni te provjeriti nepropusnost uredaja i
ispravnost funkcije kontrolnog mehanizma.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se mozZe zatraziti crtez eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo proitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

i >

Nemojte stajati na vrhu stalka niti ga upotrebljavati
kao ljestve.

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

@

r F__ 3 Klasa prasine L (IEC 60335-2-69)
LIEIACTIL Grani¢na vrijednost za profesionalnu izloz t
yr > 4 ij profesionalnu izloZenos!

za ovu klasu prasine iznosi > 1mg/m?®

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne
smiju zbrinjavati skupa sa kuénim smec¢em. Stare
baterije, elektricni i elektronicki uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti. Prije zbrinjavanja
odstranite stare baterije, stare akumulatore i rasvjetna
sredstva iz uredaja. Raspitatje se kod mjesnih viasti
il kod Vaeg strucnog trgovca o mjestima recikliranja
i mjestima skupljanja. Zavisno o mjesnim odredbama
stru€ni trgovci mogu biti obvezatni, stare baterije,i
elektri¢ne i elektronitke stare uredaje besplatno
uzeti nazad. Doprinesite kroz ponovnu primjenu i
recikliranje Vasih starih baterija, elektricnih i elek-
tronskih uredajatome, da se potreba za sirovinama
smanji. Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije,
elektriéne i elektronske stare uredaje sadrze dra-
gocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie bi kod
zbrinjavanja protivno o€uvanju okoline mogli imati
negativne posljedice za okolinu i Vase zdravlje. Prije
zbrinjavanja izbriSite postoje¢e podatke koji se odnose
na osobe, koji se po mogucnosti nalaze na Vasem
starom uredaju.

V Napon
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c E Europski znak suglasnosti

U K Britanski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI M18 F2VC23L
Konstrukcija Putek|u savacéjs
Izlaides numurs 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 2x 18V = (36 V =)
Strava maksimalais 18,6 A
Jauda maksimalais 670 W
Aizsardzibas klase 11
Aizsargklase IPX4

Gaisa plusmas tilpums 3086 I/min / 185 m*h
Pazeminats spiediens 192 hPa / 192 mbar
Sausas siks$anas tilpums 231

Mitras stkSanas tilpums 231

Filtra tips HEPA H13
Putek|ustcgja piesleguma caurules diametrs 48 mm
Sik3anas $|atenes garums 275cm
Ilzméri 355 x 710 x 395 mm
Svars bez ar akumulatoru bateriju 13,4 kg

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014

(2x Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 138 .. 14.9kg
Darbibai ieteicama apkartnes temperatira -18 ... +40 °C
leteicamie akumulatoru komplekti M18B...; M18HB...

leteicamas uzlades ierices

M12-18...; M1418C6

Troksnu informacija:
Vértibas, kas noteiktas saskana ar ISO 4871.
A novértétas aparatlras skanas limenis ir:

Trok$na spiediena limenis / Nedro$iba K
Trok$na jaudas [Tmenis / Nedro$iba K
Nésat trokSna slapétaju!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
92,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Informacija par vibraciju saskana ar EN 60335-2-69 Svarstibu
kopéja vertiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi
1SO 5349.

svarstibu emisijas vertiba a, / NedroSiba K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ UZMANIBU! Pirms ierices lieto$anas riipigi izlasiet
lietoSanas instrukciju. Izlasiet visu drosibas instrukciju un
lietoSanas pamacibu klat. Seit sniegto drosibas noteikumu un
noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegSanos un bat par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.
BRIDINAJUMS: lekartas lietotajam ir jabit pietiekami
informétam par iekartas izmantosanu.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI PUTEKLU SAVACEJS

lekartu nedrikst lietot personas (tai skaita ari bérni) ar
ierobezotam fiziskajam, sensorajam un garigajam spéjam, ka
ari personas ar nepietiekamu pieredzi un/ vai zinaSanam, ja
vien par vinu drosibu atbildiga persona nav tas instruéjusi vai
neuzrauga. Ipasi jauzmanas, lai bérni ar iekartu nespélétos.
Bérni iekartas tiriSanu un apkopi nedrikst veikt bez
uzraudzibas.

So ierici at|auts lietot tikai citu personu uzraudziba.

Uguns un spradzienbistamiba!

Vispar nedrikst uzsknét nekadas viegli dego$as vai eksplozivas
kimiskas Skistviels, tadus Skidrumus ka benzinu, ellu, alkoholu,
kuru temperatura parsniedz 60°C; eksplozijas un ugunsgreka
iesp&jamiba.

Instrumentu nedrikst lietot viegli degoSu gazu und citu kimisko
vielu tuvuma.

Sprauslu, §|ateni un cauruli nevérst pret cilvékiem un dzivniekiem.
Turiet matus, valigu apgérbu, pirkstus un visas kermena dalas
atstatu no atverém un darbigdm dalam. Neievietojiet nekadus
priekSmetus atverés un nelietojiet iekartu, ja kada tas atvere

ir aizsprostota. Uzturiet atveres tiras no putekliem, pliksnam,
matiem un jebka cita, kas varétu samazinat gaisa plasmu.
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UZMANIBU! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
rapéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiek|dtu Skidrums.
Koroziju izraiso$i vai vaditspé&jigi Skidrumi, pieméram, salstdens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisit Tssavienojumu.

Akumulatorus un |adétajus nedrikst taistt vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nelietojiet citu sistému akumulatoru pakotnes.

Pirms darba sak$anas apkalpojoSais personals ir jainformé un
jaapmaca:

iekartas lietojums

ar uzsiicamo materialu saistitie riski

uzsikta materiala dro$a likvidéSana

Sis mobilais putek|u siicjventilators ir projektéts, izstradats un
rapigi parbaudits, lai darbotos efektivi un drosi, ja tiek pareizi
uzturéts un izmantots saskana ar turpmak minétajam instrukcijam.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS [ZMANTOJUMS

S|n| lietoanas instrukcija aprakstitas iekartas ir piemérotas
profesionalai lietoSanai, piem., viesnicas, skolas, slimnicas,
fabrikas, veikalos, bwo;os un nomas veikalos

Industrialai lietoSanai, piem., ripnicas, blvobjektos un
darbnicas.

putek|u atdali$anai ar ekspozicijas robezvértibu lielaku par 1
mg/m? (putek|u klase L)

Ar putek|u sticéju nedrikst sukt §adus materialus:
* M un H kategorijas bistami putek|i
« karstus materialus (degosas cigaretes, karsti pelni utt.),

« uzliesmojoSus, spradzienbistamus, agresivus Skidrumus
(piem., benzins, $kidinataji, skabes, sarmi utt.),

« uzliesmojosus, spradzienbistamus putek|us (piem., magnija vai
aluminija putek|i utt.).

L putek|u kategorijas iekartam (ar tipa apzimé&jumu -L) ir spéka

sekolosals

« Siierice ir piemérota sausu, ugunsdro$u putek|u, bistamu
putek|u ar OEL (arodekspozicijas robeza) vértibu > 1mg/m?*
siksanai.

« L putek]u kategorija (IEC 60335-2-69)

« Putek|u, kas ietilpst $aja kategorija, OEL veértibas ir > 1mg/m*

« lekartam, kas ir paredzétas L putek|u kategorijai, filtra materials
ir parbaudits. Maksimalais caurlaidibas [Tmenis ir 1% un nav
Tpadu noteikumu ta utilizéSanai.

« Putek|u recirkulatoriem, ja izpludes gaiss tiek atgriezts telpa,
nodrosiniet atbilstoSu L kategorijas gaisa apmainu.

Neskaitot izmanto$anas valsti spéka esos$as lietoSanas

instrukcijas un ar tam saistitos nelaimes gadijumu novérSanas

noteikumus, ievérojiet art visparatzitos drosibas un pareizas
lietoSanas noteikumus.

Negadijumus, kas radusies nepareizas lietoSanas dé|, var novérst

vienigi iekartas lietotaji.

IZLASIET UN IEVEROJIET VISAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS.

Jebkads cits lietojums ir uzskatams par neatbilstosu lietojumu.

Razotajs neuznemas nekadu atbildibu par zaud&jumiem, kas

radusies $ada I|et01uma da|. $ada lietojuma risku uznemas

tikai un vienigi pats lietotajs. Atbilsto$s lietojums ietver pareizu

ekspluataciju, apkopi un remontu, ka noradijis razotajs.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

* Neizmantojiet, ja nav uzstadita putek|u tvertne un/vai filtrs.

« Nelietojiet, lai savaktu viegli uzliesmojoSus vai degoSus
Skidrumus, piemé&ram, benzinu, un nelietojiet vietas, kur
iespéjama §adu Skidrumu Klatbatne.

« Nevaciet neko degosu vai kiipoSu, pieméram, cigaretes,
sérkocinus vai karstus pelnus.

Nevaciet sodréju, cementa, apmetuma vai gipSkartona
putek|us, ja filtrs nav uzstadits. Tas ir |oti sikas dalinas, kas var
ietekmét motora veiktspé&ju vai tikt izpUstas atpakal gaisa.

Sis izstradajums ir piemérots silicija putek|u savaksanai, ja to
izmanto atbilstosi §Tm instrukcijam. Lai samazinatu citu izgaro-
jumu vai putek|u radtto veselibas apdraudéjuma risku, nestciet
kancerogénus, toksiskus vai bistamus materialus, pieméram,
azbestu, arsénu, bariju, beriliju, svinu, pesticidus vai citus
veselibai kaitigus materialus.

I1ztukSojot |oti pilnas tvertnes, ievérojiet Tpasu piesardzibu.

« Lai nepielautu spontanu aizdegSanos, péc katras lietoSanas
iztukSojiet putek|u tvertni.

Neatstajiet putek|u nosticéju bez uzraudzibas, ja ir uzstadita
akumulatoru pakotne. Nonemiet akumulatoru pakotni, kad
nelietojat ierici un pirms apkopes.

« Pirms reguléSanas, piederumu mainas vaj ierices uzglabasanas
atvienojiet akumulatoru bloku no ierices. Sadi drosibas
pasakumi samazina ierices nejausas ieslégsanas risku.

Nelieciet atverés nekadus priekSmetus. Nelietojiet ierici, ja
kada no atverém ir aizsprostota; uzturiet atveres brivas no
putek|iem, pikam, matiem un jebkadiem citiem netirumiem, kas
var samazinat gaisa plasmu.

Veiciet putek|u noslcéja apkopes. Parbaudiet, vai kustigas
dalas ir pareizi novietotas, savienotas un nav bojatas, ka art
citus apstak|us, kas varétu ietekmét putek|u nostcéja darbibu.
Bojats putek|u nosicéjs pirms lietoSanas jasalabo. Nepietie-
kama instrumentu apkope ir daudzu negadijumu célonis.

« Pu3anas funkcija nav paredzéta nosédusos putek|u aizpasanai.

LATVISKI )

C LATVISKI

PAREJIE RISKI

Pat lietojot ierici atbilsto$i noteikumiem, nav iesp&jams pilniba
izslegt citus riskus. lerices izmantoSanas laika var rasties turpmakie
riska faktori, kadé| ierices lietotdjam nepiecieSams ievérot
turpmakas norades:

« Vibracijas raditas traumas. Turiet ierici aiz tam paredzétajiem
rokturiem un ierobeZojiet darba un ekspozicijas laiku.

+ Troksnis var bojat dzirdi. Lietojiet dzirdes aizsargierices un
ierobeZojiet ekspozicijas laiku.

« Netirumu dalinas var traumét acis. Vienmér valkajiet aizsargbrilles,
stingras, garas bikses, cimdus un stingrus apavus.

« Indigu putek|u ieelpoSana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana

Atkartoti neladejamas baterijas aizliegts atkartoti ladét. Atkartoti
uzladéjamas baterijas pirms uzladésanas ir jaiznem no jerices.
Tuk$as baterijas no ierices ir jaiznem un drosi jaatbrivojas no

tam. Ja ierice tiek uzglabata ilgaku laiku, tad baterijas ir jaiznem.
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Poverporta piesleguma kontaktiem un nomaindmam baterijam ir
jabat trram.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmanto$anas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

Glabajiet akumulatora bloku mitrumam nepak|auta vieta temperatira
zem 27 °C

Uzglabat akumulatoru uzlades stavoklit aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
péksna apstaSanas vai Tssavienojums, elektriskais darbariks 5
sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais darbariks
pats izslédzas.

Nonemiet akumulatora komplektu no ierices un atlieciet to atpakal.
Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak
daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik
ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades
indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét. Bojatus
vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét. Plasaku informéaciju
Jus varat sanemt no ekspedicijas uzpémuma.




DARBA NORADIJUMI

Lietot ierici tikai tad, ja tas ir nebojats stavokli. lerici nedrikst lietot, ja
ir bojats filtra elements.

Neizmantojiet nedrosas darba metodes.

levérojiet Tpasu piesardzibu, veicot tiriSanu uz kapném.

Atcelt filtra elements, filtra maisi un netirumu savaksanas maisi ar
valsts tiestbu aktiem.

UZMANIBU: $i iekarta ir paredzéta lieto$anai tikai iekstelpas.
NodroSiniet labu ventilaciju darba vieta.

Ja iekarta nedarbojas pareizi vai ir nomesta zemé, bojata, atstata
arpus telpam vai iekritusi Gdent, nododiet to apkalpo$anas centra
vai izplatitajam.

Sausa uzsiikSana

Sausu atlieku uzsiksanai ieteicams izmantot putu filtru. (AtseviSka
iepakojuma, Kat. Nr. 4932 4798 05).

UZMANIBU! Videi kaitigi materiali un vielas Nosiiktie materiali
var apdraudét apkartéjo vidi. Nostktos materialus un vielas utilizét
atbilstosi likumiskajam normam.

Iznemiet akumulatoru, pirms iztuk3ot putek|sticéju péc sausas
stksanas. Filtrs: parbaudiet filtru. Lai iztiritu filtru, to var izkratit,
izsukat vai izmazgat. Pirms atkartoti uzsakt sauso stkSanu,

gaidiet, I1dz filtrs pilniba izzlst. Putek|u maiss: Parbaudiet maisu,
lai noteiktu uzpildes lTmeni. NepiecieSamibas gadijuma nomainiet
putek|u maisu. Iznemiet veco maisu. Jauno maisu ievieto, novietojot
kartona elementu ar gumijas membranu virs sik3anas Tscaurules.
Parliecinieties, ka gumijas membrana ir novietota virs sik$anas
Tscaurules paaugstinajuma.

Péc iztukSoSanas: aizveriet motora augsdalu pie tvertnes un
nostipriniet motora aug3dalu ar aizbidniem. Nekad neuzsiciet sausu
materialu, ja iekarta nav uzstadits filtrs. lekartas siksanas lietderiba
ir atkariga no filtra un putek|u maisina izméra un kvalitates. Tadé|
lietojiet tikai originalo filtru un puteklu maisinus.

Putek|siicéja slapjtires rezims

Mitru atlieku uzstk$anai ieteicams izmantot putu filtru. (Atseviska
iepakojuma, Kat. Nr. 4932 4798 06).

1. Nonemiet akumulatora komplektu. (SkatTt ... lappusi 6)
2. Iznemiet VISUS netirumu atlikumus no tvertnes.

3. Nonemiet augstas veiktspéjas filtru un ievietojiet putu filtru
(Skatit ... lappusi 12/13 "Filtra nonem$analievieto$ana").
NodroSiniet, ka pludina nodalijums atrodas vieta.

Pludina korpuss

4. Kad tvertne ir pilna, pludina nodaltjums partrauc saknésanu.
Parliecinieties, ka pludin$ ir tirs un brivi kustas pludina nodalijuma,
lai nodro$inatu pludina varsta darbibu.

5.levietojiet akumulatora komplektu.
6.leslédziet putek|stcéju un saciet stikSanu.

7.1zslédziet ierici uzreiz péc slapjtires pabeigSanas vai pilnas
tvertnes gadijuma.

NORADIJUMS: Ja siik$anas jauda samazinas, uzreiz izslédziet
putek|stcéju un iztukSojiet tvertni.

8.Nonemiet akumulatora komplektu. (Skatit ... lappusi 6)

9.Lai iztukSotu tvertni, paceliet |Gteni, lai parpal|kusa|s Skidrums
ietecétu tvertné. Neizmantojiet uzsik$anas ierices ieeju, fai
atbrivotu saturu no Skidruma.

10. Nonemiet dzin&ja korpusu un utilizgjiet netiro Gdeni atbilstigi
noteikumiem.

11.Regulari tiriet tvertnes iek$pusi un sik$anas piederumus,
it pasi péc slapja vai lipiga materiala uzstk$anas. T1ri$anai
izmantojiet siltu ziepjadeni. Neuzglabajiet uzsiksanas ierici ar
Skidrumu tas tvertné

Automatiska siikSanas atslégSana

Uzsicot Skidrumu, iekSpusé esoSais pludin$ kapj arvien augstak,
[1dz sasniedz pie dzingja ieejas esosu blivi un stktspéja tiek
izslégta. Dzinéjs tad darbojas ar augstaku toni, un suksanas jauda
tiek drastiski samazinata. Sada gadijuma nekavéjoties izsledziet
putek|sticéju. Ja jus neizslédzat ierici péc tam, kad pludin$ ir
sasniedzis savu augstako poziciju un stktspéja samazinas, dzinéjs
tiek smagi bojats. Pirms ierices atkartotas ieslégSanas iztukSojiet
netira ddens tvertni.

NORADIJUMS: Ja putek|slicéjs nejausi apgazas, var samazinaties
siksanas jauda. Sada gadijuma izslédziet putek|siicaju un paceliet
to atpaka|. Tadéjadi art pludin$ atgriezas sava normalaja pozicija.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators. (Skatit ... lappusi 6)

Javeic tikai ekspluatacijas instrukcija aprakstita tehniska apkope.
Ventilacijas spraugam iekarta vienmér jabat nenosprostotam.
Demontéjiet nonemamas detalas (ieskaitot putek|u savacéju), lai

veiktu to tirisanu.

Notiriet no iekartas putek|us un citus gruzus. Uzturiet iekartas rokturi
tiru, sausu un netaukainu. lekartas firiSanai izmantojiet maigas
ziepes un mitru lupatinu, jo dazi tiriSanas lidzekli un Skidinataji ir
kaitigi plastmasas un citam izolétam dajam. lekartas tuvuma nekad

Atkariba no darbibas stundu skaita - veiciet putekju filtra nomair)u.
Tiriet iekartu ar sausu dranu un nelielu tiri§anas lidzekla daudzumu.

Nedrikst pielaut Gdens uzsmidzinaSanu uzputekl|u siicéja augsdalas:
bistamiba cilvékiem vai Tssléguma risks.

Lai veiktu apkopi, ierici izjauc un iztira, ciktal tas iesp&jams bez riska
apkopes veicéjam un citam personam. Pieméroti drosibas pasakumi
ir notiri$ana pirms izjauk$anas, izplides ventilacijas nodroSinasana
ierices izjauk$anas vieta, apkopes vietas tiri§ana un piemérotu
individualo aizsardzibas lidzek|u izmantoSana.

Apkopes un remonta darbu laika visas nepietiekami notiramas
detalas:

« levietojiet pienacigi aizveramos maisos

« Veiciet utilizaciju atbilstosi spéka esosajiem noteikumiem.
Regulari lidziet kvalificétam servisa tehnikim veikt ierices parbaudi.
Pieméram, lidziet parbaudtt, vai filtri nav bojati un parbaudit
ierices hermétiskumu, ka ari vai nav vadibas mehanisma darbibas
trauc&jumi.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpoSanas servisiem.
(Skat. broddru “Garantija/klientu apkalpo$anas serviss™.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie

firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas
noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, ladzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

i >

Nekapt virs un neizmantot ka kapnes.

Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

@

r_4 - L putek|u kategorija (IEC 60335-2-69)

Putek|u, kas ietilpst Saja kategorija, OEL
vértibas ir > 1mg/m?®

e

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no pieder-
umu programmas.

o o
K Neutiliz&jiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektro-

nisko iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives atkri-
tumus. Bateriju atkritumi un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi ir jasavac atseviski. Bateriju atkritumi,
akumulatoru atkritumi un gaismas avotu atkritumi ir
janonem no iekartas. Sazinieties ar vietéjo iestadi

vai mazumtirgotaju, lai iegdtu padomus par otrreizéjo
parstradi un savak$anas punktu. Atkariba no vietéjiem
noteikumiem, mazumtirgotajiem var bat piendkums
bez maksas pienemt atpaka| bateriju atkritumus

un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.

Jasu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmantosana
un otrreiz&ja parstradé palidz samazinat pieprasijumu
péc izejvielam. Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas
satur litiju, un elektrisko un elektronisko iekartu atkritu-
mos ir vertigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var
negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek
utiliz&ti videi draudziga veida. No iekartu atkritumiem
izdzésiet personala datus, ja tadi ir.

V.  \oltaza

= |idzstrava

c € Eiropas atbilstibas zime

U K Lielbritanijas atbilstibas zime

|; Ukrainas atbilstibas zime

[ H [ Eirazijas atbilstibas zime

€D )

T |V| b v https:/tm.by

i STORE MHTepHeT-MarasuH

LATVISKI




TECHNINIAI DUOMENYS M18 F2VC23L
Konstrukcija Nusiurbimo sistema
Produkto numeris 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 2x18V = (36 V =)
Srové maks. 18,6 A

Galia maks. 670 W
Apsaugos klasé I

Saugos klasé IPX4

Oro srautas 3086 I/min / 185 m*h
manometrinis slégis 192 hPa / 192 mbar
Vakuuminio siurbimo tdris 231

Slapio siurbimo tiris 231

Filtro tipas HEPA H13
siurbimo Zarnos skersmuo 48 mm
Siurbimo Zarnos ilgis 275cm
Matmenys 355 x 710 x 395 mm
Svoris be akumuliatoriumi 13,4 kg
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika 13,8 ... 14,9 kg
(2x Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) ' '
Rekomenduojama aplinkos temperatiira eksploatuojant -18 ... +40 °C
Rekomenduojami akumuliatoriai M18B...; M18HB...

Rekomenduojami jkrovikliai

M12-18...; M1418C6

Informacija apie keliama triukSma:
Vertés matuotos pagal ISO 4871.
|vertintas A jrenginio keliamo triuk§mo lygis daZniausiai sudaro:

Garso slégio lygis / Paklaida K
Garso galios lygis / Paklaida K
Nesioti klausos apsaugines priemones!

78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
92,0 dB (A) /3 dB (A)

Vibracijos informacija pagal EN 60335-2-69 Bendroji svyravimy
reik§me (trijy kryp¢iy vektoriy suma), nustatyta remiantis ISO 5349.

Vibravimy emisijos reikSme a_ / Paklaida K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ DEMESIO! Prie$ naudodami prietaisg atidziai perskaitykite
naudojimo instrukcijas. Perskaitykite visas saugumo pastabas
ir nurodymus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susizaloti arba suZaloti kitus asmenis.

|SPEJIMAS. Naudotojas privalo biiti i$samiai instruktuotas apie
prietaiso naudojima!

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS NUSIURBIMO SISTEMA

Sio prietaiso negali naudoti riboty fiziniy, jutiminiy arba
protiniy gebéjimy asmenys (taip pat vaikai) arba asmenys,
neturintys pakankamai patirties bei specifiniy ziniy, nebent
jie buvo iSmokyti arba juos priziiri uz jy sauguma atsakingas
asmuo. Batina prizidreéti vaikus, siekiant jsitikinti, kad jie
nezaidzia su prietaisu. Nepriziarimi vaikai negali prietaiso
valyti arba atlikti jo techninés prieziiros.

Sj prietaisa galima naudoti tik prizidrint.

Gaisro ir sprogimo pavojus!

Draudziama siurbti degius ir sprogius tirpiklius, tokius skysc¢ius
kaip benzing, alyva, alkoholj, skiediklius, bei daiktus (metalo
droZles, pelenus), karstesnius nei 60 °C, nes tai kelia gaisro ir
sprogimo pavojy!

Prietaisg naudoti netoli degiy dujy ir medziagy draudziama.
Antgalio, Zarnos ir vamzdzio nekreipkite j Zmones ar gyvanus.
Saugokite plaukus, palaidus drabuzius, pirstus ir kitas kino dalis,
kad nepaklidty j jrenginio angas ir judancias dalis. Nekiskite |
angas jokiy daikty ir zidrékite, kad naudojant jrenginj jo angos
nebaty uzkimstos. PriziGrékite angas, kad jose nesikaupty dulkés,
pikai, plaukai ir kitos oro srautg maZinancios klidtys.
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LIETUVISKAI

DEMESIO! Siekdami i$vengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirapinkite,
kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., strus vanduo,

tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Keiciamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18“
sistemos jkrovikliais. Nenaudokite akumuliatoriy komplekty i$ kity
sistemy.

Prie$ pradedant darba, operatoriai turi bati informuoti ir apmokyti:
kaip naudoti jrenginj;

kokiy pavojy kelia medziagos, kurios bus siurbiamos;

kaip saugiai pasalinti susiurbtas medziagas.

Sls mobilusis dulkiy siurblys yra suprojektuotas, pagamintas

vadovaujantis tolesnémis instrukcijomis veikty efektyviai ir saugiai.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytus prietaisus tinka naudoti

* pramoneés srityje, pvz., vieSbuiuose, mokyklose, ligoninése,
fabrikuose, parduotuvése, biuruose ir nuomojamose patalpose

* pramoniniam naudojimui, pvz., gamyklose, statyby aikStelése
ar dirbtuvése.

« siurbti dulkéms, kuriy ribiné sprogumo verté didesné nei 1 mg/
m? (,L* dulkiy klasé)

Negalima siurbti iy medziagy:

+ pavojingos dulkés, priklausan¢ios M ir H klaséms

+ kar$ty medziagy (rdkstanciy cigareciy, karsty peleny ir t.t.);

* degiy, sprogiy ir agresyviy skysciy (pvz., benzino, tirpikliy,

ragsciy, Sarmyir t.t.);

« degiy, sprogiy dulkiy (pvz., magnio, aliuminio dulkiy ir t.t.).

Dulkiy klasés L jrenginiams (priskirti tipai -L) taikoma:

+ Prietaisas tinka sausoms, nedegioms dulkéms, taip pat —
pavojingoms dulkéms, kuriy OEL verté (profesinio poveikio
ribine verté) > 1 mg/m?.

» Dulkiy klasé L (IEC 60335-2-69)

+ Siai klasei priklausangiy dulkiy vertés > 1 mg/m?

« Jrenginiy, skirty dulkiy klasei L, filtro medZiaga yra bandoma.
Maksimalus skvarbos laipsnis yra 1 %, specialiy $alinimo
reikalavimy néra.

« Dulkiy ekstraktoriams badtina uztikrinti pakankama oro apykaitos
daznj L, kai iStrauktas oras grazinamas j patalpa.

Be naudojimo instrukcijy ir eksploatavimo $alyje galiojanciy

nelaimingy atsitikimy prevencijos darbe akty, laikykités visuotinai

priimty saugumo ir tinkamo naudojimo reikalavimy.

Dél netinkamo naudojimo jvykstantiems nelaimingiems

atsitikimams uzkirsti kelig gali tik jrenginio naudotojas.

PERSKAITYKITE VISAS SAUGOS INSTRUKCIJAS IR JU

LAIKYKITES.

Naudojimas bet kuriuo kitu badu laikomas netinkamu. Gamintojas

neprisiima atsakomybés uz bet kokig Zalg, kylancig dél tokio

naudojimo. Tokio naudojimo rizikg prisiima tik pats naudotojas.

Tinkamas naudojimas reiskia tinkama valdyma, prieZitrg ir

remonta, kaip nurodyta gamintojo.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

» Nenaudokite be uzdétos dulkiy talpyklos ir (arba) filtro.

« Nesiurbkite liepsniy ar degiy skys¢iy, pavyzdZiui, benzino,
nenaudokite vietose, kuriose gali bati tokiy skyscCiy.

« Nesiurbkite degangéiy ar smilkstan¢iy daikty, pavyzdziui,
cigare€iy, degtuky ar karsty peleny.

+ Nesiurbkite suodziy, cemento, tinko ar gipskartonio dulkiu, jei
neuzdétas filtras. Sios dulkés sudarytos i$ labai smulkiy daleliy,
kurios gali paveikti variklio veikima arba gali bati iSmestos atgal
jora.

» Naudojamas pagal instrukcijas, Sis gaminys tinka silicio
dulkéms surinkti. Siekdami sumazinti kity gary ar dulkiy keliamag
pavojy sveikatai, nesiurbkite kancerogeniskuy, toksisky ar
pavojingy medziagy, pavyzdziui, asbesto, arseno, bario, berilio,
Svino, pesticidy ar kity sveikatai kenksmingy medziagy.

« |8pildami labai pripildytus bakus, bakite labai atsargis.

« Siekdami iSvengti savaiminio uzsidegimo, kiekvieng kartg po

naudojimo istustinkite dulkiy krepsj.

Nepalikite dulkiy siurblio su jdétu akumuliatoriumi be prieZidros.

Jei jrankio nenaudojate arba prie$ atlikdami jo prieZidros dar-

bus, iSimkite akumuliatoriy.

Pries$ atlikdami bet kokius pakeitimus, keisdami priedus ar_
laikydami prietaisa, atjunkite akumuliatoriy nuo prietaiso. Sios
prevencinés saugos priemonés sumazins nety¢inio prietaiso
ijungimo pavojy.

Nedékite jokiy daikty j angas. Nenaudokite jrankio su
uzblokuotomis angomis; pasalinkite dulkes, pakus, plaukus ar
bet kokius kitus daiktus, kurie gali susilpninti oro srautg.
Priziarékite dulkiy siurblj. Patikrinkite, ar néra neislygiuoty arba
uzstrigusiy judamuyjy daliy, ar néra sugedusiy daliy arba kokiy
nors kity gedimy, kurie galéty turéti neigiamos jtakos dulkiy
siurblio veikimui. Apgadintg dulkiy siurblj prie$ naudojant reikia
suremontuoti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta dél netinka-
mai prizidrimy jrankiy.

« Patimo funkcija neskirta nusédusioms dulkéms nupdasti.

KITI PAVOJAI

Net ir pagal paskirtj naudojant produktg negalima visiskai iSvengti

kity pavojy. Naudojant galimos $ios rizikos, todél naudotojas turéty

atkreipti démes;j j Siuos dalykus:

« Vibracijos sukeliami suzalojimai. Jrenginj laikykite uz tam skirty
rankeny ir apribokite darbo bei ekspozicijos trukme.

( LIETUVISKAI

« Dél triukSmo gali bati paZeista klausa. Naudokite klausos organy
apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos trukme.

» Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai. Visuomet bakite
su apsauginiais akiniais, miveékite tvirtas ilgas kelnes, pirstines ir
avékite tvirtus apsauginius batus.

* Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Liéio jony akumuliatoriaus naudojimas

Nejkraunami maitinimo elementai neturi bati jkraunami pakartotinai.
Prie$ jkraudami i$ prietaiso iSimkite jkraunamasias baterijas. IS
prietaiso batina iSimti tuS¢ias baterijas ir jas saugiai utilizuoti. Jeigu
prietaisas sandéliuojamas ilgesnj laika, baterijas batina iSimti.
ligesnj laikg nenaudotus keiCiamus akumuliatorius prie$ naudojimg
ikraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina kei¢iamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

Maitinimo prievado ir kei¢iamo akumuliatoriaus prijungimo kontaktus
iSlaikykite Svarius.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j j Sias
nuorodas:

Laikykite akumuliatoriaus blokg Zemesnéje nei 27 °C temperatiroje
ir sausoje vietoje

Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Lic¢io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar
trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis
ikrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis automatiskai
iSsijungia.

Norédami nustatyti i$ naujo, iSimkite i$ jrankio akumuliatoriy ir vél jj
idékite. Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai
Ikaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Lic¢io jony akumuliatoriy pervezimas

Ligio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos
imoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruosimo i8siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati prizitrimas.
Pervezant akumuliatorius batina laikytis $iy punkty:

Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.
Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius akumuliatorius. Dél
detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

Prietaisg naudokite tik jeigu jis yra nepazeistos buklés. Niekada
nesiurbkite su pazeistu filtru.

Dirbkite saugiai.

Siurbdami laiptus bkite ypa¢ atsargs.

Pasalinti filtro elementas, filtro maiSeliai ir Siuksliy maisai i$
evakuacijos pagal nacionalinius teisés aktus.

DEMESIO! §j prietaisa galima naudoti tik vidaus patalpose.
Gerai védinkite darbo vieta.
Jei jrenginys deramai neveikia arba buvo numestas, sugedes,




paliktas lauke arba panardintas j vanden, graZinkite jj j techninés
priezidros centrg arba pardavéjui.

Sausy medziagy siurbimas

Naudojant sausg surinkima, rekomenduojama naudoti puty filtra.
(Vienkartiné pakuoté, Kat. Nr. 4932 4798 05).

DEMESIO! Aplinka terSiancios siurbiamos medziagos. Siurbiamos
medziagos gali kelti pavojy aplinkai. Susiurbtus neSvarumus
utilizuokite pagal galiojancias taisykles.

UzZbaige vakuuminj siurbima, prie$ istustindami, iSimkite
akumuliatoriy. Filtras: patikrinkite filtrg. Kad filtrg iSvalytuméte,

ji galite purtyti, valyti Sepetéliu arba skalbti. Prie$ pradédami
vakuuminj siurbima, palaukite, kol filtras i8dzius. Dulkiy maiSelis:
norédami nustatyti uzpildymo lygj, patikrinkite maiselj. Jei reikia,
maidelj pakeiskite. 1Simkite seng maiselj. Naujg maiselj sumontuosite
kartong su gumine membrana praki§dami per siurbimo atvamzd;.
Isitikinkite, kad guminé membrana eina virs siurbimo atvamzdzio
pakilimo.

Po iStustinimo: nuleiskite variklio gaubtg ant talpyklos ir pritvirtinkite
fiksatoriais. Nesiurbkite sausy $iuksliy, jei jrenginyje nejdétas filtras.
Irenginio siurbimo veiksmingumas priklauso nuo filtro bei dulkiy
maiso dydZio ir kokybés. Dél to naudokite originalius filtrus ir dulkiy
maidus.

Slapio valymo rezimas

Naudojant lapig surinkima, rekomenduojama naudoti puty filtra.
(Vienkartiné pakuoté, Kat. Nr. 4932 4798 06).

1. I$imkite akumuliatoriy. (Zr. p. 6)

2. Pasalinkite i$ konteinerio VISUS neSvarumy liku¢ius.

3. I8imkite didelio efektyvumo filtrg ir sumontuokite puty filtrg (Zr.
p. 12/13 "Filtro i8¢mimas / sumontavimas"). |sitikinkite, kad pludés
narvelis yra savo vietoje.

Pladés kameros korpusas

4. Pludés narvelis iSjungia siurbima, kai talpykla yra pilna.
Isitikinkite, kad pladé yra $vari ir laisvai juda plidés narvelyje, kad
pladés voztuvas veikty.

5.]dékite akumuliatoriy.

6.)junkite dulkiy siurblj ir pradékite siurbti.

7.Po $lapio valymo arba jei konteineris yra pilnas, nedelsdami
iSjunkite prietaisa.

NURODYMAS: Jei sumazeéjo siurbimo galia, nedelsdami iSjunkite
dulkiy siurblj ir iStustinkite konteiner;.

8.18imkite akumuliatoriy. (Zr. p. 6)

9.Norédami iStustinti talpykla, pakelkite Zarna, kad skyscio
perteklius istekéty j baka. Nenaudokite vakuuminio jvado turiniui
iStustinti.

10. Nuimkite variklio korpusg ir tvarkingai pasalinkite neSvary
vanden;.

11.Reguliariai valykite konteinerio vidy ir siurblio priedus, o ypa¢
po Slapiy arba lipniy medziagy siurbimo. Valymui naudokite Siltg
muiluotg vandenj. Nelaikykite vakuumo su skys¢iu talpykloje

Automatinis siurblio iSsijungimas

Siurbiant skys€ius viduje esanti pladé vis kyla  virSu, kol pasiekia
variklio j&jimo tarpiklj ir taip i$sijungia siurbimo jéga. Tada variklis
garsiau veikia, o siurbimo galia stipriai sumazéja. Tokiu atveju
nedelsdami i§junkite dulkiy siurblj. Jei prietaiso neisjungsite po to,
kai plidé pasiekia auksciausig pozicijg, o siurbimo galia sumazéja,
bus stipriai pazeistas variklis. Prie$ vél pradédami naudoti prietaisg
iStustinkite neSvaraus vandens konteiner;j.

NURODYMAS: Jei dulkiy siurblys atsitiktinai apvirsty, jis gali prarasti
siurbimo galig. Tokiu atveju dulkiy siurblj iSjunkite ir vél pastatykite.
Taip pladé vél sugris$ j savo normalig pozicijg.

VALYMAS

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciamag

akumuliatoriy. (Zr. p. 6)

Galite atlikti tik tuos priezidros darbus, kurie yra aprasyti naudojimo

instrukcijoje.

Irenginio ventiliacijos angos visada turi bati neuzdengtos.

Atskiriamas dalis (jskaitant dulkiy rinktuva) reikia nuimti ir iSvalyti.

Nuo prietaiso nuolat valykite dulkes ir neSvarumus. Rankena turi

bati Svari, sausa ir nesutepta alyva ar tepalu. Valymo priemonés

ir tirpikliai kenkia plastmasei ir izoliuojanc¢ioms detaléms, todél

prietaisg valydami naudokite tik $velny muilg ir drégng pasluoste.

Niekada nesinaudokite degiais tirpikliais badami $alia prietaiso.

Dulkiy filtrg reikia atnaujinti atsizvelgiant j naudojimo valandy

skaiciy. Jrenginj valykite sausa Sluoste, galima naudoti nedidelj kiekj

purSkiamo poliruoklio.

VirSuting siurblio dalj saugokite nuo aptaskymovandeniu: pavojus

asmenims, trumpo jungimo pavojus.

Naudotojui atliekant prieZitros darbus masing reikia iSardyti,

iSvalyti ir remontuoti, jei tai daryti yra pagrista nesukeliant pavojaus

techninés priezidros personalui ir kitems asmenims. Tinkamos

atsargumo priemonés — tai uzterStumo Salinimas prie$ iardant,

vietinés filtruojamos i$siurbiamosios ventiliacijos uztikrinimas

patalpoje, kur masina bus iSardoma, techninés priezidros vietos

valymas ir tinkama personalo apsauga.

Atliekant techninés priezidros ir remonto darbus, visos uzter§tos

dalys, kuriy negalima pakankamai gerai i$valyti, turi bati:

« Supakuotos gerai uzsandarintuose maiSeliuose

« ISmestos taip, kaip reikalauja galiojantys tokiy atlieky Salinimo
jstatymai.

Prietaisg turi reguliariai apziaréti kvalifikuotas priezidros tarnybos

technikas. Pavyzdziui, patikrinti, ar neapgadinti filtrai, ar prietaisas

yra sandarus ir ar tinkamai veikia kontrolés mechanizmas.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neapraSytas, leidZziama keisti tik ,Milwaukee"
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esant]
numerij, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i§ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaity-
|I II kite jo naudojimo instrukcijg.
~—|

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie§ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keiCiama akumuliatoriy.

Nestovékite ant virSaus arba nenaudokite kaip
kopéciy.

Dévéti tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.

Dulkiy klasé L (IEC 60335-2-69)
Siai klasei priklausanciy dulkiy vertés > 1 mg/
m3

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacijg, rekomen-
duojamas papildymas i$ priedy asortimento.

jrangos atlieky kaip nertsiuoty komunaliniy atlieky.
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos
turi bati surenkamos atskirai. IS jrangos turi bt
pasalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos ir Sviesos
Saltiniai. Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos
kreipkités j vietine institucijg arba pardavéja. Pri-
klausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali
bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senas baterijas,
seng elektros ir elektronikos jrangg. Jasy indélis j
pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos
atlieky panaudojima ir perdirbimg padeda sumazinti
zaliavy poreikj. Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra
licio, ir elektros bei elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziagu, kurios gali neigiamai
paveikti aplinkg ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus
Salinamos aplinkg tausojanciu bddu. IStrinkite perso-
nalo duomenis i jrangos atlieky, jei tokiy yra.

V Jtampa

== Nuolatiné srové

c € Europos atitikties Zenklas

U K Britanijos atitikties Zenklas

o o
ﬁ Neidmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés

I; Ukrainos atitikties Zenklas

[ H [ Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED M18 F2VC23L
Konstruktsioon Tolmu véljavedu
Tootmisnumber 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 2x18V = (36 V =)
Vool max 186 A

Toide max 670 W
Kaitseklass 1]
Kaitseklass IPX4
Ohuvoolu maht 3086 I/min / 185 m3h
Alardhk 192 hPa / 192 mbar
Mahutavus kuivalt imemise puhul 231
Mahutavus marjalt imemise puhul 231

Filtri tiip HEPA H13
Imivooliku [abimdét 48 mm
Imivooliku pikkus 275cm
Médtmed 355 x 710 x 395 mm
Kaal ilma akuga 13,4 kg

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014

(O Liton 2. 0Ah .. 15.0 A) 138...149kg
Soovituslik keskkonna temperatuur td6tamiseks -18...+40 °C
Soovituslikud akupakid M18B...; M18HB...

Soovituslik laadija

M12-18...; M1418C6

Miira andmed:
Médtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile 1ISO 4871.
Seadme tiilipiline hinnanguline (mirratase:

Helirdhutase / Maaramatus K
Helivéimsuse tase / Maaramatus K
Kandke kaitseks kdrvaklappe!

78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
92,0 dB (A) /3 dB (A)

Vibratsiooniandmed kooskélas standardiga EN 60335-2-69
Vibratsiooni koguvéartus (kolme suuna vektorsumma) méddetud
1SO 5349 jargi.

Vibratsiooni emissiooni véértus a, / Ma&ramatus K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ TAHELEPANU! Enne seadme kasutamist lugege
kasutusjuhend hoolikalt &bi. Lugege kdik ohutusnduanded ja
juhendid labi. Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla
elektrilook, tulekahju ja/vi rasked vigastused.

HOIATUS: Kasutajat tuleb seadme kasutamisega seonduvalt
piisavalt juhendada!

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED TOLMU VALJAVEDU

Antud seade pole mdeldud kasutamiseks fiusiliste,
tundlikkus- ega vaimupuuetega ega kogemuste ja teadmisteta
isikute (kaasaarvatud laste) poolt, kui neil puudub jérelevalve
janende ohutuse eest vastutav isik pole neid seadme
kasutamise osas juhendanud. Lapsi tuleb kontrollida, et olla
kindel, et nad seadmega ei méangiks. Puhastust ja hooldust ei
tohi lapsed jarelevalveta teostada.

Seda seadet vdib kasutada tksnes jarelevalve all.

Tulekahju- ja plahvatusoht!

P&himétteliselt ei tohi imada tuleohtlikke ega plahvatusohtlikke
lahusteid ning vedelikke, nagu bensiin, &li, alkohol, vedeldid,
samuti ei tohi imeda osi (metall-laaste, tuhka) temperatuuriga ile
60 °C; muidu pisib plahvatus- ja tuleoht!

Seadet ei tohi kasutada suttivate gaaside ja ainete 1ahedal.

Arge suunake diiiisi, voolikut ega toru inimestele ega loomadele.
Hoidke juuksed, avarad riided, sérmed ja muud kehaosad eemal
avaustest ja liikuvatest osadest. Arge pange avadesse mingeid
esemeid ega kasutage masinat, kui moni ava on blokeeritud.
Hoidke avad puhtad tolmust, kiududest, juuksekarvadest ja muust,
mis voiks dhuvoolu takistada.
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TAHELEPANU! Liihisest péhjustatud tuleohu, vigastuste voi
toote kahjustuste véltimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pdhjustada Ithist.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18
laadijatega. Arge kasutage teiste siisteemide akupakke.

Enne td6ga alustamist peavad seadet kasutavatel té6tajatel olema
teadmised jargmistes valdkondades ja nad peavad olema saanud
koolitust jargmistes valdkondades:

masina kasutamine
kogutava materjaliga seotud riskid
kogutud materjali turvaline kérvaldamine

See mobiilne tolmupuhastaja on projekteeritud, valja té6tatud
ja rangelt testitud efektiivselt ja ohutult té6tamiseks, kui seadet
hooldatakse ja kasutatakse vastavalt jargnevatele juhistele.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Selles kasutusjuhendis kirjeldatud seade sobib

« toostuslikuks kasutamiseks, naiteks hotellides, koolides,
haiglates, kauplustes, biroodes ja rendiettevétetes.

« tdostuslik kasutamine, nt tehased, ehitusobjektid ja tddkojad.

« tolmu eemaldamiseks, mille ekspositsiooni piirvaartus on ule 1
mg/m? (tolmuklass L)

Imeda ei tohi jargmisi materjale:
M- ja H-klassi ohtlik tolm
« kuumi materjale (hddguvaid sigarette, kuuma tuhka jne.)

« siittivaid, plahvatusohtlikke, agressiivseid vedelikke (nt.
bensiini, lahusteid, happeid, aluseid jne.)

« sttivaid, plahvatusohtlikke tolmusid (nt. magneesiumi-,
alumiiniumitolmu jne.)

L-tolmuklassiga masinatele (tiilibitahisega -L) kehtib alljargnev.

» Seade sobib kasutamiseks Uksnes kuiva, mittesittiva tolmu
ning ohtliku tolmu kogumiseks, mille OEL-vaartus on > 1 mg/m?.

* L-tolmuklass (IEC 60335-2-69)

+ Sellesse klassi kuuluvate tolmude OEL-vaartus on > 1 mg/m?

+ L-tolmuklassi jaoks mdeldud masinate filtrimaterjal on testitud.
Maksimaalne Iabilaskvus on 1% ning erilisi kérvaldusndudeid
eiole.

+ Kui heitbhk juhitakse ruumi tagasi tagage tolmuérastusele
piisav 8huvahetuskiirus L.

Lisaks kasutusjuhendile ja kasutamisriigi kohustuslikele Gnnetuste

valtimise eeskirjadele tuleb jargida ka tunnustatud ohutuse ja

nduetekohase kasutuse eeskirju.

Valest kasutamisest tingitud dnnetusi saavad ara hoida ainult

masina kasutajad.

LUGEGE LABI KOIK OHUTUSJUHISED JA PIDAGE NEIST

KINNI.

Igasugust muud kasutust loetakse mittenduetekohaseks

kasutuseks. Tootja ei vota sellisest kasutusest tulenevate

kahjustuste puhul mingit vastutust. Sellisest kasutamisest tulenev
risk lasub ainult kasutajal endal. Nduetekohane kasutamine
tahendab ka nduetekohast kaitamist, hooldamist ja parandamist,
nagu on maaranud tootja.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

+ Arge kasutage iima tolmumahutita ja/véi filtrita.

» Mitte kasutada suttivate voi tuleohtlike vedelike, naiteks bensiini
kogumiseks ega piirkondades, kus neid vdib esineda.

» Mitte kasutada pdleva vdi suitseva materjali, nditeks sigarettide,
tikkude ja kuuma tuha kogumiseks.

» Mitte kasutada tahma, tsemendi-, krohvi- ega kipsitolmu kogu-
miseks ilma filtrita. Need on véga peened osakesed, mis vdivad
halvendada mootori jéudlust vdi mis véivad tagasi 6hku sattuda.

» See toode sobib ranitolmu kogumiseks, eeldusel, et seda kasu-
tatakse kooskélas selle juhendiga. Teiste aurude voi tolmuga
seotud terviseohu véhendamiseks arge imege kantseroge-
enseid, toksilisi ega ohtlikke materjale, nagu asbest, arseen,
baarium, berillium, tina, pestitsiidid véi muud tervist ohustavad
materjalid.

+ Olge tais mahutite tiihjendamisel vaga ettevaatlik.

* |seenesliku sttimise valtimiseks tiihjendage tolmukarp parast
iga kasutamist.

+ Arge jétke tolmudrastit jarelevalveta, kui seadmele on paigal-
datud akupakk. Eemaldage akupakk seadme mittekasutamise
ajaks ning enne hooldust.

* Enne seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
hoiule panemist eemaldage sellelt akupakk. Need ennetavad
ohutusabindud vahendavad seadme juhusliku kaivitumise riski.

+ Arge pange avadesse esemeid. Arge kasutage ummistunud
avadega. Hoidke tolmust, ebemetest, karvadest ja muudest
Shuvoolu véhendavatest materjalidest puhtana.

+ Hooldage tolmuérastit. Kontrollige, et likuvad osad asetseksid
kohakuti ega oleks kiilunud, et osad ei oleks purunenud ja et ei
oleks muid tolmudrasti t66d parssivaid tingimusi. Kahjustunud
tolmuérasti tuleb lasta enne kasutamist parandada. Paljud
dnnetused juhtuvad halvasti hooldatud téériistade t6ttu.

* Puhumisfunktsioon ei ole ette nahtud kinni jdnud tolmu
arapuhumiseks.

JAAKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole véimalik jadkohte

taielikult valistada. Kasutamisel vdib esineda jargmisi riske, mistéttu

peaks operaator jargnevat jargima:

* Vibratsioonist pohjustatud vigastused. Hoidke seadet selleks ette
nahtud kaepidemetest ja piirake t66- ning toimeaega.

EESTI )

C EESTI

» Mirasaaste vdib pdhjustada kuulmekahjustusi. Kandke
kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

» Mustuseosakestest pdhjustatud silmavigastused. Kandke alati
kaitseprille, vastupidavaid pikki piikse, kindaid ning tugevaid
jalatseid.

* Miirgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Mittelaetavaid patareisid ei tohi laadida. Korduvalt laetavad patareid
enne laadimist seadmest eemaldada Tiihjad patareid seadmest
eemaldada ja ohutult nendest vabaneda. Seadme pikaajalisel
hoiustamisel eemaldada patareid.Pikemat aega mittekasutatud
akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur ile 50 °C véhendab vahetatava aku to6voimet. Valtige
pikemat soojenemist paikese vdi kiitteseadme méjul.

Hoidke toitesisendi kontaktid ja akud puhtana.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pérast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks vaimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel ule 30 paeva:

Hoidke akupakki kohas, kus temperatuur on alla 27 °C, ja niiskusest
eemal

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude tlekoormuskaitse

Aku tlekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
lihise tekkimisel vdi Ulikorgetel poodretel, vibreerib elektritddriist 5
sekundit, laadimistuli vilgub ja todriist IUlitub automaatselt valja.
Lahtestamiseks eemaldage akupakk todriistalt ja asendage see.
Ulisuurel koormusel vaib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni.
Sellisel juhul vilguvad kdik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni.
Peale laadimistulukeste kustumist vdite t66d jatkata.

Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.
Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tdnaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
odigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
Kahjustatud vai vélja voolanud akusid ei tohi kasutada. Pé6rduge
edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevotte poole.

TOOJUHISED _
Votke seade kéiku ainult kahjustamata seisundis. Arge kasutage
kunagi ilma filtrita v6i kahjustunud filtriga.

Arge kasutage ohtlikke to6vétteid.

Treppide puhastamisel olge eriti ettevaatlik.

Eemalda filter element, kotid ja sealt prigikotidkotid evakueerimine
vastavalt siseriiklikele eeskirjadele.

TAHELEPANU: Antud seade sobib ainult siseruumides
kasutamiseks.

Tagage tookohas piisav ventilatsioon.

Kui masin ei to6ta korralikult v&i see on maha kukkunud, katki,
due jaanud voi vette kukkunud, saatke see teeninduskeskusse voi
edasimiUja juurde hooldusse.
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Kuiv kogumine

Kuivalt eemaldamiseks soovitatakse kasutada vahufiltrit.
(Uksikpakk, Kat. Nr 4932 4798 05).

TAHELEPANU! Keskkonnaohtlikud seadmesse imetavad
materjalid. Seadmesse imetavad materjalid véivad kujutada endast
ohtu keskkonnale. Seadmesse imetud materjal kdidelda seaduslike
eeskirjade kohaselt.

Kui olete kuivalt imemise Idpetanud, eemaldage aku enne
tiihjendamist. Filter Kontrollige filtrit. Filtri puhastamiseks vdite
seda raputada, harjata vdi pesta. Enne kuivalt imemise alustamist
oodake kuni filter on kuivanud. Tolmukott Tolmukotti taitetaseme
kindlaks tegemiseks kontrollige seda. Vajadusel asendage
tolmukott. Eemaldage vana kott. Paigaldage uus kott, juhtides
kummimembraaniga kartongitiiki tile imemisotsaku. Veenduge, et
kummimembraan ulatuks Ule imemisotsakul oleva kdrgenduse.

Pérast tiihjendamist: pange mootorikate mahuti peale ja kinnitage
see riividega. Kui filtrit ei ole masinasse paigaldatud, ei tohi
masinaga kuiva materjali koguda. Masina imemisefektiivsus soltub
filtri ja tolmukoti suurusest ja kvaliteedist. Niisiis kasutage ainult
originaalfiltreid ja -tolmukotte.

Margimemisreziim
Marjalt eemaldamiseks soovitatakse kasutada vahufiltrit.
(Uksikpakk, Kat. Nr 4932 4798 06).

1. Eemaldage akupakk. (Vt Ik 6)
2. Eemaldage paagist koik mustuse jaagid.

3. Eemaldage korgvoimsusfilter ja paigaldage vahufilter (Vt Ik
12/13 "Filtri eemaldamine/paigaldamine"). Veenduge, et ujuki puur
jaab paigale.

Ujuki korpus

4. Ujuki puur peatab imamise, kui paak on téis. Veenduge, et ujuk
on puhas ja liigub vabalt ujuki puuris, et tagada ujuki klapi talitlus.

5.Paigaldage akupakk.
6.Lulitage tolmuimeja sisse ja alustage imemisega.
7.Lilitage masin kohe parast margimemist vdi paagi taitumist vélja.

MARKUS: Kui imemistugevus ndrgeneb, liilitage tolmuimeja
viivitamatult vélja ja tihjendage paak.

8.Eemaldage akupakk. (Vt Ik 6)

9.Paagi tiihjendamiseks tdstke voolikut, et lasta vélja mis tahes
jaakvedelik paaki. Arge kasutage imisisselaset, et sisu valja lasta.
10. Eemaldage mootori korpus ja kérvaldage reovesi ettenahtud
viisil.

11.Puhastage paagi sisemust ja imemistarvikuid korraparaselt,
eelkdige parast marja ja kleepuva aine sisseimemist. Kasutage

puhastamiseks sooja seebivett. Arge kasutage imu, kui vedelik on
paagis

Automaatne imemise valjalulitus

Vedelike sisseimemisel tduseb sees asuv ujuk liha kérgemale, kuni
see ulatub mootori sisendi tihendini ning imemisvéimsus lilitatakse
vélja. Mootor td6tab sel juhul kérgendatud heliga ja imemistdhusus

vaheneb markimisvaarselt. Sellisel juhul lilitage tolmuimeja
viivitamatult vélja. Kui te seadet ei lulita kohe parast seda valja, kui
ujuk on jéudnud oma llemisse asendisse ja imemisjéudlus alaneb,
saab mootor raskesti kahjustada. Enne masina uuesti sisselilitamist
tlihjendage reoveepaak.

MARKUS: Kui tolmuimeja peaks kogemata Uimber kukkuma, vdib
tema imemistdhusus langeda. Sellisel juhul lilitage tolmuimeja
valja ja téstke see uuesti lles. See aitab ka ujukil minna tagasi oma
tavaparasesse asendisse.

PUHASTAMINE

Enne kdiki téid masina kallal votke vahetatav aku valja. (Vt Ik 6)
Labi tohib viia ainult kasutusjuhendis kirjeldatud hooldustdid.
Seadme ventilatsiooniavad peavad olema alati vabad.

Eemaldatavad osad (sh tolmukollektor) tuleb puhastamise ajaks
eemaldada.

Puhki tolm ja praht seademest. Hoia selle kdepidemeid puhtad,
kuivad ja &li- voi rasvavabad. Seadme puhastamiseks kasuta ainult
ornat seepi ja niisket lapikest, kuna teatud puhastusvahendid ja
lahustid on plastmassile ja teistele isoleeritud osadele kahjulikud.
Mitte kunagi &ra kasuta kergsittivaid lahusteid seadmete juures.

Sdltuvalt téétundide arvust tuleb tolmufilter vélja vahetada.
Puhastage masinat kuiva lapi ja vahese koguse pihustatava
poleerimisvahendiga.

Tolmuimeja Ulaosa ei tohi kunagi veega pihustada: tekib
ohtinimestele, Iihiiihenduse oht.

Kasutajapoolse hoolduse tegemiseks tuleb masin méistlikus
ulatuses lahti vétta, puhastada ja hooldada, jalgides, et
hooldustddtajatele ja teistele isikutele ei tekiks ohtu. Sobivad
ettevaatusabinéud on demonteerimiseelne dekontamineerimine,
lokaalse filtriga dhuératémbe olemasolu masina demonteerimise
kohas, hoolduspiirkonna puhastamine ja sobivad
isikukaitsevahendid.

Hooldus- ja remonditddde ajal tuleb kéik maardunud osad, mida ei
saa korralikult puhastada:

« pakendada korralikult suletavasse kotti,

« korvaldada kooskdlas selliste jaatmete kohta kehtivate
eeskirjadega.

Seadet peab regulaarselt kontrollima kvalifitseeritud hooldustehnik.

Naiteks tuleb kontrollida filtrite kahjustumist ning seadme

lekkekindlust ja juhtmehhanismi korrektset t66d.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro$idri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labil6ikejoonise, ndidates
ara masina tiilibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pédrduge
klienditeeninduspunkti v&i otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
|I II hoolikalt 1&bi.
~—|

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku
valja.

Arge astuge peale ega kasutage redelina.

Kanda sobivat kaitsemaski.

L-tolmuklass (IEC 60335-2-69)

Sellesse klassi kuuluvate tolmude OEL-vaartus
on > 1 mg/m*

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav téien-
dus on saadaval tarvikute programmis.

seadmete jaatmeid sorteerimata olmejaatmetena.
Akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed tuleb
koguda eraldi. Akude, akumulaatorite ja valgusallikate
jaatmed tuleb seadmetest eemaldada. Kiisige oma
kohalikust omavalitsusest voi jaemudjalt nduandeid
ringlussevétu ja kogumispunkti kohta. Olenevalt
kohalikest maarustest voib jaemuujal lasuda kohustus
votta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu
tasuta. Teie panus akude, elektri- ja elektroonika-
seadmete jaatmete korduskasutusse ja ringlussevéttu
aitab vahendada ndudlust toorainete jarele. Akud,

eriti litiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed, sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid
materjale, mis véivad kahjustada keskkonda ja inime-
ste tervist, kui neid ei kérvaldata keskkonnasdbralikul
viisil. Kustutage korvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

V Voltaaz

= Alalisvool

c € Euroopa vastavusmark

U K Uhendkuningriigi vastavusmark

o o
ﬁ Arge kdrvaldage patareide, elektri- ja elektroonika-

Cl; Ukraina vastavusmark

[ H [ Euraasia vastavusmark
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XHWYECKWUE OAHHBIE M18 F2VC2.

Mogenb YCTPOICTBO ANS Nbineyaanexus
CepuiiHbIii HOMep 13genus 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
BonbTax akkymynsropa 2x18V = (36 V =)
Tok mMakc. 186 A
MoLliHoCTb MakKc. 670 W

Knacc 3awmthl 1l

Knacc 3awutbl IPX4
O6beMmHbIi pacxof Bo3ayxa 3086 I/min / 185 m*/h
Bakyym 192 hPa / 192 mbar
O6bem ans cyxoit y6opku 231

O6bem Ans BnaxHoi y6opku 231

Tun dunetpa HEPA H13
[rameTp wnaHra neineorcoca 48 mm
[nuHa wnaHra 275 cm
[abaputbl 355 x 710 x 395 mm
Bec 6e3 akkymynsitopom 13,4 kg

Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014

(2x Lilon 2.0 AN - 120 A) 138...149kg
Temnepatypa okpyxatoLLel cpeabl, pekoMeHAoBaHHas Ans -18 ... +40 °C
aKcnnyatauum

PekomeHA0BaHHble akkyMynSTOpHble Broku M18B...; M18HB...

PekomeHA0BaHHble 3apsagHble yCTpOVICTBa

M12-18...; M1418C6

WHdopmaums no wymam:

3HayeHus 3amepsinnch B COOTBETCTBUM CO CcTaHaapTom I1SO 4871.
YpoBeHb Lwyma npubopa, onpeaeneHHbIi no nokasatento A, 06bI4HO
cocTaBnser:

YposeHb 3ByKkoBOro AaBneHus / HebesonacHocTb K
YpoBeHb 3Byk0BOI MoLHocTH / HebesonacHocTb K
Monb3yiTecb NPUCNOCOGNEHUAMU ANA 3aWUTbI CNyXa.

78,0 dB (A)/3 dB (A)
92,0 dB (A)/ 3 dB (A)

WHcbopmauus o Bu6pauum cornacHo EN 60335-2-69 Obwine
3Ha4YeHns BubpaLnm (BEKTOPHas CyMMa Tpex HanpaeneHni)
onpeaeneHsl B cootBeTcTsum ¢ ISO 5349.

3HadeHve BubpaumoHHon amuceun a, / HebesonackocTs K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ BHUMAHMUE! Mepea ncnonb3oBaHnem npubopa
BHMMaTeNbHO 03HAKOMLTECH C MHCTpPYKLMei. O3HaKoMbTECH
€O BCeMM yKa3aHMAMM no 6e30NacHOCTU N UHCTPYKLMAMMN
YnyLeHus, AoNyLLEHHbIE NPY He COBMIoeHNN yKkasaHui 1
VHCTPYKLWIA NO TeXHUKe 6e30nacHOCTU, MOTYT CTarb MPUYMHON
3NEKTPUYECKOro MOPaXEHMS,, NoXapa 1 TSHKENbIX TPaBM.
NPEAYNPEXOAEHUE: NMonb3oBaTtenb AonXeH ObITb

B J0CTaTOYHOMN CTENEeHN 03HAKOMMEH C NpUHLMNamMmn
3KCnnyaTauum aaHHoro npudopa!

CoxpaHsiiTe 3TU MHCTPYKLMM U yKa3aHus ansa oyaylero
MCNONb30BaHMA.

PEKOMEHOALIU TEXHUKE BE30NACHOCTU
YCTPOUCTB NbINEYOANEHUA

[laHHbIi NpUGop He NpeAHa3HaYeH ANA UCNONb30BaHUA
nuuamu (BKNYan AeTen) c orpaHNYeHHbIMU hUsnyeckumm,
CEeHCOPHbIMU NN YMCTBEHHLIMU CNOCOGHOCTSAMM, a TaKkxke B
cnyvae HeflocTaTKa OnbiTa M/UNK 3HaHWMA, 3a UCKNIOYEHUEeM
cny4aeB, KOria OHU NONYYUNM OT NioAei, OTBEYaKOLMUX 3a
Mx 6e30MacHOCTb, yKa3aHWUs MO NONIb30BaHMIO YCTPOINCTBOM
MNW HaXoAATCA NOJ KOHTponeMm aTux nuu. Kpome Toro,
Heo6XxoAUMO cneAuThb 3a TEM, YTOObI AeTU He Urpanu ¢
npu6opom. YucTka u yxon He AOMKHbI NPOM3BOAUTLCSA
AeTbMK 6e3 npucmoTpa.

Skcnnyarauus aToro npuéopa MoxeT oCyLeCTBAATLCA
TonbKo nop HabnwaeHueM.

OnacHOCTb Noxapa v B3pbiBa!
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PYCCKUM

Hukoraa He 3acachbiBaiiTe B MalLWHY Kakue-nn6o
BOCMNaMEHSIOLLMECS UMW B3PbIBOONACHbIE PACTBOPUTENN UMK
XWNOKOCTH, Takne kak 6eH3nH, Macno, cnupT, pacTBOPUTENN UK
MarneHbkue MeTannuyeckue KyCoukn Unu nenen, Temneparypa
KOTOPbIX MOXET 6bITb Bbille 60°C, Tak kak B TakoM cnyyae ecTb
BEPOATHOCTb B3pblBa UMK 3aropaHus!

3anpelLLeHo Ucnonb30BaHe MHCTpyMeHTa B6NU3m
NerkoBoCNIaMeHsI0LWMXC MaTepranoB U OrHeoNacHbIX ra3oB.
He HanpaBnsiite conno, Wwnaxr unv Tpyby Ha niogeit unn
XWUBOTHBIX.

Cnepyet n3beraTb nonagaxns BONOC, OAeXAbl, NanbLes

N1 ApYrx YacTen Tena B OTBEPCTUA U NOABXHbIE A€TanM
ycTpolicTBa. 3anpeLyeHo nomeLlaTs kakne-nmbo o6bekTb B
OTBEPCTMSA UMM UCMONb30BaTb YCTPONCTBO C NEPEKPbITHIMI
oTBepcTMAMU. Heobxoamnmo cneanTb, 4Tobbl B OTBEPCTUS He
nonagana nbinb, BONOCHI UNKU Apyrie 06bekTbl, CNOCOBHbIE
3aMeaNNTb BO3AYLUHbIA NOTOK.

BHUMAHMUE! [1ns npenoTepalleHns onacHOCTH noxapa B
peasynbTaTe KOPOTKOrO 3aMblkaHusl, TPABM 1 NOBPEXAEHNS
13AEeNMs He OMnycKanTe MHCTPYMEHT, CMEeHHbI akkyMynsaTop
NK 3apsifHOe YCTPOWCTBO B XXWUAKOCTM M He AonyckaiiTe
nonajaHns XuakocTeit BHyTPb YCTPOACTB UMK aKKyMynsiTOPOB.
Koppo3noHHble 1 NpoBOASILLME XUAKOCTH, Takne Kak CoNeHbli
pacTBop, onpefeneHHble XMMuKkaThl, 0T6enmBatoLLme cpeacTea
1M cogepxalumne nx NpoayKTbl, MOTYT NPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHuIo.

Hukoraa He BCkpbiBaiTe akkyMynsiTOpbl MK 3apsiaHble
YCTPOWCTBA W XpPaHWUTE NX TOMbKO B CYXUX MOMELLEHMSIX.
Cnepute, 4To6bl OHK BCeraa bbinu cyxumm.

[ins 3apsagkv akkymynstopos mofenu M18 ncnonb3syinte Tonbko
3apsaHeIM yeTponcteom M18. He ncnonb3ayinTe akkymMynsaTopHble
6aTapeu U3 Apyrux cUCTeM.

Mepen Havanom paboTbl NepcoHan AOMKEH NPOATA MHCTPYKTaX
no crneayoWmm Temam:

aKcnnyaTaLus ycTponCTea;

pUCKN, CBA3aHHbIE C COBMpaeMbIM MaTepuanom;

6e3onacHas yTunu3aums cobpaHHoro matepuana

OTOT MOGUITbHBIN NbINECOC CIPOEKTUPOBAH U TLWATENbHO
npotecTupoBaH. OH o6ecneynBaeT cTabunbHyto 1 6esonacHyio
paboTy npu ycrosuu cobnioaeHns cneayoLwnx UHCTPYKLNIA.

VCMOJNIb3OBAHUE

MpuBeaeHHbIE B HACTOSLLEM PYKOBOACTBE MO 3KCnnyaTaumm

NblNecocsl NPUroaHbI

* [N UCNOMNb30BaHWS B NPOMBILLINIEHHOM CEKTOPE, Hanpumep: B
rocTuHMUax, Wwkonax, bonbHuUax, Ha pabpukax, B MarasvHax,
odmcax n NpokaTHbIX MyHKTaXx.

* MPOMbILINEHHOE UCMIONb30BaHWE, HaNpuMep, Ha 3aBofax, Ha
06bekTax CTPOMTENLCTBA U B MACTEPCKUX.

e ANs yaaneHus nbinu ¢ npeaenbHbIMM 3HadeHnamm > 1 mr/m*
(knacc nbinu L).

Mbinecocom Henb3s y6upathb cnefytowne matepuans:

+ onacHas nbifb, OTHOCsWasCcs k knaccam M n H

* ropsiyMe maTepuansl (TretoLme curapeTbl, ropsyyio 301y 1
T.4.)

* TOplYKE, B3PbIBOONACHbIE, arpeCcCUBHbIE XUOKOCTY
(Hanpumep 6eH3NH, pacTBOPUTENM, KUCINOTbI, LENOYM U T.4.)

* TOPIYYI0, B3PLIBOOMACHYIO Mbifb (HANPUMEP MarHMeByto,
anioMUHWEBYIO NMbinb W T.4.)

[ns MalmH, npegHa3HavyeHHbIX ANs paboTbl C NbiMblo knacca
L (c obo3HaueHnem Tvna -L), npuMeHsIoTCS ykasaHHbIe Hike
NONOXeHNS.

« 37107 npnbop npuroaeH aAns cbopa cyxow, He
BOCMNaMeHsoLWeNncs nbinu, onacHom noinu ¢ MAK > 1 mr/m3.

* Knacc nbinu L (IEC 60335-2-69)

 [lbinb, OTHOCALWAsCA K 9TOMY knaccy, umeeT MOK > 1 mr/m®.

* [1ns MawwuH, npefHasHa4YeHHbIX Ans paboTsl C NblNbto
knacca L, matepuan cunbTpa noaBepraeTcs UCnbITaHUsM.
MakcumanbHas cteneHb npoHuLaemocTu coctasnset 1 %,
ocobble Tpe6oBaHMs K yTUNM3aLmUmM OTCYTCTBYIOT.

* [nsa nbineotaenuTenein obecneybTe 4OCTAaTO4HYIO CKOPOCTb
Bo3ayxoobmeHa L, ecnu BbITSKHOM BO3[yX Bo3BpaLLaeTcs B
nomeLlleHue.

1 MEeCTHbIMM NpaBunamu TexHnkn 6eaonacHocTn, HeobxoaMMo

cobntopathb obLenpuHsaTbie TpeboBaHns no 6e3onacHoOCTy 1

Hagnexalyemy Ucnonb3oBaHuio.

[ins ucknoyeHns HecyacTHbIX cryyaeB TpebyeTcs obecneunTb

Hagnexallyt aKkcnnyaTauuio yCTPOMCTBa UCMONb3YIOWMUM ero

NULIOM.

HEOBXOOWMO NPOYUTATb YKA3AHUA MO TEXHUKE

BE30MACHOCTU U CNEAOBATb UM.

Iio6oe fpyroe ucnonb3oBaHne SBNSETCS UCNONb30BAHUEM He

no HasHayeHuto. Mpon3BoanTENb He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a

ylep6, BO3HWKLINIA BCIIEACTBUE HELLENEBOTO UCMONb30BaHUS
ycTpoiicTBa. Bce pucku, BbiTekatoLme U3 Takoro UCNonb3oBaHus,

NoXaTcs UCKNIYNTENBHO Ha Nonb3oBaTtens. Lienesoe

1cnonb3oBaHWe nogpasyMeBaeT Takxke Haanexallyo

3KCMIyaTaumio, TexHuyeckoe o6CnyxuBaH1e u peMoHT B

COOTBETCTBUM C YKa3aHUsIM1 NPOM3BOAUTENS.

AOOMONHUTENBHBLIE YKA3AHUA MO BE3OMNACHOCTU U
PABOTE

* He ucnonbayiTe nbinecoc 6€3 ycTaHOBNEHHOMO
nbinec6opHmka uunu punstpa.

* He ucnone3yite neinecoc ans cbopa
NierkoBocnnameHsLWmxcs unn roproYvmx )KVI[J,KOCTGVI, TaKUX Kak
66H3I/IH, unun B Mectax, rge OHM MoryT npucyTCTBOBaTh.

* He cobupaitte ntobble ropsime u gbiMsLmMecs npeameThb,
Hanpumep curapeTsbl, CMUYKN UK ropadne yrnu.

C PYCCKUI

+ He cobupaliTe caxy, LEMEHT, WTyKaTypKY Uiu
TUMNCOKaPTOHHYIO MbiNb Ge3 YCTAHOBMEHHOTO unbTpa.
370 04eHb MENKME YacTULbl, KOTOPbIE MOTYT NOBAUATHL HA
paboyne xapakTepUCTUKN ABUraTENS UMK NONAcTb 0GpaTHO B
BO3/lyX YePE3 BbIMyCKHOE OTBEPCTHE.

* [lp1 “cnonb3oBaHWUK COrMacHO 3TUM MHCTPYKLIMAM NPOAYKT
npurogeH ansa cbopa ksapLeBoii Nbinu. 4ns Toro 4To6sI
CHU3UTb PUCKM AN 300POBbS, CBS3aHHbIE C BO3AENCTBUEM
ApYrux napoB Unu Nbinu, He cobupanTe NbiNecocom
KaHLEPOreHHble, TOKCUYHbIE UMW ONacHbLIe MaTepuansl, Takne
Kak acbecT, Mblwbsk, 6apuii, 6epunnuin, CBUHeL, NecTUUNAbI
Unu Apyrue matepuansl, npeacTaBnsiowme yrposy ans
3[]0pOBbS.

+ Cobniogaiite 0cobyio OCTOPOXHOCTb NMPY ONOPOXHEHUN
TSKENbIX 3aMN0THEHHBIX Pe3epByapoB.

+ Bousbexanue CaMOBO3ropaHu1s ONOPOXHANTE NblNecoc
nocne Kaxaoro ncnonb3oBaHusa.

+ Ecnu akkymynsiTop yCTaHOBIIEH, He OCTaBNSNTE NbINecoc
6e3 npucmoTpa. M3BnekarTe akkymynsTopHyto 6atapeto,
Koraa yCTpOWCTBO He UCMOMb3yeTcs, a Takxke nepes
obcnyxuBaHueM.

+ OTcoeamnHanTe akkymynaTopHyto 6atapeto oT npubopa nepea
BbINOMHEHWEeM PerynupoBku, nepes 3aMeHol akceccyapos
1nu nepep xpaHeHneM. Takne mepbl 6€30MacHOCTH CHUXaIT
PUCK CIYHaliHOrO 3anycka yCTponcTBa.

* He BcTaBnsnTe HUYero B 0TBEPCTUS. He ncnonbayiite
MbINIECOC, eCrnu Kakoe-nnbo U3 0TBEPCTUI 3a6MOKNPOBAHO;
He [jonyckanTe nonaAaHus nbinu, nyxa, BOMoc 1 nobbix
npegMeToB, KOTOpble MOTYT YMEHbLUUTb NOTOK BO3AYXa.

+ [lopaepxuBanTe nbinecoc B HAANEXKaLLeM COCTOSHUM.
BbinonHaiTe NpoBepku Ha OTCYTCTBUE HapYLUEHW
BblpaBHUBaHUs U 3aCTPEBaHWS ABUXYLLUXCA feTanen,
nornomMok feTaneit 1 nobbix 4pyrux COCTOSHWIA, KOTOPbIE
MOryT NOBAMATL Ha paboTy neinecoca. B cnyvae
NOBPEXAEHNS OTPEMOHTUPYITE NbINecoc nepes AanbHenmm
“cnonb3oBaHueM. MHore HecyacTHbIe Cry4aun NpoucxoasT
Mo NPUYMHE HeHaanexallero 06¢nyxuBaHUs UHCTPYMEHTOB.

o OyHKUWS cOyBaHUS He NpefHa3HayYeHa Ans CayBaHus
MblNeBbIX OTNIOXEHUI.

OCTATOYHBIE OMACHOCTU

Naxe npu Hagnexatiem ncnonb3oBaHuu n3aenua HeBo3MOXHO
MNONHOCTbLIO UCKMHYUTL OCTAaTO4HbIE ONACHOCTU. I'IpM
NCNonb30BaHUN MOTYT BO3HUKATb YKa3aHHbIE HUXE PUCKK, NO3TOMY
nonb3oBaTerb AOMKeH cobniogatb cnepyroLine NyHKTbI:

« TpaBmbl Bcneacteue Bubpauuu. Jepxute npuGop 3a
npesyCMOTPEHHbIE [i1151 3TOT0 PYKOSITKM W OrpaHnumMBaiiTe Bpems
paboTbl 1 3KCNO3nLMK.

+ LllymoBoe BO3aENCTBME MOXET MPUBECTM K MOBPEXAEHWIO
cnyxa. Hocute 3alwmTHbIe HayLIHWKK N OrpaHnYMBanTe
NPOAOIKUTENBHOCTb 3KCMO3NLIMK.

* TpaBMmbl a3, Bbl3aBaHHbIE YacTULAMK 3arpsiaHeHuit. Beerna
HafieBaliTe 3alMUTHbIE 04K, NNOTHbIE ANUHHbIE BPOKK, pyKaBULibI
1 NPOYHyto 0ByBb.

* BabixaHue sa0BUTON NbINU.

YKA3AHUS NS NUTUN-MOHHBLIX AKKYMYNSTOPOB

Wcnonb3oBaHUe NUTUIA-MOHHBIX AKKyMynAaTopoB

Henepesapshxaemble akkyMynsTopbl He NOANEeXaT NOBTOPHON
3apsgke. [Nepesapsixaemble 6aTapeun nepen 3apsakoit Heobxoanmo
U3BreYb 13 ycTpoiicTea. PaspsixkeHHble baTapen creayeT U3ernedb
M3 yCTPOWACTBA M yTUNM3NpoBaTh Ge3onacHsiM cnocobom. Ecnm
YCTPOMCTBO He MCTONb3yeTCst ANNTENbHOE BPeMs, HeoBXxoanumo
n3Bneyb 6atapen.Meper 1Cronb3oBaHMEM akkyMynsiTopa, KOTOPbIM
He Morb30BarnuCh HEKOTOPOe BPEMsi, €ro HEOBXOANMO 3apsanTb.

Temnepartypa cabile 50°C cHuxaeT pabotocnocobHoCTL
akkymynsitopos. /3beraitte npofomKunTensHOro Harpesa unm
NpSiIMOTO CONTHEYHOTO CBETa (PUCK Neperpesa).

KoHTaKTbI MOAKMIO4EHs CETEBOTO MOpTa U akkyMynsitopa fiepxaTb
YNCTBIMU.

[ins obecneyeHns onTUManbHOrO cpoka cnyxObl akkyMynsTop
HeoBX0oAMMO MOMHOCTBLIO 3apsKaTb NOCNe UCMONb30BaHs Nprubopa.




[INst AOCTVXKEHNS MaKCUMaIbHO BO3MOXHOTO Cpoka Cryx6bl
aKKyMynsTopbl Nocne 3apsiaki cneayeT BbIHUMATb 13 3apsaHOTo
YCTPOUCTBA.

IMpu xpaHeHnn akkymynstopa 6onee 30 gHeit:

XpaHuTe akkymynaTopHyto 6atapeto npu Temnepatype Hxe 27°C,
BAAnM OT NCTOYHWUKOB BNAXHOCTH

XpaHnute akkymynstop ¢ 3apsgom npumepHo 30% - 50%.

Kaxgable 6 mecsiLie akkyMynaTop crieayeT 3apsarb.

3almTa NMTUIH-UOHHBIX aKKyMYNATOPOB OT Neperpy3ku

B cryuae neperpyaku akkyMmynsitopa no npuymHe Crmwkom
60MbLLIOr0 NOTPEBIEHNS ANEKTPOSHEPTIM, NP AKCTPEMATBHO
6OMbLUOM KPYTSLIEM MOMEHTE, BHE3aMNHON OCTAHOBKE UMW KOPOTKOM
3aMblkaHUW, ANEKTPONpuGOp BUGPUPYET B TeueHue 5 cekyHa,
3aropaeTcs MHAMKATOP 3apsiaa akkyMynsTopa 1 anekTponpueop
aBTOMATUYECKM BbIKIKOYAETCS. Tb paboTy.

[ins cHpoca NpocTo u3BMeknTe akkyMynsTopHyio 6atapeto 13
MHCTPYMEHTa 1 ycTaHoBUTE ee 06paTHO. Mpu CRMLIKOM BbICOKMX
Harpy3akax akkyMynsitop neperpesaetcsi. B atom cnyyae saropatorcs
BCE Namnbl MHAMKaTopa 3apsifa akkymynstopa. Koraa akkymynsitop
OCTBIHET M NaMIbl MOFaCHYT — MOXHO MPOLOMKa

TpaHcnopTUPOBKa NUTUI-MOHHBIX aKKYMYNATOPOB

JIMTUIA-NOHHbIE AKKyMynaTopbl B COOTBETCTBUW C NpeanucaHnamn
3aKOHa TPaHCMNOPTUPYKOTCA KakK OnacHble rpy3bl.

TpaHCNOpTUPOBKA 3TUX aKKyMYNSTOPOB JOIMKHA OCYLLECTBASTLCS
¢ cobrioaeHneM MeCTHbIX, HaLMOHAMNbHBIX 1 MEXAYHaPOAHbIX
NPeAn1CcaHNin 1 NONOXKEHNNA.

3T akKyMynsiTopbl MOTYT NEPEBO3NTLCS MO YNULIE NOTPEBUTENEM
6e3 aanbHenLmx obs3aTenbCTB.

Tp1 KOMMepYeCKoii TPaHCMOPTUPOBKE INTUA-MOHHBIX
aKKyMyIISITOPOB 3KCMEAMTOPCKUMI KOMMaHUSIMW AEACTBYIOT
NOMOXEHWS!, KacatoLLMecst TPaHCNIOPTUPOBKM OMaCcHbIX

rpy308. MofroToBKa K OTNpaBKe W TPAHCTOPTUPOBKA AOIMKHbI
NPOV3BOANTLCS UCKIIOYUTENBHO CeLnanbHO 0BYYeHHbIMY nuamu.
Becb npoLecc [OMmKeH HaxoAnTbCs MO, KOHTPONEM CrieLmanmcTa.

[Mpy TpaHCMOPTUPOBKeE aKKYMyNSITOPOB HeobxoauMo cobrnioaaT
creaytoLme nyHKTb:

Y6eauTech, YTO KOHTaKTbI 3aLMLLEHD! 1 n30nnpoBaHbl BO
nsbexaHve KOPOTKOrO 3amblKaHus.

Cniegute 3a TeM, 4TOObI aKKyMyNSATOPHbI 6IOK He COCKOMb3HYN
BHYTPW YNakoBKU. TPAHCMOPTUPOBKA NMOBPEXAEHHBIX I
NpOTeKatoLLMX akKyMynsTopoB 3anpeLieHa. 3a AOMNOnHUTENbHBIMMU
yKasaHusiMM 0BpaTUTECh K CBOEMY SKCMEAUTOPY.

YKA3AHWUSA NO PABOTE

Wcnonb3oBatb I1p|/|60p TOMbKO €CIn OH HaxoAuTCs B COXPaHHOCTW.
3anpeLyaetcs ucnonb3oBaTh Nbinecoc 6e3 hunsTpa, a Takke ecnm
unbTp NOBpEXAEH.

Pa3peluaeTcs npuMeHsTb Tonbko 6e3onacHble MeToabl paboTb.
Tpebyetcs ocobasi OCTOPOXHOCTb NPY OYUCTKM NECTHULIBL.
OrtpabotaHHble PuUnbTpytoLMii anemeHT, MeLwku-counsTpsl u MeLuku
[Nsi Mycopa YTUNMN3WPYIOTCS B COOT- BETCTBUW C HALMOHANbHbIMU
npasunamu.

BHUMAHME: [laHHbIi npubop npeaHa3HayveH Ans
MCNONb30BaHUSA UCKMIOYUTENBHO B NOMELLEHUSIX.

Heobxoanmo obecneunTb XopoLuyto BeHTURALMI0 paboyero MecTa.
Ecnu ycTpoitcTBo He paboTaeT Haanexalumm o6pasom, 6bino
YPOHEHO, NOBPEX/AEHO, HAXOANNOCh BHE NOMELLEHUS Un
NOTPYXeHO B BOAY, CrieasyeT 06paTuTbCs B TEXHUYECKYH cryxBy nnm
K aunepy.

C6op cyxoro matepuana

[nsa cyxoro cbopa pekoMeHyeTcs UCNonb30BaTh NONNABKOBbIN
Gunbtp. (OanHapHas ynakoska, Kat. Ne 4932 4798 05).

BHUMAHME! OnacHble ans okpyxatoLueit cpeasl youpaemble
matepuansl. Youpaemble Matepuanbl MOTyT NpeAcTaBnsTh

coboi onacHOCTb Ans OKpyKatoLLeit cpeabl. Yaansatb Mycop B
COOTBETCTBUM C YCTAHOBMNEHHbIMI 3aKOHOAATENLCTBOM NpaBvnamm
no yTunu3aunm.

T |V| h v https:/tm.by

i STORE MHTepHeT-MarasuH

M3BnekuTe akkyMynsTop nepez O4nCTKOI OT Mycopa nocre Cyxoit
y6opku. ®unbtp: MposepbTe hunsTp. [ns 04UCTKM UnbTp

MOXHO BBITPSICTM, MOYMCTUTL LLETKOW UK NOMbITh. Mepen
npofomKeHeM Cyxoil yBopki NOAoXANTe, NOKa (OUNBTP BbICOXHET.
IMbinecGopHuk: MpoBepbTe YpoBEHb 3aMnonHeHNs NbinecGopHuKa.
IMpy HeOBXOAMMOCTH 3aMeHNTE NbiNecGopHUK. YAanuTe cTapbii
nbinec6opHuK. Mpu ycTaHOBKE HOBOTO Nblnec6opHuKka Yepes
BCacbIBaoOLLWiA NaTpybOK NponyckaeTcst KYCOK kKapToHa C Pe3NHOBO
membpaHoii. YbeauTech B TOM, YTO peanHoBast MembpaHa npoxoauT
Ha/ BO3BbILLEHWEM Ha BCacbiBatoLLEeM naTpy6ke.

IMocne onMopoXHEHHs!. YCTAHOBUTbL BEPXHIOK YacTb C ABUraTenem
Ha KOHTEMHEP W 3aKpenuTb 3alénkamu. Henbas cobupars cyxoi
marepwar, e He yCTaHoBreH UIbTp. APEKTUBHOCTL
BCACbIBaHMA 3aBUCUT OT pasMepa 1 KayecTsa (unsTpa u
NbINEBOrO MeLLKa, MO3TOMY PEKOMEHZYETCS UCMONb30BaTH TOMLKO
OPUIMHASbHBIE KOMMOHEHTbI.

Pexum BnaxHon y6opku

[ins BnaxHoro c6opa pekoMeHAyeTCs UCNonb3oBaTh
nonnaekoBbIn hunbTp. (OpnHapHas ynakoska, Kat. Ne 4932 4798

1. N3Bnekute akkymynsatop. (Cm. ctpaHuuy 6)
2. Ypanutb u3 6aka BCE ocTatku 3arpsisHeHwil.

3. Vi3BneknTe hunbTp BbICOKOK 3PDEKTUBHOCTMU U BCTaBbTE
nonnaskoBbIn unbTp (CM. cTpaHuuy 12/13 "3sneyenne/
BcTaBka dunbTpa"). Y6eaurech, YTo nonnaBkoBas cetka
0CTaeTcs Ha MecTe.

Kopnyc nonnaska

4. Mocne 3anonHeHus 6aka nonnaekoBas ceTka 6ﬂ0KMpyeT
BcacblBaHue. ing obecrneyeHus Haanexallen paﬁOTbI HYXHO
yﬁe,ﬂMTbCH, 4TO NONNAaBOK YNACTbIA M CBOGOAHO nepemellaetcqa B
nonnaBKoBOW CETKe.

5.BcTaBbTe akkyMynsiTopHyto Gatapeto.
6.BKNIOUMTB NbINECOC U HAuaTb YBOPKY.

7.0TKNIOYUTB NbINECOC NOCNE OKOHYaHNS BNaXHON y6opku nnn
npu 3anonHeHuu 6aka.

YKA3AHWE: Ecnu cHM3unacb MOLLHOCTb BCacbiBaHus,
OTKIIOYNTL MbINECOC M ONYCTOLWUTL Bak.

8.M3Bnekute akkymynsarop. (Cm. ctpanuuy 6)

9.[ns onopoxHeHMs 6aka NOAHUMUTE LWNaHT ANs BbIBOAA BCEN
NWLWHeN X1AKOCTH B Gake. He BbinuBaiiTe coaepkumoe Yyepes
BBOA Mblnecoca.

10. CHSITb KOPMYC NEKTPOABUraTensi 1 OCTOPOXKHO BbINUTH
rpsiHyio BOAY.

11.PerynsipHo ounwaTth BHYTPEHHIOW0 YacTb 6aka n

NpVUHAANEXHOCTM Nblnecoca, 0co6eHHO nocre y6opku BNaxHoro

1N Knenkoro Matepuana. [ins o4ncTku UCMonb30BaTb MbINbHbIN

gacmop. He ocTaBnsinTe Nbinecoc XpaHUTbCS C XMAKOCTbIO B
ake

ABTOMaTHUYECKOE OTKIIOYEHWe BCaCbIBaHUSA

Mpw BCacbIBaHWM XUAKOCTEN PACNONOXEHHbIN BHYTPW NoONNaBoK
noAHMMaeTcA BBepX, Noka He OCTUTHET YyNIOTHEHUA Ha BXo4e

B AABUraTeNb, B pe3ynbraTe Yero BcacbiBaHue npekpataeTcs.
[Buratens HaunHaeT paboTatb ¢ 6ornee BbICOKUM 3BYKOM, a
MOLLHOCTb BCaCbIBaHWS Pe3ko CHUXaeTcs. B aTom cnyyae criegyet
HEMeZNeHHO OTKIIOYMTb Nbinecoc. Ecnu He oTkMIUNUTb Nbinecoc
nocre Toro, kak nonnaBok 3aHsAN BEPXHEE NONOXEHWE, U cuna
BCacblBaHWs! yMeHbLUUNach, ABuraTens 6yaet nospexaeH. MNepen
TeM, Kak CHOBa BKIKOUUTb MbINEecoc, OnycToWmMTL Gak ¢ rpsisHoi
BOZJOMN.

YKASAHWE: Mpw cnyyaiiHom nepesopaynBaHum nbinecoca
BO3MOXHa MOTepsi MOLLHOCTM BCackiBaHusl. B aTom cnyyae creayet
OTKIMKOYUTB MbINECOC W MOCTABUTb €r0 POBHO. MONNaBOK BEPHETCS B
CBOE 0GbIYHOE MONOXEHME.

CTUPKA

BbIHbTE akKyMynsToOp U3 MalUMHbI Nepes NPOBEAEHWUEM C Hell Kakux-
nmbo manunynauui. (Cm. cTpaHuuy 6)

Haxogsimecs nof HanpsxeHWeM geTany B BepXHer Yactu
nbinecoca.

Cnepute 3a TeM, 4TOObl BEHTUNALIMOHHbIE 0TBEPCTUA yCTpOI;ICTBa
6binn Bceraa YNCTbIMM.

OTcoeauHsiemMble AeTany (Bkntoyas nbinec6opHUK) Heobxoaumo
CHUMaTb [7151 OUUCTKN.

Ynansiiite nbinb v rpsiab ¢ npubopa. PykosiTky fepxuTe YNCTOM,
CYXOM, a Takke OYMLLEHHO OT Macna 1 cMasku. YucTsime
CpencTaa 1 pacTBOPUTENM MOBPEXAAIOT NNACTUK U Apyrue
u3onMpytoLye aetanu, noaToMy npubop cnepyeT o4mLaTh TOMbKO
MbINIOM W BRaxXHOMN TPSINKOW. Hukoraa He ucnonb3yiiTe roproyne
pacTBopuTeny nobnusocTu ot npubopa.

MbineBoi hunbTp HEOBX0ANMO 3aMEHSTb B 3aBMCUMMOCTY OT
KonuyecTea pabounx yacos. OumLLanTe MalnHy CyXor TKaHbHo C
HeBOMbLUMM KONNYECTBOM Crpes Ansi MONMPOBKY.

Hu B Koem Cny4ae He MbITb BEPXHIOK0 HYacTb nblfiecoca CpreVl
BoAbl. OnacHoCTb Ans Yernoseka, PUCK KOPOTKOTO 3aMbIKaHWA.

[ns npoBeseHs NoNb3oBaTeNbCKOro 06CNYXMBaHWUS YCTPOMCTBO
crieayet pasobparb, OYUCTUTL 1 OBCIYXUTb B PasyMHO
HEOBXOAMMBIX MPEAEnax, He MPUUYMHSS prcka 0BCnyxu1BatoLemy
nepcoHany v apyrim nuuam. K CooTBETCTBYIOWMM Mepam
NPeaoCTOPOXHOCTU OTHOCAITCA: O4UCTKA YCTPONCTBA Neper ero
[EMOHTaXOM, 0BECMEYEHINE HANYNS BBITSKHOM BEHTUNALNM B
MecTe AeMOHTaxXa, yBopKa 30Hb! TEXOBCYXKMBAHNS U NPUHATIE
Mep WHAVNBUAYANbHON 3aLuThI.

Bo Bpems TexHUyeckoro obenykuBaHWS U peMoHTa BCe
3arpsA3HeHHble eTann, KOTopble HEBO3MOXHO O4YUCTUTL
Hapnexalumm obpas3om, Heobxoanmo:

* yNnakoBaTb B HaamnexalM o6pasom repMeTU3MPOBaHHbIE
nakeTbl;

¢ yTUnusmposaTb Haanexawum 06pa30M cornacHo ﬂeVICTBleU.LMM
HOpMam no yTununsaumm Takux OTXO40B.

MpuBop [OMKeH NPOXOAMTL PErynspHbIiA 0OCMOTP
KBanNM@ULMPOBaHHbLIM CMELMAnCTOM Mo 06CyX1BaHWIO.
Hanpumep, npoBepsiiTe unbTpbl Ha Hanuyme NOBPEXAEHNIA,
NpoBEPANTE BO3AYXOHENPOHULAEMOCTb Npubopa v Haanexallyo
paboty MexaHu3ma ynpaBneHus.

OBCITYXWBAHUE

lMonb3ynTech akceccyapamm 1 3anacHeiMu Yactamu Milwaukee.
B cny4ae BO3HMKHOBEHWS HEOBXOAMMOCTM B 3aMeHe, KoTopas He
6bina onucaxa, obpallaiTeck B OAWH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
obcnyxvBaHmnio anekTponHeTpymeHToB Milwaukee (cM. cnncok
CepBUCHbIX OpraH13aLni).

Mpu HeOBXOAMMOCTN MOXET BbITb 3aka3aH YepTex MHCTPYMEHTa
C TPEXMepHbIM n3obpaxeHnem aetaneit. MNoxanyiicTa, ykaxure
HOMEp ¥ TUN UHCTPYMEHTA W 3aKaxuTe YepTex y Balumx MecTHbIX
areHToB Mnu HenocpeacTBeHHo y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

PYCCKUMN )

C PYCCKUI

I'Io>|<any|710Ta, BHUMATENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLUWIO MO
ncnonb3oBaHUio nepea Havyanom To6bIX orepauuii ¢
WHCTPYMEHTOM.

BHUMAHWE! NPEAYNPEXOEHME! OMACHOCTb!

BbIHbTE akKyMynsTop U3 MalUWHbI Nepen
NpoBefeHNEM C Hell Kakux-nbo MaHUnynsauui.

He craHoBuTeCh CBEpXy U He MCI'IOJ'IbSyﬁTe B KayecTBe
NecTHUUbI.

Hapesaiite npoTMBONLINEBOW pecnMpaTop.

=3 Knacc nbinu L (IEC 60335-2-69)

Mbirb, OTHOCSALLIASICS K 3TOMY Knaccy, MmeeT
NnoK > 1 mr/m®.

MpuHagnexHocTu - B cTaHaapTHYo KoMMNeKTaumio He
BXOAWT, NOCTABMAETCA B KAYECTBE [OMNONHUTENLHON
NPUHAANEXHOCTH.

BMECTe C HEOTCOPTUPOBAHHbIMM ObITOBbIMU
oTxonamu. OTpaboTasLume 6atapeu, a Takke
3NEKTPUYECKOE W 3NeKTPOHHOe 0bopyaoBaHm1e
[OIMKHBI BbITb YTUIN3MPOBaHbI OTAENBHO.
OtpabotasLume 6atapen, akkyMynsTopbl U UCTOYHNKMN
cBeTa HeobXoAMMO NpeABapuUTENbHO N3BMEYb 13
o6opynoBaHusi. 3a 4ONONHMTENBHOW MHOpPMaLMen
o yTUnM3aumm n cbopy obpaTntec B MECTHbIE
MYHULMNAMNbHbIE OpraHbl Ui B PO3HWYHBIA MarasuH.
HopmaTuBHble TpeboBaHNs B HEKOTOPbIX PernoHax
MOTyT 0643bIBaTb PO3HNYHbIE MarasiHbl becnnarHo
YTUNM3NpOoBaTh OTpaboTaBLLEe ANEKTPUYECKOE 1
3NeKTPoHHOe 0BopyoBaHue, a Takke oTpaboTaBLune
6atapeu. MoBTOPHOE KCMONb30BaHME 1 NepepaboTka
oTpabotaBLunx 6aTapeii, a Takke CTaporo
3NEKTPOHHOTO 1 3MEKTPUYECKOro 06opyAoBaHMS
No3BOSeT CHU3NTbL NOTPEBHOCTb B CbIPbEBBIX
pecypcax. OTpa6otaBlume GaTapen cogepxar cpeau
NPOYEro NUTUIA, @ ANEKTPOHHOE U1 JNEKTPUYECKoe
obopynosaHne — LieHHble nepepabartbiBaemble
martepuansl. OgHako Npu HeHaanexaluen yTunusasmm
[AaHHble KOMMOHEHTbI MOryT HaHECTU Bpes,
OKpyXatoLLeli cpeae 1 300pOBbI0 YenoBeka. Yaanure
KOHMAGHUManbHY MHopmaLmio ¢ obopyaoBaHus
npy ee Hann4iuu.

He BbibpacbiBaiite oTpabotasLumne 6atapen,
3NeKTPUYECKoe 1 SNeKTPOHHOe 060pyaoBaHIe

V Hanpsixerune

MOCTOSHHBIN TOK
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XHUYECKU OAHHWU M18 F2VC23L

Tun paxoynaeuTenHa cuctema
Mpon3BOACTBEH HOMEP 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha akymynatopa 2x 18V = (36 V =)
Tok mMakc. 186 A

MollHocT makc. 670 W
MpeanasHo cTbkIo 1}

Knac Ha 3awmta IPX4

O6em Ha Bb3fyLUHaTa CTpyst 3086 I/min / 185 m°h
MNogHansraHe 192 hPa / 192 mbar
OBeM cyxo npaxocMyyeHe 231

0O6emM MOKpO NpaxocMyyeHe 231

Tun puntbp HEPA H13
[InameTbp Ha cMyKaTenHus Mapkyu 48 mm

[bnxvHa Ha CMyKaTenHus Mapkyy 275cm

Pasvepu 355 x 710 x 395 mm
Terno 6e3 pesepsHa batepust 13,4 kg

Terno cbrnacHo npoueaypara EPTA 01/2014

(Ox Lilon 20 Ah 1.0 Ah) 138 .. 14.9kg
[penopbynTenHa Temneparypa Ha okonHaTa cpefa Npy ekcrnnoartaums -18 ... +40 °C

[MpenopbynTenHy akymynaropHu 6arepum

M18HB...

IMpenopbynTenHU 3apsiaHn YCTpoicTBa

; M1418C6

ey

WHdopmaums 3a wyma:
M3meperuTe CTOMHOCTM Ca nomnyyeHn cbobpaaHo I1SO 4871.
OueHeHOTO ¢ A HMBO Ha LymMa Ha ypefa € CbOTBETHO:

PaBHuLLe Ha 3BYKOBOTO HansraHe / HecurypHoct K
PaBHuLe Ha MoLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K
[la ce Hocu NpefNasHoO CpeAcTBo 3a cnyxa!l

78,0 dB (A)/3 dB (A)
92,0 dB (A)/ 3 dB (A)

WHdbopmaums 3a BUGpauumute cbrnacHo EN 60335-2-69 O6wiute
CTOWHOCTM Ha BUBpauuuTe (BEKTOPHA Cyma Ha Tpu NOCOKM) ca
onpezaenexn B cboteeTcTBre C ISO 5349.

CToiHOCT Ha emucun Ha BuGpauuuTe a, / HecurypHoct K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ BHUMAHMUE! MNpeaun aa nanonssate ypeaa, BHUMATENHO
npoyetere pbkoBoAcTBOTO. [poyeTeTe yKasaHusTa 3a
6e3onacHoOCT U cbBeTUTE. Mponycky Npu cnasBaHeTo Ha
yKasaHusiTa 1 Ha MHCTPYKLMWTE 3a Be3onacHoCT MoraT fa AoBeAat
[0 TOKOB YAap, Noxap W/mnm TeXKW HapaHsBaHus.

NPEOYNPEXOEHUE: OnepatopbT TpsiGBa Aa 6bAe noaxoAsLo
o6yu4eH 3a ynotpe6arta Ha ypepa.

3ana3eTe BCUUKM yKa3aHMA U MHCTPYKLMUM 3a 6e3onacHOCT 3a
6baeleTo.

NELMATTHA YKA3AHWUA 3A BE30
[TPAXOYJIABUTEJIHA CUCTEMA

To3u ypen He e NOAXOASALL 32 M3NON3BaHe OT NULA
(BKNIOYMTENHO Aeua) C peayLMpaHu GU3UYECKU, CEH3OPHM
VNN yMCTBEHU KayecTBa UNN C HeA0CTAaTbYEH OMNUT,
pecneKkTUBHO CieLuanu3npaHn No3HaHNsA, OCBEH aKo Te He
6bAaT MHCTPYKTMPaHM UNK HabnofaBaHU OT OTroBapsLLO0
3a TAXHaTa 6e3onacHocT nuue. OCBeH TOBa KOHTponupaiTe
feuara, 3a ia ce yBepuTe, 4Ye He CU UrpasT ¢ ypeaa..
MoumncTBaHe U NoAgbPXKaHe He TpsAGBa Aa ce U3BbPLIBA OT
neua 6e3 Habnogeue.

To3u ypen Moxe Aa 6bae U3non3BaH camo noa Haa3op.
OrbH 1 onacHocT oT ekcnno3us!

Mo npuHLMN He 6MBa Aa Ce 3aCMyKBaT ropUMU U1 U3ByXnnBK
pa3TBOPUTENN, TEYHOCTU KaTo GEH3MH, MACIO, ankoxon,
paspeauTen u Ape6Hu YacTu (METamnHU CTPYXKKM, Nenern) ¢
TemnepaTypa Hag 60 °C; uma onacHoCT OT n3byxsaHe u noxap!
YpensT fia He ce n3nonssa 6n13o [0 Bb3NNaMEHNMI ra3oBe U
BelecTBa.

He HacoyBaliTe ato3aTa, Mapkyya unu Tpbbata KbM Xxopa unm
KMBOTHM.
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Ma3seTe kocaTa, cBOGOAHNUTE ApEXM, NPLCTUTE N BCUYKM 4acTy Ha
TANOTO Aaney oT 0TBOPU 1 ABMXeELLN Ce YacTu. He noctassiite
npeMeTV B OTBOPUTE U He U3NON3BaiiTe ypeaa ¢ Gnoknpann
oTBopy. MaseTe oTBOPUTE OT MPax, MbX, KOCMI 1 ipyTn
npeameTH, KouTo 61xa HaManuny cunata Ha Bb3/yLIHUS NOTOK.
BHUMAHME! 3a na nsberHeTe onacHoCTTa OT noxap,
npefu3BrKaHa OT KbCO Cbe/MHEeHNe, KakTo 1 HapaHABaHNATa

¥ NoBpeanTe Ha NPoAyKTa, He NoTansnTe NHCTPYMEHTa,
CMeHsieMaTa akymynaTtopHa 6atepus unu 3apsaHOTO YCTPOCTBO
B TEYHOCTU 1 Ce NorpuxeTe B ypeanuTe 1 akyMynaTopHuTe
6aTepun fa He nonagat TeHHOCTU. TeHHOCTUTE, NPeAN3BUKBALLN
KOPO3Ust UMK NPOBEXAALLN eNeKTPUYECTBO, KaTo CoNeHa Boaa,
onpeaeneHn xumukanu, n3benBalyu BeLecTBa Unm NpoaykTy,
CbAbpXalLy n3bensally BelLecTsa, MoraT Aa npean3BmuKaT Kbco
CbeanHeHue.

He oTBapsiiTe akyMmynaTtopu 1 3apsiiHit yCTPOACTBA 1 T
CbXpaHsiBailTe camo B Cyxu nomellenust. MaseTe rv oT Bnara.
Akymynatopu oT cuctemata M18 pa ce 3apexaart camo CbC
3apagHu ycTpoicTea oT cuctemata M18 laden. He nanonasaite
6aTepun OT Apyrv cucTeMu.

Mpenu pabota onepatopute Tpsbsa fa 6baaT MHDOPMUPAHM 1
06y4eHM BbB BpPb3Ka C:

ynotpebata Ha MalLMHaTa;

PUCKOBE, CBbP3aHK C MaTepuanuTe, Kouto ce cbbupar;
6e30nacHoO M3XBBLPNSHE Ha CbbpaHna maTepuan.

To3sn mobuneH ypeq 3a cbbupaHe Ha npax e npeAHasHayeH,
pa3paboTeH 1 MHTEH3WBHO TeCTBaH 3a echukacHa u 6esonacHa
ekcnnoarauus npy npasunHa noaapbXka n ynotpeba B
CbOTBETCTBUE CHC CMIEAHNTE UHCTPYKLIMK.

M3MON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

OnucaHuTe B TOBa PbKOBOACTBO 3a EKCnoaTauums ypeau ca

NOAXOASLUM 38

* npomuwneHa ynotpeba, Hanpumep B XOTENW, yuunuiua,
6onHuuK, habpuku, MarasuHu, oucu n Ap. nogo6HU
nomeLLeHuns.

* npomuwneHa ynotpeba, Hanp. 3aBoau, CTPOUTENHN 0BEKTH U
paboTUnHULK;

* 3a 0TAensHe Ha npax C eKCMO3ULIMOHHA rpaHnyHa CTOMHOCT
no-ronsma ot 1 mr/m® (knac Ha ynctota L).

He TpsibBa aa 6baaT 3acMyKkBaHu CreaHNTe BUAOBE MaTepuanm:

* onacHu npaxose oT knac M unu H;

* ropeLys MaTepuanu (3ananeHu uurapu, ropelsa nenen u ap.)

* rOPUMW, EKCMNO3NBHU, arpECUBHI TEYHOCTU (Hanpumep
6€eH3uH, paspeanTen, KUCENUHW, CONK 1 Ap.)

*  TOpPWUMMU, eKCNNO3UBHU NpaxoobpasHu BelecTsa (HanpuMep
MarHe3ues, anyM1MHUEB Npax u ap.)

y 4

3a MalumHu 3a npax oT knac L (c Tunoso o603HayeHue -L) Baxu

crefHoTo:

¢ YpenbT e noaxoAsLy 3a cbompaHe Ha Cyx, HEBb3NIaMeHUM
npax v Ha onacHU NpaxoBe Cbe CTOMHOCT no OEL > 1 mr/m3.

+ [paxos knac L (IEC 60335-2-69)

+ [lpaxoBeTe, KOUTO CNapaTt KbM TO3W Knac, UMaT CTOMHOCTM NO
OEL > 1 mr/m*,

* 3a MalmnHKM, NnpeaHasHayveHn 3a npaxos knac L, ce n3sbpLusa
13nuTBaHe Ha MaTepuana Ha puntbpa. Makcumantata
CTeneH Ha NponycknuBocT e 1%, KaTo He CbliecTByBa
crneunanHo N3NCKBaHe 3a U3XBBLPMAHETO UM.

* 3aypeau 3a N3BIMYaAHE Ha Npax noacuryperte AocTaTbyHa
cteneH L Ha BhaﬂyXOOﬁMeH, KOraTo U3nyCcKaHuAT Bb3ayx ce
BpblUa B CTadTa.

OcBeH paboTHUTE MHCTPYKLMK U CbOTBETHUTE pasnopeadv 3a

npegnaseaHe OT HelacTHU criydaun, BanuaHu 3a CboTBeTHaTa

cTpaHa, cnassaiiTe npusHaTuTe pasnopenbu 3a 6e3onacHoCcT n

npaswunHa ynotpeba.

HewlacTHu cnyyau, npuynHeHn ot HenpasunHa ynotpeba

Ha MalnHaTa, Morat fja ce usberHar camo oT Tesu, KOUTo ro

nonssar.

MPOYETETE U CNA3BAUTE MHCTPYKLUUUTE 3A

BE3OMACHOCT.

Bcsika apyra ynotpe6a ce cuuTa 3a HenpasurHa.

I'Ipomaaop,menm He HOCK OTTOBOPHOCT 3a Bpeau, NpUYnHeHun

ot nofobHa ynotpeba. PuckbT B TakuBa cnyyaw ce noema

e[IMHCTBEHO OT knneHTa. MNpasunHaTa ynotpeba Bknoysa
npasunHa ekcnnoataums, oﬁcny»(BaHe W PEMOHT CbrnacHo

U3NCKBaHMATA Ha Npon3BoanTens.

QONBLIHUTENHN YKA3AHUA 3A PABOTA U BE3ONACHOCT

* He nsnonaeaiTe, 6€3 Aa cTe NocTaBUNM KOHTENHEPaA 3a Npax
nivnn puntbpa.

* He C'b6VIpal7ITe Bb3niameHuMun n 3ananmMmmn Te4HoCTH, KaTo
Hanpumep 6€eH3VH, HUTO 13NON3BaiiTe B 30HN, B KOUTO MOXE
Aa VMa Taknsa Te4HOCTU.

» He cbbupaiite HUKaKBM rOpALLM UK AMMSLLM BELWWECTBa, KaTo
HanpuMep LuMrapu, KUGPUTEHN KNEYKMN NN THEEeLM BbIeHU.

« He cbbupaiiTe caxau, LMMEHT, Ma3urnka, HATo npax ot
runcokapToH, 6e3 fa cTe nocTasunu unTbp. Tean BelecTsa
Ce CbCTOSAT OT MHOTO (hUHYM YaCTULM, KOUTO MOraT a 3acerHat
paboTtaTta Ha ABuraTens unu fa 6baaT u3XBbpreHu o6paTHo
BbB Bb3ayXa.

« HacTosAwwmaT npoayKT e noaxoasiy 3a CbbupaHeTo Ha
CUnUUMeB npax, KoraTo ToBa Ce U3BbpLUBA CbIMACHO
HacTosILMTE yKa3aHus. 3a ja HamanuTe puckoBeTe 3a
3[1paBETO OT APYri U3NAPEeHNUs UMK Npax, He NOYUCTBallTe
KapLMHOreHHU, TOKCUYHM 1 OMacHKU MaTepuani, kato
Hanpumep a3becT, apceH, bapwit, 6epunuit, onoBo, necTuuMan
1 ApYrv BPedHW 3a 3[paBeTo MaTepuanm.

( BBLJITAPCKU

Bbaete ocobeHo BHUMaTeNHU, korato usnpaspate
KOHTENHepa, ako e NpenbIiHeH.

« 3apausberHerte CroHTaHHO camo3anansaHe, Msnpaaaame
KOHTeIZHepa 3a npax cnej BCAKO U3non3BaHe.

* He ocraesite npaxoynosutens 6e3 Hag3op, korato B Hero
1ma noctaBeHa baTepus. M3BaxaanTe batepusTa, korato He
ro u3nonseare v npeam 4a ro obenyxure.

* W3Bapete 6aTepusTa oT ypeaa, Npeau Aa ro Hactpoiieare,
[la nogMeHsITe NpucnocobreHnsTa unu ga ro npubupate 3a
CbxpaHeHue. TakuBa NpeBaHTUBHN Mepky 3a GeaonacHocT
HamarnsBaT pucka oT Cly4aiiHo cTapTupaHe Ha ypeaa.

« He BkapBanTe HUKaKBM NpeameTH B oTBopuTe. He
13Mon3BaiTe MHCTPYMEHTA, ako HAKOM OT OTBOPUTE €
3anyLUeH; NoYUCTBaNTe OT Npax, MbX, KOCMU U BCUYKO APYro,
Ko€eTo 61 MOrno Aa orpaHnyun Bb3AYLLIHUS NOTOK.

« [lopabpxaiTe npaxoynosuTens B uanpasHocT. [posepsiBalite
3a pa3mecTBaHe UN CrienBaHe Ha JBUXELLM Ce YacTu,
CyynBaHe Ha 4acTu 1 BCSIKO APYro CbCTOSIHUE, KOeTO
MOXe [ja noBnusie Ha paboTaTa Ha npaxoynosutens. Ako
npaxoynoBuTensaT ce noBpeaun, 3aHeceTe ro Ha PeMoHT, npean
[fa ro usnonssate. lonsam 6poi MHUNAEHTU Ce AbnXaT Ha
Hefo6pa noaApbXKKa Ha MHCTPYMEHTUTE.

»  OyHKuWsTa 3@ U30yXBaHe He e NpeAHa3HaveHa 3a n3gyxsaHe
Ha HaTpynaH npax.

OCTATbYHN PUCKOBE

[lopu 1 npn npasunHa yn0TpeGa Ha NpoAyKTa He BCUYKMU OCTaTb4yHU
puckose morar aa 6baat HanbnHo u3berHatu. CnegHute puckose
moraTt ia Bb3HUKHAT npu yn0Tpe6aTa, nopagu Koeto paGOTeUJ,VIFIT C
ypena TpﬂﬁBa Aa cnassa CrnegHoTo:

* HapaHsBaHus, npuunHeHu ot Bubpaumu. [ipbxTe ypeaa 3a
npeaBuUaeHUTE 3a LienTa PbKOXBATKM U OrpaHnyaBaiTe BpeMeTo
Ha paboTa v ekcnosuumsi.

* LLlymoBOTO HaTOBapBaHE MOXeE [ja MPUHMHM CITyXOBM YBPEXAAHNA.
Hocere 3aluTa 3a cnyxa u orpaH14eTe NPOALIKUTENHOCTTA Ha
eKcnosnumaTa.

* HapaHsiBaHWS Ha 04MTe, NPUYMHEHM OT 3aMbPCSBALLN YaCTULM.
BuHarv HoceTe npeAnasHn o4nna, 3apasu AbMr NaHTaMNoHK,
pbKaBuLM 1 CTaBUNHN 0BYBKN.

* BauwsaHe Ha OTPOBHM NpaxoBe.

YKA3AHWS 3A IMTUEBO-IOHHW AKYMYJTATOPHU BATEPUU

Ynotpe6a Ha NUTUEBO-AOHHHU aKyMynaTopHu 6aTtepumn

Hesapexpaluunte ce (Heakymynatophute) 6atepum He Busa fa
6baaTt 3apexaanu. AkymynatopHu 6atepum Tpsibea aa Gbaat
OTCTpaHeHu OT ypeaa npeav Aa 6baat 3apeaenu. Matowern
6arepum Tpsbea aa GbaaT OTCTPaHEH OT ypeaa v U3XBbPIEHN
no GesonaceH HauyuH. AKO YpeObT Ce CbXpaHsiBa Ab/ro Bpeme
HewnsnonasaH, batepuute Tpsbea Aa GbaaT OTCTPaHEHN.
AKyMynaTopy, KOUTO He ca NoN3BaHu No-AbNr0 BpeMe, Npeau
ynoTpeba Aa ce gosapeasr.

Temnepartypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynartopa.
[la ce n3bsrea No-NpOAbIMKATENHO HAarpsiBaHe Ha CITbHLE U OT
OTONnNeHue.

MopabpkaiiTe KOHTaKTHUTE ByKCM Ha 3axpaHBaLLms NOpT U Ha
6aTepusTa B YUCTO CLCTOSHUE.

3a onTumanHa NpoAbMKUTENHOCT Ha XWBOT cref ynoTpeba
6atepunTe TpsibBa Aa ce 3apedsaT HambHO.

3a Bb3MOXHO MO-AbIira NPOAbIKUTENHOCT Ha XWBOT Batepunte
TpsbBa Aa ce u3Baxaart OT ypeaa Crea 3apexaaHe.

IMpu cbxpaHeHue Ha 6aTepunTe 3a noseye ot 30 AHM:
CbxpaHsiBaitTe GaTepusiTa Ha Cyxo MCTO, Npu Temneparypa nog
27°C.

CoxpaHsiaitte Gatepusita npu 30 go 50 % ot 3apsaa.
Bapexpgaitte batepusita Ha Bceku 6 Mecelia.

3awuTa oT NnpeToBapBaHe NP1 NUTUEBO-MOHHW aKyMynaTopHU
6aTtepumn

IMpu npetoBapBaHe Ha 6aTepusTa BCneacTsne Ha ronsmo
notpebnexune Ha eHeprus, HanpuMep U3KMNKYUTENHO BUCOKM
BbPTALLM MOMEHTH, , BHE3AMHO CrMPaHe Uk KbCO CbeAnHEHNe,
€neKTPUYECKVNAT MHCTPYMEHT BUOPUpPa B NpoabIKeHne Ha 5
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CEKYHAMW, MUra MHOUKaTOPBLT 3a 3apexaaHe U enekTpuveckuaT
WHCTPYMEHT Ce U3KIo4Ba cam.

3a ga Hynupare 3awuTaTa, ussagere 6arepusaTa ot UHCTPYMEHTa
1 nocne A nocrasete obpatHo. Mpn eKCTPeMHN HaToBapBaHNs
6aTepusiTa ce HarpsiBa 3HauuTENHO. B TO3M Cnyyait Bcuyku
CBETNMHI Ha MHAWKATOpa 3a 3apexaaHe MuraT 4oToraea, [oKaTo
6atepusiTa ce oxnagu. Cnepn nsracBaHe Ha MHaMkaTopa 3a
3apexaaHe MoxeTe Aa npoabmkuTe paboTata ¢ ypeaa.

MpeBo3 Ha NMTMEBO-NOHHU GaTepun

JuTneBo-ioHHUTe BaTepun ca NpeaMeT Ha 3akoHOBUTE pa3nopendu
33 NPEBO3 Ha OnacHy Tosapy.

MpeBo3bT Ha Te3n GaTepum TpsibBa Aa ce N3BbpLLBa B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHAIHUTE U MEXOyHapoaHUTe
pasnopenbu u pernameHTy.

nOTpeGMTeﬂMTe moraTt Aa npeso3Bar Tesun 6aTep|4|/| no nuTs 6e3
[ONBITHUTENHN U3NCKBAHUSA.

MpeBo3bT Ha NUTUEBO-OHHM 6aTepun OT TPAHCMOPTHI KOMNAHUN
€ npeaMeT Ha 3akOHOBUTe pa3nopeabuTe 3a NPeBo3 Ha OnacHM
ToBapw. [ofrotoBkaTa Ha NpeBo3a 1 camusT Npeso3 Tpsibsa fAa ce
M3BbPLLUBAT camo OT 06yyeHmn nuua. Lienusat npouec Tpsitsa aa e
nog npodecvoHaneH Haa3op.

CnasBaiiTe CrefHNUTe N3NCKBaHUS npun Npeso3 Ha 6aTepVIVIZ

YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTe ca 3alUMTEHN U U30NMPaHK, 3a Aa ce
n3berHe KbCO CbeaMHEHME.

YBeperte ce, Ye HAMa OnacHoCT OT pa3MecTBaHe Ha batepusTa B
onakoBkarta. He npeso3Balite nospeaeHn 6atepumn unm Takuea
¢ TeyoBe. O6bpHETe ce kbM Ballara TpaHCMOpTHa koMnaHus 3a
OOMBIHUTENHN MHCTPYKLUMK.

YKA3AHWUA 3A PABOTA

M3non3saite ypena camo, ako Ton e B M3NpaBHO CbCTOAHMKE.
Hukora He nanonasarite npaxocmMyka4karta ako (*)VIHT'bp'bT e
noBpeneH unu nuncea.

He u3non3eaiiTe onacHu TeXHWKM 3a pa60Ta.
Bbaere U3knYMTENHO BHUMATENHW, KOraTo NoYucTBaTe CTbnou.

M3xsbpnerte UnNTbPHN enemMeHTH, UnTbpHK YyBanu n Yysanu 3a
oTnagblLy CbracHo HaUMOHaNHK- Te pasnopenou.

BHUMAHME: To3u ypen e noaxoasLy camo 3a ynotpe6a B
3aKpUTU NOMeLLEHMA.

Ocurypete fobpa BeHTUNALMS Ha paBoTHOTO MSICTO.

Ako mMaluMHaTa He paﬁom npaBuIiHO unu e 6una u3nyckaHa,
noBspeneHa, oCTaBeHa Ha OTKPUTO Unu noTansiHa BbB BOAA, BbpHETE
A B CepBM3EH LIEHTbP UK TbProBCKN 06exT.

Cyxo nouncrteaHe

3a onepauuu no cyxo nNoYMcTBaHe ce NpenopbYBa U3Non3BaHeTo
Ha unTbpa ot nsHa. (EanHNYHa onakoBka, KaT. Ne 4932 4798
05).

BHUMAHME! lNospeau BCneacTsre Ha HENOAXOAALLO 3axpaHBaLLo
HanpexeHue. YpeabT MOXe Aa ce noBpeau, ako 6bae cBbp3aH

KbM HENnoaXoAsLLO 3axpaHBalLo HanpexeHue. MNposepete, fanu
NOCOYEHOTO Ha TurnoBaTta Taberka HanpexeHue CbBnaja ¢
NOKamMHOTO 3aXpaHBaLLO HarnpexeHue.

Mpeau u3npassaHe crieq Cyxo NPaxocMyyeHe oTCTpaHeTe
akymynatopHata 6atepus. duntbp: Mposepete duntpute. 3a aa
no4yunctute (bI/IJ'IT'bpa, MOXeTe [ja ro u3Tpbckare, nvetkare unum
namuete. Va4akaitte, AokaTo PUNTLPBLT Ce U3cyLumn, Npean Aa
3anoyHeTe OTHOBO CyXOTO MpaxocMydeHe. Topba 3a cbbupaHe
Ha npax: MpoBepeTe TopbaTta, 3a Aa yCTaHOBUTE CTENEHTA Ha
HanbneaHe. Mpu HeobxoanmocT cmeHeTe TopbaTta 3a cbbupaHe
Ha npax. Cnep ToBa oTcTpaHeTe ctapata Topba. Hosata Topba
Ce MOHTMPA, KaTo KapTOHEHWAT AeTann ¢ rymeHara membpaHa ce
npokapBa Haf, 3acMyKsaLLust LLyLiep. YBepeTe ce, Ye rymeHata
MeMGpaHa npemMunHaea Haj U3NbKHaANoCTTa Ha 3aCMyKBalLmsa
yuep.

Cnep v3npaseaHe: 3aTBOpeTe kanaka Ha MoTopa KbM KOHTeWHepa
1 obesonacete MoTopa C kntoyankute. Hukora He U3BbpLUBainTe
CyX0 NoYnCTBaHe, 6e3 fa cTe NocTaBunu GUNTLP B MalLMHaTa.
CmykaTenHaTa eeKTUBHOCT Ha MaluMHaTa 3aBuCH OT pasmepa

1 Ka4ecTBOTO Ha UNTbpa 1 Ha Topbuykara 3a npax. 3aTosa
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Bb.

13MoN3BaiTe Camo opurMHarneH UNTbP 1 TOPBUYKM 3a Npax.

Pexum Ha MOKPO U3CMyKBaHe

3a onepawuy nNo MOKpO MOYUCTBAHE Ce Npenopbysa
13M0N3BaHETO Ha pUNTLPa OT nsHa. (EauHUYHa onakoBka, Kar.
Ne 4932 4798 06).

1. UsBapeTe b6atepusta. (Bx. cTp. 6)
2. OtcTpaHerte oT pesepeoapa BCUYKW ocTatsum oT
3aMbpCsBaHMS.

3. OTcTpaHeTe BUCOKOEMEKTUBHUS (DUNTBP M NOCTaBeTe
dunTbpa oT nsaHa. (Bx. cTp. 12/13 "OTcTpansBaHe/nocTaBsHe
Ha unTbpa"). YBEpeTe ce, Ye kamepaTa ¢ NonyaBbka cu e Ha
MSICTOTO.

Kopnyc Ha nonnaBbKa

4. Kameparta c nonnasbka U3knoyBa 3aCMyKBaHeTo, Korato
pe3epBoapbT ce HanbnHK. MpoBepeTe Aanu NONNaBbKLT € YNCT
1 ce ABMXM cBOGOAHO BBTPE B Kameparta, 3a 1a CTe CUTypHK, 4e
KnanaHwsT Le cpaboTu.

5.MNMocTaseTe HatepusTa.
6.BkntoueTe npaxocMykaykata 1 3ano4YHeTe U3CMYyKBaHETO.

7.U3knioveTe ypeaa BegHara crnef MOKPOTO U3CMYKBaHE, pec.
KOraTo pe3epBoapbT C& HaMbIIHU.

YKA3AHWE: KoraTo cunata Ha 3acMykBaHe Hamaree, BegHara
13KMIYeTe NpaxocMykaykaTta v n3npasHeTe pesepsoapa.

8./13Bapete BatepusTa. (Bx. cTp. 6)

9.3a ga usnpasHuTte pesepeoapa, NOBAUTHETE Mapkyya, 3a aa
MOXe ocTaHanara B Hero TEHHOCT ia Ce U3TOuM B pe3epBoapa.
He u3nonssaiite BXOgHMSA OTBOP 3a BaKyyM, 3a Aa u3toysarte
CbAbpXaHNeTo.

10. CBanete koprnyca Ha MOTOpa 1 U3XBbpJieTe 3aMbpceHaTa
BOAA Criopes U3ncKkBaHusTa.

11.PepnoBHO noyncTBanTe BbTPELIHOCTTA Ha pe3epBoapa u
NpUHaANEXHOCTUTE 3a NOYNCTBaHe, 0COBEHO crea U3cMykBaHe
Ha MOKbp UNK nenkae MaTepuan. Manonaearite Tonna canyHeHa
BOAa 3a No4YNCTBaHeTo. He cbxpaHsBailTe NnpaxocMykaykaTa ¢
TEYHOCT B pe3epBoapa.

ABTOMaTWUYHO U3KNIOYBAHE Ha 3acCMyKBaHeToO

Mpn 3acMyKBaHe Ha TEYHOCTU HaMUpaLLMAT Ce BbB BbTPELLIHOCTTa
nonnaebk Ce u3aura Bce No-Harope, 4oKaTo 4OCTUTHE
YNNbTHEHWETO Ha BXoAa Ha MOTOpa U eHepruaTa 3a 3aCMyKBaHEeTo
6bae nsknoveHa. Toraa MOTOPBT paGOTI/I C NO-CUIeH 3BYK U
cunarta Ha 3aCMykBaHe JpacTU4YHO HamansaBea. B TakbB cnyqaﬁ
BeHara U3kntoyeTe npaxocMykavkara. AKO He n3knounTe ypena
cref Kato NonnaebKbT AOCTUIHE Hal-ropHaTa cu No3nLmns n
cunarta Ha 3aCMykBaHe Hamarnee, MOTOpbT Ce NoBpexaa. Mpean
CrefBalloTo BKNoYBaHe Ha ypeaa n3npasHeTe pesepBoapa 3a
MpBbCHa BoAa.

YKA3AHME: Ako npaxocmykaykata ce npeobbpHe HEBOSHO,

TS MOXe Aa 3arybu cunata cu Ha 3acMykBaHe. B TakbB cnyyan
13KMIoYeTe NpaxocMykadka 1 OTHOBO s u3npaeete. 1o To3W HaunH
MOMNaBbKLT Le ce BbpHe B HOPMarnHara cit nosuums.

WCTBAHE

lMpeaw 3anouBaHe Ha kakeuTO e Aa € paboTn no MalumHaTa
n3sapgerte akymynartopa. (Bx. cTp. 6)

ManbnHeTe camo noaabpxalya pabota, KoUTo ca onucaHu B Tasu
MHopMaLms.

BeHTunaunoHH1Te OTBOPY Ha ypeaa fa ce NopabpxaT BuHaru
yueTu.

Yactute, konTo mMoraTt aa ce otkayaT (BKIHOYUTENHO
npaxoynosuTens), Tpsbaa ga Gbgat oTkayaHu 1 NOYMCTBAHM.

BuHarv oTcTpaHsiBaiTe npaxa 1 MbpcoTusiTa oT ypeaa. [pbxre
pbkoxBaTkaTta uncTa, cyxa u obesmasHena. MouncTBalmTe
CpencTBa 1 paspeauTenuTe ca BpedH 3a nnactMacuTe v fpyrvTte
13onMpaLLy YacTy, 3aToBa NOYNCTBANTE ypeaa camo C MeK canyH

1 kbpna. Hukora He n3nonagaiite ropsiuy paspeauTeny B 6nmsoct
1o ypea.

dunTbPBT 3a Npax Tpsibea fa Gbae NOAMEHSIH B 3aBUCHMOCT OT
6pos yacose Ha paboTa. MNoacylwaBaitTe MaluMHaTa Cbe Cyxa Kbpra
1 Marko KOMMYECTBO Cripeit 3a NonmpaHe.

[la He ce Bogn B ropHaTa 4YacT Ha CyKLUMOONacHOCT 3a xopara: pUCcK
OT KbCO CbeAVHEHME.

3a obcnyxBaHe 0T cTpaHa Ha notpebuTtens, ypeabT TpsibBa Aa
6b/ie pa3rnobeH 1 06CMyXeH Mo Bb3MOXHO Hail-NPaKTUYEH HauMH,
6e3 ja ce Cb3faBaT pUCKOBE 3a 06CNYXBALLMUS NEPCOHan 1 Apyrut
nvua. MoaxoaswmTe Npeana3Hi MepKU BKIKOYBAT: NOYNCTBAHE

Ha ypefia, OcUrypsiBaHe Ha nokarnHa CMykaTernHa BEeHTUNauus ¢
hunTpaLys B NOMELLEHMETO, B KOETO LU Ce pa3rnobsiBa ypeasT,
MOYMCTBaHE Ha MSCTOTO, Ha KOETO LLie Ce U3BbPLLBA NOAAPLXKaTA,
KaKTO 1 13MON3BaHE Ha NOLAXOASLLM 3aLLUTHU CPEACTBa OT CTpaHa
Ha nepcoHana.

Mo Bpeme Ha AeNHOCTH NO NOAAPBLXKKA UMW PEMOHT BCUYKMA
3aMbpPCEHN YacTu, KOUTO HE MoraT Aa 6baar NoYMCTEHN MO
3a10BONIUTENEH HaYUH, Tpﬂ6Ba na:

« 6bpaar onakoBaHu B fo6pe 3anevataHn Topouykm;

¢ Ce U3XBbpNAT NO Ha4MH, CbOTBETCTBAL Ha paanopenGMTe 3a
U3XBBPIAHETO Ha TO3U TUM OTNaabK.

YpenwT Tpsi6Ba Aa Gb/e NpoBepsiBaH PEAOBHO OT KBanUduLMpaH
CepByU3eH TexHUK. Hanpumep npoBepsiBaitTe chunTpuTte 3a nospesa
1 lany ypeabT € NbTHO 3aTBOPEH, KaKTo W Aani MexaHuaMbT 3a
ynpasneHue paboTu kakTo TpsibBa.

NOAOPBHXKA

[la ce u3nonasar camo akcecoapy Ha Milwaukee 1 pesepsHu YacTu
Ha Milwaukee. EnemeHTu, ynata nogmsiHa He € onucaHa, aa ce
fafart 3a noamsiHa B cepeua Ha Milwaukee (BixTe 6poluypara
“TapaHums 1 agpecu Ha cepBuan).

Mpu HeoBXoAMMOCT MOXETE Aa nouckarte 3a ypesa ot Bawms
cepsun3 Unu aupekTHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, YepTex 3a B
CNy4Yai Ha eKcnno3us, kaTo Noco4uTe TUNa Ha MallMHaTa u Homep
BbPXY 3aBofckaTa Tabenka.

CUMBONN

Mpeaw nyckaHe Ha ypeaa B 4edCTBUE MONs
NPOYETETE BHUMATENHO UHCTPYKUMSATA 3@ U3MOM3BaHE.

BHUMAHWE! MPEAYNPEXAEHME! ONACHOCT

Mpeay 3ano4saHe Ha KakeuTo e fa e paboTy no
B MaluMHaTa n3BafeTe akymynartopa.

»

He 3acTaBaliTe Bbpxy Konuukara v He sl U3nonasanTe
KaTo cTbnba.

PCKM )

o

-
X

BEbJITAPCKU

[a ce Hocu nopxoasiLua npaxosalymTHa macka.

Mpaxos knac L (IEC 60335-2-69)

MpaxoBeTe, KOUTO cnagat KbM TO3W Krac, uMat
cToitHocTn no OEL > 1 mr/m3.

Axkcecoapy - He ce cbabpxar B obema Ha
[oCTaBKara, NpenopbYBaHo [OMbIIHEHUE OT
nporpamara 3a akcecoapu.

OTna,q'bLl,VITe oT 6aTepvw|, otnagbunTe ot
€neKTPUYECKO 1 eNnekTPOHHO obopyaBaHe He

TpsibBa Aa ce U3XBLPNAT 3aeAHO C GutoBNTE
otnagbum. OTnagbumTe ot Gatepuu, oTnagbumTe

OT €NeKTPUYECKO 1 eNneKTPOHHO obopyaBaHe

TpsibBa Aa ce cbbupaT u N3XBLPNSAT PasAernHo.
Mpeaw n3xBbPNSHETO OTCTpaHsBanTe OT ypeauTe
oTnagbuute oT SaTepvm, oTnagbuuTe OT akymynaTopu
1 namnute. MiHchopmuparite ce oT MeCTHUTE

cnyx6u unu ot CBOS CneLuanmanpaH TbproeeLl
OTHOCHO (hPMUTE 3a peLmMKIMpaHe u MecTaTa 3a
cbbupaHe Ha oTnagbLUy. B 3aBUCMOCT OT MECTHUTE
pasnopenbw, TbproBuMTE Ha ApebHO MoraTt ca
3aAblKeH Aa npuemar 6e3nnartHo BbpHaTUTe
0bpaTHO oTnaabLM OT BaTepum 1 OT enekTPUYECKO

1 enekTpoHHO obopyasaHe. [laiite cBOsi NPUHOC

3a HaMarnsBaHeTo Ha HyXauTe OT CYPOBMHY Ype3
noBTOpHaTa ynotpeba v peumnknupaHeTo Ha Bawure
oTnagbuy oT 6aTepun 1 OTNagbLM OT ENEKTPUYECKO
1 enekTpoHHo obopyasaHe. OTnagbumTe oT 6atepum
(Hait-Beye NUTUEBO-OHHNTe BaTepum) 1 oTnagbUnTe
OT EeNeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO obopyaBaHe
CbAbpXaT LIeHHN peuuknupaLly ce matepuanm,
KOMTO Morar fa noenusaT oTpuuaTenHo Ha oKonHarta
cpepa v Ha Balueto 3gpase, ako He ce U3XBbpnsaT
no exonorocbobpaseH HauwH. Mpean n3XBLPNAHETO
KaTo oTnagbk M3TpuiTe oT Bawwms ynotpebssaH ypen
€BEeHTYyanHo HannyH1Te B Hero NIM4YHN AaHHW.

HanpexeHue

MocTosiHeH Tok

EBponeiicku 3HaK 3a CLOTBETCTBUE

BpuTaHcku 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

praI/IHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBME

EBpO—aaMaTCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
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M ONLINE STORE

DATE TEHNICE M18 F2VC23L

Tip Aspirator industrial
Numar productie 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Tensiune acumulator 2x 18V = (36 V =)
Curent max. 18,6 A
Putere max. 670 W

Clasa de protectie 11

Clasa de protectie IPX4

Debit de aer 3086 I/min / 185 m*h
Vid 192 hPa / 192 mbar
Capacitate uscata 231
Capacitate umeda 231

Tipul de filtru HEPA H13
Diametru furtun aspirare. 48 mm
Lungime furtun de aspirare 275cm
Dimensiuni 355 x 710 x 395 mm
Greutate fara baterie 13,4 kg
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014”

(2xLilon 20 Ah - 12,0 Aty 138 .. 14.9kg
Temperatura ambientald recomandatd pentru functionare -18 ... +40 °C
Seturi de baterii recomandate M18B...; M18HB...

Incarcator de baterii recomandat

M12-18...; M1418C6

Informatie privind zgomotul:
Valori masurate determinate conform ISO 4871.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K
Nivelul sunetului / Nesiguranta K
Purtati casti de protectie

78,0 dB (A)/3 dB (A)
92,0 dB (A) /3 dB (A)

Informatii privind vibratia conform EN 60335-2-69 Valorile totale de
oscilatie (suma vectoriala pe trei directii) determinate conform normei
1SO 5349.

Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesigurantd K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ AVERTISMENT! A se citi cu atentie manualul de instructiuni
nainte de utilizarea aparatului. Cititi toate avizele de siguranta
si indicatiile. Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri
grave.

AVERTIZARE: Utilizatorul trebuie suficient de bine instruit cu
privire la utilizarea aparatului!

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE ASPIRATOR INDUSTRIAL

Acest aparat nu este indicat pentru a fi folosit de persoane
(inclusiv de copii) cu capacitati fizice, senzoriale si mentale
reduse sau care nu au experienta si nu au suficiente
cunostinte de specialitate, decat daca sunt supravegheate
de o persoana responsabilad pentru securitatea lor sau daca
au fost instruite corespunzator de acestea. Copiii trebuie
de asemenea supravegheati pentru a fi siguri ca nu se joaca
cu aparatul. Curatarea si intretinerea curenta efectuata de
utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

Acest aparat poate fi operat numai sub supraveghere.

De incendiu si pericol de explozie!

Nu aspirati niciodata in aparat solventi inflamabili sau explozivi

, sau lichide ca petrol, ulei, alcool, diluanti sau particule mici (
pilitura metalica sau cenusa) care pot fi mai calde decat 60°C - in
caz contrar apare pericolul de explozie sau incendiu.

Nu se permite utilizarea aparatului in vecinatatea gazelor sau
substantelor inflamabile.

Nu indreptati duza, furtunul sau tubul spre oameni sau animale.
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Tineti parul, hainele largi, degetele si toate partile corpului la
distanta de deschiderile si piesele in miscare. Nu introduceti
niciun obiect in deschideri si nu utilizati cu deschiderea blocata.
Deschiderile trebuie sa fie protejate de praf, scame, pér si orice
obiect care poate reduce debitul de aer.

AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si
evitarea ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb sau
ncarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda lichide in
aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate,
precum apa sarata, anumite substante chimice si inalbitori sau
produse ce contin |nalb|tor| pot provoca un scurtcircuit.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-
le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .
Folositi numai incédrcatoare System M18 pentru incarcarea
acumulatorilor System M18. A nu se utiliza ansambluri de baterii
de la alte sisteme.

nainte de a incepe lucrul, personalul care va utiliza aparatul
trebuie informat si instruit cu privire la:

utilizarea masinii

riscul asociat cu materialul extras

eliminarea in sigurantd a materialului extras

Acest extractor de praf mobil este conceput, dezvoltat si testat
riguros pentru a functiona eficient si sigur, atunci cand este
intretinut si utilizat in mod corect, in conformitate cu instructiunile
urmatoare.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Aparatele descrise in aceste instructiuni de functionare sunt

adecvate

+ pentru utilizarea profesionala, de ex. in hoteluri, scoli, spitale,
fabrici, magazine, birouri si unitati comerciale inchiriate.

« utilizarea industriala, cum ar fi de ex. instalatii, santiere de
constructie si ateliere.

« pentru separarea de praf cu o valoare limitd de expunere mai
mare de 1 mg/m? (clasa de praf L).

Urmatoarele materiale nu au voie sa fie aspirate:

« pulberilor periculoase, care fac parte din clasa M si H

» materiale fierbinti (tigari care ard mocnit, cenusa fierbinte, etc.)

« lichide inflamabile, explozive, agresive (de ex. benzina, solventi,
acizi, baze, etc.)

« tipuri de praf inflamabile, explozive (de ex. praf de magneziu,
praf de aluminiu, etc.)

’ I-l

In cazul masinilor pentru pulberi periculoase din clasa L (cu

denumirea tipului - L) se aplica urmatoarele:

< Acest aparat este adecvat pentru aspirarea de prafuri uscate,
prafuri neinflamabile, prafuri periculoase cu o valoare LEP >
1mg/m?.

« Prafclasa L (IEC 60335-2-69)

« Prafurile ce apartin acestei clase, au o valori LEP > 1mg/m?

* In cazul masinilor destinate clasei de praf L, materialul filtrului
este testat. Gradul maxim de permeabilitate este de 1% si nu
existd cerinte speciale privind eliminarea acestuia.

« In cazul extractoarelor de praf, trebuie asigurata o rata a
schimbului de aer L, atunci cand extractorul de praf este readus
n camera.

Pe langa instructiunile de utilizare si regulamentele privind

prevenirea accidentelor, in vigoare n tara in care este utilizat

aparatul, respectati, de asemenea, regulamentele stabilite privind
utilizarea corespunzatoare si in condit,ii de siguranta a aparatului.

Accidentele cauzate de utilizarea necorespunzatoare pot fi

prevenite doar de cei care utilizeaza masina.

CITITI S| RESPECTATI TOATE INSTRUCTIUNILE DE

SIGURANTA.

Utilizarea aparatului in orice alt scop este considerata utilizare

necorespunzatoare. Producatorul nu isi asuma responsabilitatea

pentru daunele rezultate in urma unei astfel de utilizari.

Responsabilitatea utilizarii necorespunzatoare a aparatului revine

exclusiv utilizatorului. Utilizarea corespunzatoare presupune si

actionarea corespunzatoare, precum si efectuarea operatiunilor de
mtretmere si reparatii specificate de producator.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA Sl DE LUCRU

* Anu se utiliza fara recipientul pentru colectarea prafului si/sau
filtrul montat la locul sau.

 Nu utilizati pentru aspirare lichide inflamabile sau combustibile,
cum ar fi benzina, sau nu utilizati in zonele in care acestea pot
fi prezente.

+ Nu aspirati nimic care arde sau fumega, cum ar fi tigari, chibri-
turi sau jaratec fierbinte.

+ Nu aspirati tunder, praf de ciment, tencuiala sau gips-carton
fara filtru montat. Acestea sunt particule foarte fine care pot
afecta performanta motorului sau pot fi re-evacuate in aer.

« Acest produs este potrivit pentru aspirarea prafului de siliciu
atunci cand este utilizat in conformitate cu aceste instructiuni.
Pentru a reduce riscul pericolelor pentru sdnatate provenite de
la alti vapori sau praf, nu aspirati materiale cancerigene, toxice
sau periculoase, cum ar fi azbest, arsenic, bariu, beriliu, plumb,
pesticide sau alte materiale care pericliteaza sanatatea.

+ Procedati cu grija deosebitd atunci cand goliti rezervoarele
incarcate puternic.

+ Pentru a evita combustia spontana, goliti cutia de praf dupa
fiecare utilizare.

+ Nu lasati extractorul de praf nesupravegheat cand bateria este
instalata. Indepartati blocul de baterii atunci cand nu 1 utilizati
si inainte de intretinere.

« Deconectati intotdeauna blocul de acumulatori din dispozitiv
nainte de a face orice reglari, de a nlocui accesorii sau de a
depozita dispozitivul. Astfel de masuri preventive reduc riscul
ca dispozitivul sa porneasca accidental.

( ROMANA

* Nu puneti niciun obiect in deschideri. Nu folositi cu nicio deschi-
dere blocata; mentineti fard praf, scame, par si orice altceva
care poate reduce fluxul de aer.

Intretineti extractorul de praf. Verificati nealinierea sau blocarea
pieselor in miscare, ruperea pieselor si orice alta situatie

care ar putea afecta functionarea extractorului de praf. Daca
este deteriorat, extractorul de praf trebuie reparat inainte de
utilizare. Numeroase accidente sunt cauzate de instrumente
intretinute precar.

* Functia de suflare nu este conceputa pentru a sufla praful care
s-a depus.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot
fi complet excluse. Urmétoarele riscuri pot aparea in timpul utilizarii,
de aceea utilizatorul trebuie sa {ind cont de urmatoarele:

« Accidentari provocate de vibratji. Tineti aparatul de manerele
prevazute in acest scop si reduceti timpul de lucru si de expunere.

« Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului. Purtati casti
antifonice si reduceti durata expunerii.

« Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritéti. Purtati
ntotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj,
manusi si incaltdminte robusta.

« Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Anu se reincarca baterille care nu sunt reincarcabile. Bateriile
reincarcabile trebuie scoase din aparat inainte de incarcare.
Bateriile goale trebuie scoase din aparat si eliminate in siguranta.
Daca aparatul se depoziteaza un timp mai indelungat, bateriile
trebuie scoase.Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de
timp trebuie reincarcatj inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la cdldura sau radiatie
solara (risc de supradncalzire)

Mentineti curate contactele de conectare de la powerport si de la
bateria de schimb.

In scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati blocul de baterii la temperaturi sub 27 °C si in conditii
lipsite de umiditate.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incércare de cca. 30%-
50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

Tn cazul unei suprasolicitéri a acumulatorului datorita unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie
extrem de inalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula
electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatia starii de incarcare
palpaie si scula electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru resetare, scoateti blocul bateriei din dispozitiv si apoi
introduceti-l la loc. Tn cazul unor sarcini extreme, acumulatorul
se |ncmge prea tare. In acest caz toate lampile |nd|ca§|e| starii
de incarcare palpaie pana cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce
indicatia starii de incarcare s-a stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile

115




pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asiguratj-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sau. Este interzis transportarea
unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid. Pentru indicatji
suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu care
colaboratj.

INDICATII DE LUCRU

Punerea in functiune este permisa numai daca starea tehnica este
in ordine. Aspirarea fara filtru sau cu filtrul deteriorat este interzisa.

Nu folositi tehnici de lucru nesigure.
Curatati scarile cu foarte mare atentie.

Se indeparteaza de elemente de filtrare, saci de filtrare si saci
pentru indepartarea impuritatilor in conformitate cu reglementérile
nationale.

ATENTIE: Acest aparat este indicat doar pentru utilizari in spatii
interioare.

Asigurati ventilarea corespunzatoare la locul de lucru.

Daca masina nu functioneaza corect sau a fost scapata pe jos,
deteriorata, |&sata afara sau scapata in apa, retrimiteti-o la un centru
de service sau la distribuitor.

Aspirarea uscata

Pentru operatiunea de aspirare uscata, se recomanda utilizarea
filtrului de spuma. (Colet unic, Nr. categ. 4932 4798 05).

AVERTISMENT! Materiale de aspirat poluante. Materialele de
aspirat pot reprezenta un pericol pentru mediul inconjurator.
Indepartati materialul de aspirat conform dispozitiilor legale.

Scoateti bateria inainte de golire dupd aspirarea uscata. Filtru:
Verificati filtrele. Pentru a curata filtrul, acesta poate fi scuturat,
periat sau spalat. Asteptati uscarea filtrului inainte de a relua
aspirarea uscata. Sacul de praf: verificati sacul pentru respectarea
factorului de umplere. Tnlocuiti sacul de praf daca este necesar.
Scoateti sacul vechi. Sacul nou se monteaza prin trecerea piesei
din carton cu membrana din cauciuc prin admisia de aspiratie.
Asigurati-va ca membrana din cauciuc trece peste protuberanta la
admisia de aspiratie.

Dupa golire: inchideti capota motorului pe container si fixati capota
motorului cu mecanismele de blocare. Nu aspirati niciodata material
uscat fara filtrul montat in masina. Eficienta de aspirare a masinii
depinde de dimensiunea si calitatea filtrului si a sacului de praf. Prin
urmare, utilizati doar filtre” si saci de praf originali.

Regim de aspirare umeda

Pentru operatiunea de aspirare umedd, se recomanda utilizarea
filtrului de spuma. (Colet unic, Nr. categ. 4932 4798 06).

1. Scoateti blocul bateriei. (A se vedea la pagina 6)
2. indepértati TOATE resturile de impuritati din rezervor.

3. Indepértati filtrul de inalté eficienta si montati filtrul de spuma
(A se vedea la pagina 12/13 "Indepartarea/montarea filtrului").
Asigurati-va ca recipientul pentru dispozitivul plutitor nu se misca
de la loc.
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Carcasa flotorului

4. Acest recipient opreste aspirarea atunci cand rezervorul este
plin. Asigurati-va ca d|spozmvul plutitor este curat si se misca
liber in recipient pentru a va asigura ca supapa din recipient
functioneaza.

5.Introduceti blocul bateriei.
6.Porniti aspiratorul si incepeti sa aspirati.

7.0priti aparatul imediat dupa aspirarea umeda sau atunci cand
rezervorul este plin.

NOTA: Atunci cand puterea de aspirare scade, opriti imediat
aspiratorul gi goliti rezervorul.

8.Scoateti blocul bateriei. (A se vedea la pagina 6)

9.Pentru a goli rezervorul, ridicati furtunul pentru a evacua orice
exces de lichid Tn rezervor. Nu folositi aspiratorul pentru a scurge
continutul.

10. Indepartati carcasa motorului si eliminati apa murdara in mod
corespunzator.

11.Curéatati periodic interiorul rezervorului si accesoriile de
aspirare, mai ales dupa aspirarea materialelor umede sau
lipicioase. Pentru curatare folositi apa calda si sapun Nu depozitati
aspiratorul cu lichid in rezervor

Deconectarea automata a aspirarii

La aspirarea lichidelor, un flotor interior se ridica mereu, pana cand
ajunge la garnitura de la intrarea in motor iar forta de aspirare este
deconectata. Motorul emite apoi un sunet de functionare mai ridict
iar puterea de aspirare este redusa drastic. In acest caz deconectatj
imediat aspiratorul. Daca nu deconectatj aspiratorul, dupa ce
flotorul atinge pozitia superioaré si forta de aspirare scade, motorul
este grav avariat. Inainte de o noud conectare a aparatului goliti
rezervorul de apa murdara.

INDICATIE: Daca aspiratorul se rastoarna din greseala, el poate
pierde din puterea de aspirare. In acest caz deconectati aspiratorul
si ridicati-l din nou. Astfel si flotorul va reveni in pozitia normala.

CURATARE

Tndepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe magina (A
se vedea la pagina 6)

Numai intretinere de lucru, care, in instructiunile de operare.

Fantele de ventilare ale dispozitivului trebuie mentinute curate in
permanenta.

Componentele detasabile (incluzand colectorul de praf) trebuie
demontate in scopul curatarii.

Tndepartati permanent praful si murdaria de pe aparat. Pastrati
manerul curat, uscat si lipsit de ulei sau unsoare. Detergentji si
solventji dduneaza materialelor plastice si celorlalte componente
izolatoare, deci nu curatati aparatul decat cu un sdpun usor si cu o
lavetd umezita. Nu folositi niciodata solventi inflamabili in apropierea
aparatului.

Filtrul de praf trebuie inlocuit, in functie de numarul de ore de
functionare. A se curata aparatul cu o carpa uscata si cu o cantitate
mica de spray de luciu.

Nu de apa de pe partea superioara aaspiratie: Pericol pentru
persoane, riscul de scurt circuit.

Pentru un service efectuat de utilizator, masina trebuie demontata,
curatata si verificatd astfel incat sa nu fie cauzate riscuri pentru
personalul de intretinere sau pentru alte persoane. Masurile
adecvate de precautie includ decontaminarea inainte de demontare,
crearea unei evacuari prin ventilare pentru filtrul local atunci cand
masina este demontatd, curatarea zonei de reparatii si protectia
adecvata oferita personalului.

Pe timpul lucrarilor de mentenanta si reparatie, toate componentele
murdarite, ce nu a putut fi curatate in mod satisfacétor, trebuie sa:

« Fie ambalate in saci bine inchisi

« Eliminate conform reglementarilor valabile pentru acest tip de
deseuri.

Acest aparat trebuie verificat in mod regulat de catre un tehnician
calificat. De exemplu, trebuie verificate eventuale deteriorari ale
filtrelor, precum si etanseitatea aparatului si functionarea corectd a
mecanismului de comanda.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesara, se poate comanda o imagine descompusa
a sculei. Va rugam mentjonati numarul art. Precum si tipul masinii
tiparit pe eticheta si comandati desenul la agentii de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

ROMANA )

C ROMANA

SIMBOLURI

Va rugéam citifi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Nu va urcati pe el si nu il folositi drept scara.

@@'%E

NO STEP

Purtati o masca de protectie corespunzatoare impo-
triva prafului.

@

L]

Praf clasa L (IEC 60335-2-69)

Prafurile ce apartin acestei clase, au o valori
LEP > 1mg/m?*

i
B

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente elec-
trice si electronice nu se elimina ca deseuri municipale
nesortate. Deseurile de baterii si deseurile de echipa-
mente electrice si electronice trebuie colectate sepa-
rat. Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori Si
materialele de iluminat trebuie indepértate din echipa-
ment. Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legétura cu centrele de reci-
clare si de colectare. In conformitate cu reglementarile
locale retailerii pot fi obligati sa colecteze gratuit
bateriile uzate si deseurile de echipamente electrice si
electronice. Contributia dumneavoastra la reutilizarea
si reciclarea deseunlor de baterii si a deseurilor de
echipamente electrice si electronice contribuie la
reducerea cererii de materii prime. Deseurile de baterii
si deseurile de echipamente electrice SI electronice
cont|n materiale reciclabile valoroase, care pot avea
un impact negativ asupra mediului si sanatatii umane,
n cazul in care nu sunt eliminate in mod ecologic. In
cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date
cu caracter personal, acestea trebuie sterse inainte de
eliminarea echipamentelor ca deseuri.

iﬁ:rf

V Tensiune

Curent continuu

c E Marca de conformitate european&

U K Marca de conformitate britanica

t Marca de conformitate ucraineana

[ H [ Marcé de conformitate eurasiaticd
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M18 F2VC23L
Tun Ha au3ajH CucTeM 3a BCMYKyBaHe
MpownssogeH 6poj 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
BonTaxa Ha 6atepujata 2x 18V = (36 V =)
Ctpyja makc. 18,6 A
Hanojysatbe Makc. 670 W
3awTuTtHa knaca 11
Knaca Ha 3awTuta 1PX4
INpoTok Ha Bo3ayX 3086 I/min / 185 m°h
Bakyym 192 hPa / 192 mbar
BonymeH Ha CyBO BLUMYKyBaHe 231
BonymeH Ha BNaxHO BLUMYKyBaH-€ 231
Tun co countep HEPA H13
[vjameTap Ha BLUMYYBa4KO LpeBo 48 mm
[lomkuHa Ha LpeBoTO 3a BLUMYKYBaHe 275cm
[vmeHanm 355 x 710 x 395 mm
TexwvHa 6e3 6atepuja 13,4 kg
TexwuHa cnopeg EMTA-npouenyparta 01/2014
(2xLilon 20 Ah .. 12.0A0) " 138 .. 14.9kg
MNpenopayaHa TemnepaTtypa Ha okonuHata 3a pabota -18 ... +40 °C

IMpenopayaxy KOMNETH akymynaTtopckv 6atepum

M18HB...

IMpenopadaHu nonHauw

; M1418C6

ey

WHdopmauun 3a 6yyasara:

M3mepeHnTe BpeoHOCTH ce 0ApeAeHU cornacHo ctanaapaor ISO 4871.

A-OLIEHeTOTO HWBO Ha BGyyaBa Ha anapaTtoT TUMNYHO U3HeCyBa:
HwBo Ha 3By4eH npuTucok / HecurypHoct K

HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk / HecurypHocTt K

HocTe WTUTHKK 3a ywwuu.

78,0 dB (A)/3 dB (A)
92,0 dB (A) /3 dB (A)

Wndbopmaumm 3a Bubpaumumte cnopen EN 60335-2-69 BkynHu
BUOPALIMCKN BPEAHOCTM (BEKTOPCKM 36U Ha TPUTE HACOoKW)
npecmetaHn cornacHo ISO 5349.

Bubpauucka emucuoHa speaHocT a, / HecurypHoct K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ NPEAYNPEAYBAKE! BuumatenHo npouuntajre ro
ynaTcTBOTO 3a ynotpeba npep aa ro kKopucTute anaparor.
MpouuTajTe r1 cute 6e36e4HOCHN YNaTCTBa U MHCTPYKLIUK.
3abopaBatse Ha NOYNTYBaHeTO Ha 6e3beaHoCHNUTe ynaTcTea U
VHCTPYKLMW MOXaT Aa NpeauaBukaat enektpuieH yaap, noxap u/
UnK TELLKU NOBpeay.

NPEOYNPEQYBAHKE: KopucHukoT mopa aa 6uae nHcdopmupax
BO I0BOMNHa Mepka Bo Bpcka co ynotpebara Ha anapatot!

CouyBajTe rn cute 6e36eAHOCHU ynaTcTBa U MHCTPYKLMUM 3a BO
WAHWHA.

YMATCTBO 3A YNOTPEEA CUCTEM 3A BCMYKYBAHE

OBoj anapat He e HaMeHeT 3a ynoTpe6a oz cTpaHa Ha nuua
(BKNy4yBajku geLia) cCo HaManeHu TenecHn, CEeH30PUYHU
WY AyLEeBHU CNOCOGHOCTHU UMM CO HEAOCTATOK Ha
WUCKYCTBO OAHOCHO CTPY4YHO 3Haeke, OCBEH BO CNyyaj

Kora HaBefleHUTe NLa COOABETHO CE MHCTPYUPAHU UK
HaArneayBaHuW o CTPaHa Ha NuLe Koe LITO e O4roBOPHO 3a
HUBHaTa 6e36eaHocT. Mokpaj Toa AeuaTa oOHaka Tpeba Aa
6upar HagrneayBaHU 3a Aa bupeTe CUrypHU Aeka Hema aa
urpaar co anapartort. YucTerse 1 ofpxXyBatbe Ha anapaToT He
cMee Aa BpluaT geua 6e3 cooaBeTeH HaA3op.

OBoj anapaT MoXe fa ce KOpMCTU caMo NoJ HaA3o0p.
OnacHocT oA noxap u ekcnnosuja!

Hukoral He cTaBajTe BO MallMHaTa 3anannvueu pacTeopy,

VNN TEYHOCT Kako 6eH3KH, Macno, ankoxon, paspeaysayu, unum
Manu AenoBy (kako MeTanHu AenoBW U Nenen) kon Moxart Aa
6uaat notonnum oa 600C, BO CNPOTUBHO NOCTOM ONACHOCT Of
ekcnnosuja u noxap!

He e fo3BoneHo fa ce kopucTW HanpasaTa BO 6nn3nHa Ha
3anannveu racoBy UM CyncTaHLuu.

He ro BnepyBajTe BPBOT, LIPEBOTO WM LieBKaTa KOH Nnyre unu
KWBOTHW.
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AKEOOHCKU

He pobnuxyBajTe ja kocaTa, Aenosu oa obnekara unu Tenoto
BO BN1131Ha Ha OTBOPM M 0 MOABWXHUTE IENOBYW 0[] anaparor.
He n3nonagaiiTe ypeaa, ako HAKOV OT 0TBOpUTE € BrokMpaH n He
nbXxailTe HUKaKBM NpeMeTH B oTBopuTe. UyBajTe r oTBOpUTE
4NCTM OA NpaLLNHA, TEKCTUNHK BNaKHa, Koca W Apyru matepujanu
KOW MOXaT [la ro HamanaT NpoTOKOT Ha BO3/YyX.
MNPEOYNPEOYBAHKE! 3a na nsberHete onacHocta o noxap,
O/l HapaHyBaka 1N O} OLUTETYBaHe Ha MPOM3BO/OT, KOWULITO 1
co3/iaBa KpaTokK Coj, He ja NOTOMyBajTe BO TEYHOCT anaTkaTa,
3ameHnuBata 6aTepuja Unu NONHaYoT M Na3eTe BO ypeauTe n
BO BaTepunTe Aa He NPOHMKHYBaaT Te4HOCTU. KoposnBHM unm
€reKTPOCNPOBOANNBY TEYHOCTH, KaKo CONeHa Boaa, OApPeAeHU
Xemukanuu, usbenysayku npenapaTy unm npou3BoaM Kon
coapxart n3benyBayku CyncTaHLun, MoXaT fa npeau3Bukaat
KpaTok cnoj.

He rv oTBOpajTe HacunHo 6atepunTe 1 NoNHaumMTe, U YyBajTe
€aMo Ha CyBO MeCTo. YyBajTe r NocTojaHo CyBu.

KopucrteTte ucknyuumso Cuctem M18 3a nonHere Ha 6atepum
oa M18 cuctem. He kopuctete 6atepucku nakyBarba of apyru
cuctemu.

Mpen aa 3anoyHe co paboTa, CEPBUCHMOT NEpcoHan Ha
anapartor, Tpeba aa buge MHbopMUpaH 3a:

pakyBatbe Co anapaTtoT

puU3nLMTE, KOM NPOU3NEeryBaat o/ BLUIMyKaHUOT MaTepujan
6e36eaHO OTCTPaHyBame Ha BLUMYKaHWNOT MaTepujan

Osaa mobunHa npaBocmykarka e iu3ajHnpana, passneHa n
BHMMATENHO TECTMpaHa 3a edukacHo u 6e3beaHo paboTete,
nof YCrioB Kora NpaBuiHO Ce OAPXYBa 1 Ce KOPUCTU BO
COrMAacHOCT CO CMIeAHUTE ynaTcTBa.

CNELNOULIMPAHU YCITOBU HA YNIOTPEBA

AnaparToT Koj WTO € onuLwaH Bo 0Ba ynaTcTBo 3a ynotpeba e
norogeH 3a

* 3awuHaycTpucka ynotpeba Ha np. Bo nabopaTopuu, xotenu,
yunnuwra, 6onHuum, dpabpuku, npogasruLm, brpoa n 3akynHu
[1eN0BHM NPOTOPUN.

* nHaycTpucka ynotpeba, kako Ha NpUMep MaLLMHCKM1
NOCTPOjKM, rpaANAMLITa M paboTUAHMLM.

* 0[BOjyBae Ha NpaB CO eKCMo3NL1CKa rpaHNYHa BPeAHOCT 0
noronemo og 1 mr/m3(knaca Ha npas L).

He cmeat fa ce BCcMyKyBaaT crieaHuTe mMatepujanm:

* OnacHu npawuHu og knacute M H

* KEeLKW MaTepujanu (uurapu WTO Tnear, XKeLlka nenen utH.)

*  3ananuBu, eKCnro3nBHY, arpecBHU TEYHOCTM (Ha NpUMep
6eH3nH, pa3peayBayu, kucenuHu, 6asm utH.)

*  3ananuBu, eKCNIo3MBHY NPaLUMHU (Ha NPUMep MarHesnymoBa,
anyMUHUYMOBa NpaLLnHa UTH.)

3a MalumnHK co knaca Ha npaimHa L (co o3Haka Ha TunoT -L)

BaXM CNeAHOBO:

* AnapaToT e NorofieH 3a cobupame Ha cyBa, Hesanannaa
npalmnHa, onacku npawunmn co OEL BpeaHocT > 1mg/m3.

« Knaca Ha npawwHa L (IEC 60335-2-69)

* [pawwuHute op oBaa knaca umaat OEL BpegHocTu > 1mg/m?®

« 3amMalmHKM of knacata Ha npawmHa L, dpuntep matepujanot
e TecTupaH. MakcumanHuoT cteneH Ha nponywTarwe e 1% un
Hema nocebHu 6apara 3a oTCTpaHyBakbe.

+ 3aacnupatopy Ha npalumHa, obesbeneTe cooABETHA CTanka
Ha npoMeHa Ha Bo3ayx L, kora n3gyBHWOT BO3AYyX Ce Bpaka BO
npocTopujarta.

lMokpaj oBa ynaTCTBO M NoKanHUTe NPonucK 3a naberHyBare Ha

Hecpeku, ncTo Taka Tpeba Aa ce NouMTyBaat U nponucuTe 3a

6e3beaHocCT 1 3a 0ArOBOPHO KOPUCTEHE Ha anapaToT.

HecpekuTe, kako pesynTaT Ha HENPaBUIHOTO KOPUCTEHE MOXAT

fla bupaTt cnpeyeHn camo o CTpaHa Ha KOPUCHUKOT.

MPOYUTAJTE ' U NPUAPXKYBAJTE CE KOH CUTE

YMNATCTBA 3A BE3BEHOCT.

Cekoe apyro KOpUCTete Ce CMeTa 3a KOPUCTEHE KOe He e

cnopep HeroBaTta HameHa. Mpon3BeayBayoT He NpeB3ema

OAroBOPHOCT 3a TaKBO KOpUCTeHE. PU3NKOT O] TaKBO KOPUCTEHE

ce npeB3eMa 0f Camm1oT KopucHUK. KopucTereTo cnopes

HameHaTa BKNy4yBa NpaBuiHa ekcnnoataumja, pefoBHO

OApXyBakbe 1 NoNpaski, BO COFNAcHOCT CO ynaTcTBaTa of

npoussoauTenot.

OCTAHATU BE3BEOHOCHU U PABOTHU YMATCTBA

« [la He ce kopucTV 6€3 HaMEeCTEeHU kaHTa 3a npalumHa u/mnu
duntep.

* He kopuctete 3a cobupatrbe 3ananveu Unu COropnusn
TEYHOCTM, KaKo Ha npumep GEH3NH 1nn KopucTere BO MecTa
Kaje WTo rv uma.

* He cobupajTe HULITO LWTO ropu UM Yaau, Kako Ha NpumMep
uurapu, KnbpuTYMtba Uy Tonosn nenen.

* He cobupajTe caru, LeMeHT, ManTep uim npawmnHa og
maTtepujanu 3a cysa rpagba 6e3 noctaseH untep. Tue ce
MHOTY (MHM YECTMYKM KOULITO MOXe Aa Brvjaat Bp3 paGotaTta
Ha MOTOPOT MK NOBTOPHO Aa 6uaaT uchpneHu Hasazg Bo
BO34yXOT.

« OBOj NpoM3BoJ € COOABETEH 3a cobupare Ha CUIMKOHCKa
npaLluHa Kora ce KOpMCTU BO COrNacHOCT CO OBWe ynaTtcTea.
3a Aa ce Hamarnu puaukoT 04 OMAcHOCTY 3a 34paBjeTo
o[ ApYrv TUNOBW Napea Unu NpaLunHa, He BLUMYKYBajTe
KaHUeporeHu, TOKCUYHU Unn onacHu MaTepMjanm Kako
Ha npumep asbecT, apceH, 6apuym, 6epunnym, onoso,
necTUuMaN Unn Apyri Matepujanu WTo ro 3arposysaar
3apasjeTo.

* O6pareTe ronemo BHUMaH1E Kora NpasHUTe MHOTY HaMoTHETH
pesepBoapu.

* 3a[jausberHete CoHTaHO COropyBake, UcnpasHeTe ja
KyTujaTa 3a npaluvHa no cekoja ynotpeba.

» He ro ocraBajTe 6€3 Haf30p acnMpaTopoT Ha npawmnHa
Kora e MHCTanMpaHo akyMynaTopcko nakysate. Viasapete

( MAKEJOHCKWU

ro 6aTepucKoTO NakyBake Kora He e Bo ynotpeba v npes
cepsucupatbe.

* WcknyyeTe ro 6atepuckoTo nakyBatbe of anapaTot
npea perynupatse, NpOMeHa Ha [ONOHUTeNHa onpema
UK Cknaaupatbe Ha anapatoT. BakeuTe NnpeBeHTUBHU
6e36eaHOCHN MEpPKM ro HamanyBaaT pU3nKOT 0f Cy4ajHO
CTapTyBake Ha anaparor.

* He ctaBajTe npeameT Bo oTBOPUTE. He kopucTeTe ako uma
61oKMpaHo Hekoj OTBOP; YyBajTe 63 NpalunHa, BnakHeHua,
Koca n cuTe Apyri HewwTa WwTo b1 Moxene 4a ro Hamanat
NPOTOKOT Ha BO3AYX.

« OppxyBajTe ro acnupaTopoT Ha npawuHa. MposepeTe fganu
NOABWKHUTE [ENI0BM CE YCKMNaAeHM, 4anm ce CnoeHu, Aa He
1IMa CKpLUEHW JEeNOBU UNN KakBW 610 APYTY YCIIOBM KOn
6u Moxere fa Bnujaat Bp3 pabotaTa Ha acnuMpaTopoT Ha
npatwuHa. AKO Ce OLITETH, MONPaBeTe ro acrmpaTopoT Ha
npawuHa npeg ynotpe6a. MHory Hecpeku ce npeanasunkaqmn
op cnabo ofpXyBaHu anatu.

. QyHKLII/IjaTa 3a yBawe He e HameHeTa 3a u3gyByBare Ha
HatnaveHa npawmHa.

OCTATOYHN OMACHOCTU

[lypv 1 npu ypeaHa ynotpeBa Ha Npou3BOAOT He MOXaT BO LienocT
[1a Ce UCKNy4aT ocTaTtoyHu onacHocTy. Mpu ynotpebata moxat fa
Ce nojaBaT CriejHNBE PU3NLIW, NOPaaM KOE LUTO KOPUCHUKOT Mopa Aa
06paTin BHMMaHWe Ha CMegHOBO:

« [NoBpeau npean3BukaHyn kako nocneauua Ha Bubpauuu. [pxere
ja anatkaTa 3a padykuTe NpeaBUaEHMN 3a Toa U OrpaHuyeTe ro
BpeMeTo Ha paboTa 1 ekcnoauumja.

M3noxeHocTa Ha by4aBa Moxe Aa AoBeae [0 OLTEeTyBae Ha
cnyxoT. HoceTe 3aluTiTa 3a yLMTe U OrpaHndeTe ro TpaeHeTo Ha
ekcnosuumjara.

YeCcTnukuTE HEYMCTOTHja MOXeE Aa Npean3BMKaaT noBpeamn Ha
oumte. Cekorall HoceTe 3aLUTUTHW 04uUna, AOMTM NaHTOMOHMU,
pakaBuLy 1 LIBPCTY YeBMU.

BauiuyBare TOKCUYHW NpaLunHK.

ATCTBA 3A JIUTUYM-JOHCKU BATEPUU

Ynotpe6a Ha NUTMYM-joHCKK BaTepumn

BatepuuTe LITO He ce NomnHar He TpeGa Aa I MOMHUTE NOBTOPHO.
BatepuuTe Ha nonHetse Mopa Aa ce oTCTpaHaT of YPeaoT npes
nonHetseTo. MpasHuTe GaTepun Mopa Aa ce u3Bagat of anapatot
1 6e3beaHo Aa ce otcTpaHar. Kora anapator ce 4yBa nogonro
Bpeme, Batepunte Tpeba aa ce otcTpaHat.batpunte kon He Bune
KOpWCTeH nogonro Bpeme Tpeba aa ce HanonHat npea ynotpeba.

Temnepartypa nosucoka oa 500C (1220®) ro HamanyBaaT TpaeweTo
Ha batepuunTe. /36ernyBajTe Noaonro N3noxyearwe Ha 6atepunte
Ha BMCOKV TemnepaTypy 1N COHLE (PU3NK Of Nperpesatse).
OpnpxyBajTe r1 YNCTU KOHTAKTUTE Ha NPUKIY4OKOT Ha MopTOT 3a
cTpyja U Ha baTepujara.

3a onTumaneH paboteH Bek 6aTepunTe Mopa Aa ce HanonHat
LienocHo no ynotpeba.

3a MOXHO NOAONT BEK Ha Tpaekbe, anapatuTe nocne HUBHOTO
nornHetbe Tpeba fa Guaat U3BageH oa anapatoT 3a NorHete Ha
Garepuure.

Bo cnyyaj Ha cknagupatse Ha 6atepujata nogonro og 30 geHa:
YyBajTe ro akyMmynartopoT Ha Temnepatypa nog 27°C v noganeky
of Bnara

AKyMynaTopoT fa ce cknaavpa Ha npubnmxHo 30%-50% og
cocToj6ara Ha HamoNHETOCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO fja Ce HaMorHW Ha cekon 6 MeceLu.

3awTuTa oa npeonToBapyBakbe Ha GaTepujaTa 3a MUTUYM-
joHCKM GaTepun

Mpu npeonTepeTyBatbe Ha Batepujata kako pPesynTar Ha MoLUHE
BMCOKA NOTPOLLYBAYKa Ha CTpyja, Ha MPUMEP EKCTPEMHO BUCOKM
BPTEXHU MOMEHTY, HEHAZIEJHO CTONMPAKLE UMM KPATOK Crioj,
€MeKTPo-anatoT BuGpUpa 5 CekyHau, NPUKasoT 3a NonHekse Tpenka
11 eNeKTPo-anaroT CamMmoCTOHO Ce MCKIy4yBa.

3a peceTnpane, n3Bafete ro akyMynaTopoT OA anatoT U 3aMeHeTe
ro. Bo CInyyaj Ha eKCTpeMHU onToBapyBaka ﬁaTepvuaTa Ce 3arpesa
npemHory. Bo TakoB Cny4ya) Tpenkaat cute nambuyku of npukasor




3a nonHewe & poaeka 6aTep|/|jaTa He ce n3nagu. o racHere Ha
NPUKa3oT 3a NoNHeHe MOXe ia ce NPOAOIKN CO pa60Ta.

TpaHcnopT Ha NUTUYM-jOHCKK BaTepun

NuTynM-joHckMTe BaTepun Noanexar Ha 3akoHckUTe ofpeadu 3a
TPaHCMOPT Ha OMacHN MaTepuu.

TpaHcropToT Ha oB1e 6atepun Mopa Aa ce BPLUM COTMacHo
loKarH1Te, HaUMOHANHUTE 1 Mer'yHAapOAHUTE NPONUCH 1 OAPENGH.

nOTpOLLIyBaLMTe Ha oBue 66TepMM MOXe [ja BpLIaT HenpeyeH nateH
TPaHCNopT Ha UCTuUTe.

KomepuujanH1oT TpaHCcnopT Ha NUTUyM-joHCKM BaTepum of cTpaHa
Ha LUNeAMTEPCKY NpeTnpujaThja NoANeXHU Ha ogpeabute 3a
TPaHCMOPT Ha onacHu matepuun. MoaroToBk1Te 3a Wneavumja

1 TpaHcnopT Tpeba Aa rv BpLIaT CKIY4YMBO COOABETHO 0bYy4eHN
nuua. Llenokynnuot npouec Tpeba aa Guae cTpyyHO HaarneayBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha 6aTepun Tpeba [a Ce BHAMABa Ha CeSHOTO:

OcurypajTe ce Aeka KOHTaKTUTE Ce 3alUTUTEHW U U30NMpaHK, a CETo
TOa CO Lien Aa ce U3GerHar kpaTki Crioesi.

BHumaBajTe Aa He fojae [0 M3MeCTyBatbe Ha batepumte BO
HUBHaTa ambanaxa. 3aGpaHeT e TPAHCMOPT Ha OLUTETEHN UK
NpoTeYeHN NUTUYM-jOHCKW GaTepun. 3a NoHaTaMOLLHK UHCTPYKLMK
obparete ce 4o Balueto wneautepcko npetnpujatue.

PABOTHU YIATCTBA

Anapatot ynotpebyBajTe ro UCKny4MBO BO UCMpaBHa cocTojba.
Hvkoraww He BcMykyBajTe 6e3 ountep unm co oLITeTEH hunTep.

He npumenyBajTe Hebe3benHu meToam 3a pabora.
BupeTte noce6HO BHUMATENHM NpU YUCTEHE Ha CKaru.

CocTaBHWUTe enoBu Ha unTepoT, unTep-BpekuTe 1 BpekuTe 3a
npaLunHa ce (pnaat BO COMMAcHOCT CO HALMOHANHMTE NPOMUCH.

BHUMAHME: OBoj anapat e HameHeT camo 3a ynotpe6a Bo
BHaTpeLIHN NPoCcTOpuM.

MorpuxeTe ce 3a AOBOMHO BEHTUNALM]A Ha paBOTHOTO MECTO.

Axo anapartot He pa60TVI npaBuiHoO, ako UMa nagHaTo unu e
OLUTETEH, ako bun Ha OTBOPEHO U1 MMa nagHaTo BO BOAA, Tpeﬁa
Aa ro ogHeceTe BO CepBUC UK fa ro BpaTute Kaj IZLVICTpVIﬁyTepOT.

BuMykyBatbe Ha CyBU MaTepum

3a cyBo cobupatse, ce npenopadysa fja ce KOpUCTH NeHACTUOT
dunTtep. (EanHeyHo nakyeame, Kat. 6p. 4932 4798 05).

NPEAYNPEQYBAHKE! Matepujanu kon ce BCMyKyBaart u ce
onacHu no okonuHarta. Matepujanute kou LITO ce BCMyKyBaaT
MOXaT fja npeTcTaByBaaT OnacHOCT no okornuHata. Matepujanute
KOW LUTO Ce BCMyKyBaaT Aa ce praaT BO CKnaj co 3aKOHCKUTe
onpenbu.

OrtcTpaHerte ja 6aTepujata npeg Aa UcnpasHUTe No CyBOTO
BWMYKyBare. duntpu: MposepeTe ru ountpute. duntepot
MOXeTe Aa ro TpeceTe, YeTkaTe Unm M1eTe 3a fja ro Uc4ucTuTe.
MovekajTe gopeka unTepoT He Ce UCyLLM Npef NOBTOPHO Aa
3ano4yHeTe Co CyBO BLUMYKyBawe. Topba 3a npalumna: Mposepete
ja Topbara 3a aa yTBpAMTE KONKY € nonHa. [lokonky e notpe6Ho,
3ameHeTe ja TopbaTa 3a npawwuHa. OTcTpaHeTe ja ctapata Top6a.
Hoga Topba ce nocTaByBa Taka LUTO ro HaBMeKyBaTe KapTOHCKUOT
[ien co rymeHaTa MembpaHa Bp3 MnasHuuara 3a BLIMYKyBakbe.
OcurypuTe ce feka rymeHata MemGpaHa noMuHyBa Bp3
NOBULLYBaH-ETO HA MNa3HWLaTa 3a BLUMYKYBaH-E.

IMocne npasHetbe: MOBTOPHO NOCTaBETe ro FOPHUOT Aen Of
MOTOPOT BP3 Pe3epBoapoT 1 NpuLBPCTETE O CO 3aTBOPaYoT. Mpu
CYBO BLUMYKYBat-€, BO anapaToT cekorall TpeGa Aa uma cunrep.
KanauuTeToT Ha BLUMYKyBatbe Ha anapartoT 3aBucK Of rofeMuHara
1 KBANMTETOT Ha (MTEPOT 1 Ha TopGaTa 3a npatumka. Mopaan Toa
ceKorall KOpUCTETe OPUTMHANHW CUMTPU 1 TOpBM 3a npaLunHa.

Pexxium BnaxHo BLIMYKyBake

3a BnaxHo cobupatse, ce npenopayysa aa ce KopUcTu
neHacTuoT duntep. (EAMHeYHo nakyBatbe, Kat. bp. 4932 4798
06).

1. U3BageTe ja 6atepwjata. (Buawn ctpana 6)

2. OtcTpaHeTe rn CUTE HeuncToTum of pe3epeoapor.

3. MN3BapeTe ro BUCOKO ehukacHMOT unTep v cTaBeTe ro
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neHacTuoT duntep (Buam ctpaHa 12/13 "Bapete/CtaBatbe Ha
duntepot"). MorpuxeTe ce nNroBeykaTa kopna ja ocTaHe Ha
MecTo.

Kyknwite Ha nnuekaTa

4. lMnoBeykaTa kopna ro UCKIy4yBa BLUMYKyBaHETO Kora
pe3epBoapoT e nonH. MnosakoT Tpeba fa buae YncT u aa ce
[BVXM cnoGoAHO BO NoBeykaTa kopna 3a NioBeykMoT BEHTUN
na pabotu.

5.CTaBeTe ro akymynaTopor.
6.BknyyeTe ja npaBocMykarnkaTa u NOYHeTe Aa YNCTUTE.

7.Ypenot Tpeba Aa Ce UCKMyyYW BeaHall N0 BNIAXHO BLUMYKYBate
WNW KOra Pe3epBoapoT e MosH.

COBET: Kora ce HamanyBa BLUMYyKat€eTO, BeHaLL UCKITyYeTe ja
npaBocMyKarnkaTa u UCTpasHeTe ro pe3epBoapoT.

8./3Bagete ja 6aTepujata. (Buam ctpaHa 6)

9.3a aa ro ucnpasHuTe pe3epBoapoT, NOAUrHETE ro LIpeBoTO
3a A ro MCNYLWITMTE BULIOKOT TEYHOCT BO pesepsoapor. He
KOpUCTeTe BakyyMCK/ 0OBOA 3a Aa Ja ucnywTuTe cogpxuHara.

10. OTCTpaHuMTe ro KyKMLLTETO Ha MOTOPOT M dhpneTe ja MpcHaTa
BOAA NPaBuITHO.

11.PejOBHO unCTETE ja BHATPELIHOCTa Ha pe3epBOapoT 1
BLUMYKYyBaukuTe 4OJaTOLM, 0COGEHO NO BLUMYKYBak€e Ha BNaxeH
1nn nennuBe matepujan. 3a YNCTeHe KOPUCTETE ToNNa BoAa co
canyHuua. He 4yBajTe Bakyym CO TE4HOCT BO pe3epBoapoT

ABTOMaTCKo Uckny4yyBawe Ha BLUMYKyBakeTO

Kora npaBocMykarnkata ke rv BIMYKHE TEYHOCTH, BHATPELLHaTa
NnvBKa ce NOANUrHyBa Ce NOHarope, Aofeka He AOCTUTHE A0
AVUXTYHTOT Ha BNE3OT Ha MOTOPOT W TOralL BLUMYKYBaHETO Ce
ucknyyysa. Toratl MOTOPOT 3ano4yHysa Aa paboTit NOLLYMHO 1
KanaLuMTeTOT Ha BLUMYKYBaHETO APacTUYHO ce cManyBa. Bo

TaKoB Cyyaj UCKMyYeTe ja BeHALL NpaBoCMyKankara. AKo He ro
1CKMyuMTE YPEOT, N0 LUTO NMBKAaTa e AOCTUrHAMNa ropeH nonoxaj v
KanauuMTeTOT Ha BLUMYKYBaHETO € HamareH, MOTOPOT Ke CE OLUTETU
036unHo. Mpez Aa ro NoLTUTe YPeaoT OAHOBO, UCNPA3HETE ro
pe3epBoapoT 3a MpcHa BoAa.

COBET: Ako nopazy HEBHUMAHUETO AOMYLUTUTE NpaBoCMyKankaTa
[fa ce o6pHe Ha CTpaHa, Hej3NHWOT KanaLuTeT Ha BLUMYKYBaH-ETO
ke ce Hamanu. Bo TakoB cny4aj UCknyYeTe ja npaBocMykankara

1 ja ucnpasute. Taka nnuBkarta ke ce BpHe BO CBOjOT HOpMareH
nonoxay.

YULLEHHA

Vlsaa,que ro GaTepVICKVIOT CKNnon npef oTnovHyBake Ha KakoB 1 Aa
e 3adat Bp3 MawmHata. (Buam ctpana 6)

[la ce 13BesyBaaT camo NocTankuTe Ha OAPXYBake KW LITO ce
onuLwaHmM BO yNaTcTBOTO 3a ynoTpeba.

BeHTunauuckvTe 0TBOpU Ha anaToT Mopa nocTojaHo Aa buaat
cno6oaHu.

PacknonnueuTe Aenosu (BkMy4yBajkv ro KOMIEKTOPOT 3a NpaLunHa)
Tpeba fa ce U3BaAaT 3a YNCTEHE.

MocTojaHo OTCTpaHyBajTe NpalunHa 1 HeYUCTOTHja Of anaparor.

OppxyBajTe ja paykata uncTa, cysa v Ge3 MacTi Ui Macno.
CpefcTea 3a YUCTEHE W paspedyBatbe Ce LTETHW MO NNacTukuTe
¥ [pyrv M30NMPaYKM [ENOBM, 3aT0a YNCTETE CaMO CO HEXKEH CanyH
¥ BnaxHa kpna. Hukoraw He ynoTpe6yBajTe 3ananveu cpecTsa 3a
paspeqyBatbe BO Gnv3vHa Ha anaparor.

Bo 3aBucHoCT of 6pojot Ha paboTHuTe caaty — duntepor 3a
npawmHa TpeGa Aa ce 3amenu. MalumHara ofpxysajTe ja uucta co
CyBa Kpra 1 Mana Konu4uMHa Ha cnpej 3a nonvpame.

TOPHVOT fien 3a BCMyKyBakbe HUKOralll He CMee fia Ce Mcnpeka co
BOL; MOCTOM ONACHOCT 3a N1La, ONacHOCT Of KpaTok Crioj.

3a TeKoBHO cepBucCHpa Of CTpaHa Ha KopUcHUUUTE, anapatoT Mopa
Aa ce packnonu, aa ce UCYUCTU U fa ce cepBucupa, KOnky LWTo e
pa3yMHO BO3MOXHO, 6e3 pa ce npeansBnKkyBa pusnk 3a CepBUCHMOT
nepcoHan v 3a gpyrute. Bo cooaseTHUTE Mepku Ha NpeTnasnueocT
€ BKny4eHa ,EleKOHTaMMHaLLI/Ija npea packnonyBakeTo, MEPKU 3a
nokarnHo unTpupaHa un3nyBsHa BeHTMJ’IaLLVIja Kaje WTo MalnHaTta
Ce packnonysa, ce YACTU MeCTOTO 3a OApXXyBaH-€e N COOABETHA
JNM4Ha 3awTnTa.

3a Bpeme Ha o4pXyBaHe 1 nonpaska cCuTe KOHTaMUHUPaHW Aenosn
LUTO HE MOXaT Aa Ce Uc4YUCTaT 3a0BONUTENHO Mopa:

» [la ce cnakyeaat Bo obpo 3aneyateHu kecu

+ [la ce oTCTpaHar CornacHo BaxeukuTe perynatusm 3a
OTCTpaHyBatbe Ha TakoB oTnag.

Anaparor Tpefa pefoBHO fja ce NPoBEpyBa Of CTpaHa Ha
KBanuduKkysaH TexHudap. Ha npumep, nposepete v ountpuTe 3a
OLUTETYBaE W MPOBEPETE ja HEMPOMyCTNMBOCTA Ha anaparoT 1
NPaBUIHOTO (hYHKLMOHMPAH-E Ha KOHTPOMHMOT MeXaH!3am.

OLPXYBAHE

Kopucrete camo Milwaukee gopatoum n peaepsHu Aenosu. [JoKomnky
HEKOW 0} KOMMOHEHTUTE KOU He Ce onuwiaHu Tpeba aa buaat
3ameHeTI, Be Monume KOHTaKTMpajTe M CEpPBUCHUTE areHTu Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata Ha agpecy).

[okonky e notpe6HO MOXHO € fa 6uae HabaBeH feTaneH Npukas Ha
anatort. Be monume HaseaeTe ro 6pojoT Ha apTUKIOT Kako 1 TUNOT
Ha MalUMHa Koj e OTMeYaTeH Ha eTukeTaTa 1 nopavajte ja ckuuara
Kaj NoKarnH1oT 3acTamnHuk Unu AMPeKTHO kaj: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

MAKEJOHCKWU D)

Be monume npep aa ja CTapTyBate mMallunHata
oGpHeTe BHUMaHWe Ha ynaTtcTeata 3a ynmpeﬁa.

BHUMAHWE! NPEAYMNPEQYBAHE! OMACHOCT!

M3BapeTte ro saTepI/ICKMOT CKnon npea oTnoYHyBawe
Ha KakoB 1 fa e SQQ)aT Bp3 MallnHaTta.

HeMOjTe Aa cTouTe Bp3 NpoM3BOAOT UK Aa ro
KOpUCTUTE Kako ckana.

He ja Bouwysajte. Hocete cooapeTHa 3aluTutHa
macka.

Knaca Ha npawwHa L (IEC 60335-2-69)

Mpawwmnute of osaa knaca umaat OEL
BpeaHocTn > 1mg/m?®

[ononHuTenHa onpema - He e BknydeHa 8o
CTaHgapaHata, a JocTarnHa e Kako [A0AaToK.

He otcTpaHyBajTe rv otnagHuTe Gatepuu, oTnagHata
€NeKTPUYHA 1 eNEKTPOHCKA ONpeMa Kako HeCopTMpaH
KoMyHarneH otnag. OTnagHuTe 6atepuy u oTnagHaTa
€eneKTPUYHa 1 eNeKTPOHCKa onpeMa Mopa Aa ce
cobupaat nocebHo. OTnagHuTe Gatepuu, oTnagHUTe
aKymynartopu u otnagHuTe U3Bopu Ha CBeTnvHa
Tpeba aa ce oTcTpaHat og onpemara. MposepeTe Kaj
BALLMOT NOKasneH opraH Unv npogasaq 3a CoBeT 3a
peumknuparse 1 MecTo 3a cobuparse. Bo 3aBucHocT
Of} NIOKarHNTE perynaTuem, TProBLMTE Ha Mano
MoXe Aa ce 06Bp3aHu GecnnatHo Aa rv npesemaat
VCKOPUCTEHUTE BaTepuu, kako 1 oTnagHaTa
€NeKTPUYHa U eNekTPoHcka onpema. Baluvor
NPVAOHEC 3a NOBTOPHA yrnoTpeba W peLmknmparbe
Ha oTnagHuTe 6atepuy 1 oTNaaHaTa enekTpuyHa

V1 eNeKTPOHCKa onpeMa nomara fia ce Hamanm
nobapyeaykata Ha cypoBuHu. OTnagHuTe 6atepun,
noceGHO OHKe LUITO CoApXaT NUTUYM, 1 oTnagHaTa
€NeKTPUYHa U eNEeKTPOHCKa ONpeMa CoapXaT BpeaHu
maTepujani 3a peLvKnmpatbe, Kou MoXe HeraTuBHO
[ BNnjaaT Ha XWBOTHAaTa CpeamHa 1 Ha 34paBjeTo
Ha NyreTo AOKOMKY HEe Ce OTCTpaHaT Ha eKOMOLLIKM
KOMNATUBUNEH HaunH. M3BpuLLeTe v NnyHUTe
nogatouu of oTnagHaTta onpema, LOKOIKY I UMa.

HanoH

McTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

BpwuTaHcka o3Haka 3a COOﬁpaSHOCT

YkpanHcka o3Haka 3a COOGPaSHOCT

EBpoasucka o3Haka 3a COOGDaBHOCT




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU M18 F2VC23L
Tun KOHCTPYKLIT Cuctema BCMOKTYBaHHS!
Homep Brpoby 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Hanpyra 3HiMHOT akymynsiTopHoi 6atapei 2x18V = (36 V =)
CTpym makc. 18,6 A
TOTYXHICTb MaKC. 670 W

Knac saxucty 1l

Knac 3axucty IPX4

[oTik nosiTps 3086 I/min / 185 m*h
Husbkuin TUCK 192 hPa / 192 mbar
0O6'em cyxoro BCMOKTYBaHHS! 231

OG6'eM BOMOroro BCMOKTYBaHHs! 231

Tun dinbtpa HEPA H13
[liameTp BCMOKTYBaNbHOTO LWNaHry 48 mm
[loBXMHa BCMOKTYBaMNbHOrO LunaHra 275cm
[abaputn 355 x 710 x 395 mm
Bara 6e3 3miHHOi akymynsiTopHoi 6atapei 13,4 kg

Bara 3rigHo 3 npouegypoto EPTA 01/2014

(Ox Lilon 2.0 Ah - 15,0 Ah) 138...149kg
Temnepatypa HaBKOMMLLHBOTO CEPeAOoBULLa, PEKOMEHAOBaHa ANst -18 ... +40 °C
ekcnnyarauii

PekomeHao0BaHi akyMynsitopu M18B...; M18HB...

PekomeHAoBaHi 3apsigHi npucTpoi

M12-18...; M1418C6

IHchopmauis npo wym:
BuMipsHi 3HauYeHHs BU3HaueHi 3rigHo 3 1ISO 4871.
PiBeHb wymy "A” npunagy CTaHOBWTL B TUMOBOMY BUNAZKY:

PiBeHb 3ByKoBOro Tucky / noxubka K =
PiBeHb 3BYKOBOi NOTYXHOCTi / noxubka K =
BukopucToBYBaTH 3aCO6M 3aXUCTY OpraHiB cnyxy!

78,0 dB (A) /3 dB (A)
92,0 dB (A) /3 dB (A)

Indopmauis wopao BiGpauii 3rigHo 3 EN 60335-2-69 CymapHi
3HaYeHHA BibpaLjii (BekTopHa Cyma TpbOX HanpsMKiB), BCTAHOBNEHI
3rigHo 3 1SO 5349.

3HadeHHs Bibpauii a, / noxubka K =

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ MOMNEPEMXEHHSA! Nepen BUkopucTaHHAM Npunagy
yBaXHO 03HaloMTecs 3 iHCTpyKUi€eto. MpoynTaiiTe BCi BKa3iBKM
3 TexHiku 6e3neku Ta iHCTPYKUii. YNyLieHHs npy JOTpUMaHHi
BKa3iBOK 3 TEXHikv Ge3neku Ta iHCTPYKLi MOXyYTb NPU3BECTU A0
YPaXXEHHS! eNeKTPUYHUM CTPYMOM, NOXeEXi Ta/abo TSKKMX TpaBM.

NONEPEMXEHHA: KopucTyBay noBUHEH OTPUMaTH AOCTaTHLO
iHchopmaLlii woao KopucTyBaHHA NnpucTpoem!

306epiranTe BCi BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3nekun Ta iIHCTPYKUIi Ha
ManbyTHeE.

BKA3IBKM 3 TEXHIKW BE3NEKN ANA CUCTEMA
BCMOKTYBAHHSA

Lleit npunap He npu3HayeHU ANA BUKOPUCTaHHA ocobamu (B
TOMY YucChi AiTbMK) 3 0O6MeXeHUMU Di3UYHUMU, CEHCOPHUMMN
a60 iHTenekTyanbHUMM MOXNUBOCTAAMU a60 HeOCTaTHIM
AocBiaom a6o npodeciiHUMM 3HAHHAMMU, 32 BUHATKOM
BUNaAKiB, KON BOHM BiANOBIAHO NPOIHCTPYKTOBaHi 0co6oto,
BiANoBiganbLHolo 3a ix 6e3neky, abo 3HaxoaATLCA NiA Ti
Harnsgom. Kpim Toro, 3a fiTbMu HeobXigHO cnocTepirarty,
W06 nepeKoHaTUCS, WO BOHU He rPaloTbLCA 3 NPUNagoMm.
YuwweHHn Ta TexHiYHe 06CnyroByBaHHS, WO BUKOHYOTLCSA
KOpUCTyBayeM, He MOXXHa AOBIPATH AiTAM 6e3 Harnsay.
Ekcnnyarauis uboro npunagy mMoxe 3aiMCHIOBaTUCA NuLle
nig Harnsgom.

HeGe3neka noxexi Ta Bubyxy!

B3arani He MOXXHa BCMOKTYBaTy roptodi abo Bubyxosi
PO3YMHHUKW, PiaUHW, Hanpuknag, 6eH3nH, MacTuno, cnupT,
pO3pifXyBay, a TaKOX YaCTUHKK (MeTanesa CTpyxka, nonin) 3
TemnepaTypoto noHaa 60 °C; icHye HeGe3neka Bubyxy Ta noxexil
MpucTpiit He MOXHa BUKOPUCTOBYBATM NO6NIN3Y 3aMUCTMX rasiB
Ta peyvoBUH

He HanpaBnstv conno, wnaHr 4u Tpy6Ky Ha nioeit abo TBapuH.
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YKPATHCBHKA

He Tpumatu Bonoccs, BinbHi AeTani ogary Ta 4acTuHM Tina
no6nu3y otBopis abo pyxomux aetanen npuctpoto. He
KOPUCTYBATUCS NMPUCTPOEM, SIKLLO OAWH 3 OTBOPIB 3a6110KOBaHMI
Ta He BCTABNATU B OTBOPY CTOPOHHI NpeAMeTU. TpuMaTin 0TBopy
BiflbHUMM Bif MMy, HUTOK, BOMOCCS Ta iHWWX MaTepianis, Lo
MOXYTb 3aTPUMyBaTH NOBITPSHUIA NOTIK.

I'IOI'IEPEJ])KEHHH' [ns 3anobiraHHa He6e3neu| NoXexi B
peayrbTaTi KOPOTKOro 3aMUKaHHSI, TPABMaM i NOLUKOZXKEHHIO
BUPOGIB He 3aHyploNTe IHCTPYMEHT, 3MiHHWUI akymynsTop abo
3apsAHUIA NPUCTPIN Y PiAUHY | HE fonyckalTe NoTpannsHHA
pianHK BcepenuHy npuctpois abo akymynstopis. KopoaiiiHi i
CTPYMONPOBIAHI PIAVHK, TaKi Ik CONMOHUI PO3YMH, NEBHI XiMikaTw,
BUBINtoBanbHi 3acobu abo NpoayKTH, L0 iX MICTATb, MOXYTb
NpU3BECTMN 0 KOPOTKOrO 3aMUKaHHS.

He BinkpuBaTy 3HiMHI akymynsTopHi 6atapei i sapsiaHi npucTpoi

Ta 36ep|ra'm iX nuwwe B CyXux I'IpMMILI.leHHilX Eeperm Bif BOMOrY.

3HiMHi akymynsaTopHi 6atapei cuctemu M18 3apsgxatu nuwe
3apsaHUMK NpucTposimi cuctemu M18. He Bukopuctosyiite
aKymynsiTopHi 6atapei 3 iHWMX cuctem.

MepcoHan, siknit 06cnyroBye NpucTpii, nepes novyaTkom poboTu
HeobXiAHO CnoBiCTUTW Npo:

NOBOJXEHHS 3 NPUCTPOEM;

Hebeaneky, Aka NOX0AUTb Bif BCMOKTYBAHOro MaTepiany;
6e3neyHe BUAANEHHS BCMOKTAHOrO MaTepiany.

Lleit nepecyBHuin nunococ 6yB CKOHCTPYIHOBaHUI, pPO3pobneHuii
Ta peTenbHO NepeBipeHwii, abu BiH NpaLloBaB eheKTUBHO

Ta HaAiNHO, AKLLO NPaBUITbHO BUKOHYBATH 110T0 TEXHIYHE
06CnyroByBaHHs Ta KOPUCTYBATUCh HUM 3TiJHO 3 HACTYMHAMN
HCTpYKLiSMU.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

OnucaHuii B Liid IHCTPYKWIT 3 ekcnnyaTauii npucTpii npuaHaveHnit

ans:

* [N NPOMWUCIIOBOTO BUKOPUCTAHHS, Hanpuknaza, B
nabopartopisix, rotensx, Wwkonax, nikapHsx, Ha abpukax, y
marasuHax, B odicax Ta B MyHKTax npokary.

* MpOMUCIIOBE BUKOPUCTAHHS, HAaNpuUknag, Ha 3aBofax, Ha
o6’ekTax 6yniBHULTBA Ta B MACTEPHSIX.

* [N yNOBMIOBAHHSA NUITY 3 FPAHNYHO [ONYCTUMOIO
KOHLieHTpaLi€to, Lo nepesuLye 1 Mr/m* (knac unctotu L).

He MoxHa BCMOKTYBaTV 3a3HadeHi Aani matepianu:

* HebesneyHun nun, Wo HanexuTb go knacis M i H

* rapsdi maTepianu (Tniloyi Lurapku, rapsunii nonin i 1.4.)

* roptoyi, BbyxoHebeaneyHi arpecuBHi pignHu (Hanpuknaga,
6EH3MH, PO3UNHHUKM, KUCTIOTK, NYTU Ta iH.)

* roptounii, B6yxoHe6eaneyHnit nun (Hanpuknag, MarHiesuit
abo antomiHieBui nun Ta iH.)

[ns mawwH, npusHavernx ans pobotu 3 nunom knacy L (3
no3HaYeHHaM Tuny -L), 3acTocoByOTLCA HaBeeHi HxkYe
NONOXEHHS.

* Llen npunap npuaaTHWii ANs 36upaHHs Cyxoro, He 3aUMUCTOrO
nuny, HebesneyHoro nuny 3 FAK > 1 mr/me,

* Knac nuny L (IEC 60335-2-69)

o [vn, Wo HanexuTb 8o Lboro knacy, mae MAK > 1 mr/m3.

« [ing malwuH, npusHaveHux ans po6otu 3 nunom knacy L,
matepian inbTpa NpoxoAnTb BUNpobyBaHHA. MakcumanbHui
CTYNiHb NPOHUKHOCTI cknaaae 1 %, ocobnusi BUMOrn 4o
yTunisauii BigcyTHi.

* [1na npucTpoiB BiAOKpeMneHHs nuny 3abesneyTte 4OCTaTHIO
wBmakictb 06MiHy NoBiTps L, AKLWO BiaBeAeHe NOBITPS
HaAXOANTb Ha3aA [0 NPUMILLEHHS.

Pa3om 3 wieto iHCTPyKLUieto Ta npaBunamm nonepesXeHHs

HeLLaCHNX BUNAAKIB Yy KOHKPETHIN KpaiHi Takox HeobXxifHo

AOTPMMYBATUCh NPaBWI TeXHikK 6e3nekn Ta BiANOBiAANbHOIO

KOPUCTYBaHHSI.

HewwacHi Bunagku 3 npu4nHN HEAO03BONEHOTO KOPUCTYBAHHS

MOXe BifIBEPHYTU TiflbKi KOPUCTYBAY.

MPOYUTATU YCI BKA3IBKWU 3 BE3MEKU TA IX

ANOTPUMYBATUCH.

ByAb-sike iHLWe 3aCTOCYBAHHS BBAXAETbCS BUKOPUCTAHHSM He

3a npuHaYeHHaM. BUpOBHUK He Hece XOAHOI BiANOBIAANBLHOCTI

3a 36MTKW BHACMIOK TAKoro BUKOPUCTaHHS. PU3nky 3a Take

BUKOPUCTaHHS 3a3Hae caM KopucTyBay. BukopuctanHs 3a

npu3HayYeHHAM BKovae B cebe npaBunbHY ekcnnyataliio Ta

perynspHe TexHi4He 06CNyroByBaHHSA Ta PEMOHT BifNOBIAHO A0

IHCTPYKLii BUpO6HWMKa.

TIOOATKOBI IHCTPYKLIIl 3 TEXHIKU BE3MEKI
EKCIJTYATALIII

* He BukopucToByitTe nunococ 6e3 yctaHoBneHoro
nuno3s6ipHuka Ta/abo dinbTpa.

* He BukopucTtoByiTe ansa 36opy nerkosanmmctix abo ropoumx
PiAVH, TaKNX Ik 6EH3WH, aB0 B MiCLSIX, i& BOHU MOXYTb ByTu
npUCYTHi.

* He 36upaiite byab-ski npeameTy, Wo AUMANATL abo ropsTs,
Hanpuknag curapeTy, CipHUkM abo rapsye Byrinns.

* He 36upaiite caxy, LeMeHT, LWTyKaTypKy abo rincokapToHHWIA
nun 6e3 yctaHoBneHoro inbtpa. Lie ayxe apibHi YacTuHKK,
SIKi MOXYTb BNIHY T Ha po60Yi XapakTepuCTMKM ABUTyHa abo
noTpanuTh Ha3ap y NoBiTPs Yepea BUMYCKHUI OTBIp.

* Y pasi BUKOPUCTAHHA 3riAHO 3 LMK IHCTPYKLIAMW NPOaYKT
npuaaTtHWi Ans 36opy KBapLoBOro nusy. [1ns Toro wobu
3HWU3UTU PU3NKL ANS 300POB'A, NOB'A3AHI 3 BNIIMBOM iHLINX
napis abo nuny, He 36upainTe 3a 4ONOMOrOK NMNOCOCY
KaHLeporeHHi, TokcuyHi abo HebeaneyHi matepianu, Taki sk
asbecT, muw'sik, 6apin, 6epunii, cBUHeLb, necTuLMam abo iHwi
marepianu, Wo CTaHOBNATb 3arpo3y ANs 340POB’s.

C YKPATHCbKA

ByabTe fyxe 06epexHi nif Yac CopoXHEHHS BaXKNX
3anoBHEHNX pe3epByapiB.

* LLlo6 yHMKHY TV camo3aliMaHHsl, CNOPOXHIONTE NUMOCOC Nicns
KOXHOrO BUKOPUCTAHHS.

*  SAKLO aKyMynsTop yCTAHOBNEHO, He 3anuwaiite nunococ 6e3
Harnagy. Buitmaiite akymynatopHy 6artapeto, konu npucTpii
He BUKOPUCTOBYETLCA, a TaKOX nepen OGCJ'IyFOByBaHHﬂM.

* Bineanyite akymynatopHy 6aTapelo Bif npucTpoto nepeq
HanawTyBaHHsIM, Nepe/ 3aMiHo akcecyapis abo nepes
36epiraHHsaM. Taki 3anobixHi 3ax04u 3HUXKYOTb PU3NK
BMMNaAKOBOTO 3anycKy NpUCTPOio.

* He BcTaBnsinTe Byab-ski npeameTty B oTBOpU. He
BUKOPUCTOBYWTE, AIKLLO ByAb-sKMil 3 OTBOPIB 3a6N10KOBAHO;
He JomnyckainTe nonaaaHHs nuny, nyxy, Bonoccs Ta 6yab-akux
npeAMeTiB, siKi MOXYTb 3MEHLUNTY NOTIK NOBITPS.

+ MMiaTpumyiTe HanexHuii cTaH nunococa. BukoHyiite
nepeBipKy Ha NOPYLUEeHHS BUPIBHIOBAHHSA Ta 3aifaHHS PyXOMuUX
feTanei, NOLWKOAXKEHHS AeTanei Ta 6yab-skKi iHWi cTaHw, ki
MOXYTb BNIIMHYTW Ha po6oTYy nunococa. Y pasi NOLIKOKEHHS
nunococa Noro cia BiAPEMOHTYBaTH Nepes nofanbLumm
BUKOpUCTaHHAM. baraTto HelacHnx Bunazakis BiabysaoTbes
yepes HeHarnexHe 0bCNyroByBaHHs iIHCTPYMEHTIB.

o OyHKUis BUAYBaAHHS He NPU3HaYeHa AN NpubnpaHHs
HaKOMMYEHOro Nuy.

3ANULIKOBI HEBE3MNEKU

HasiTtb npu Hal'le)KHOMy SaCTOCyBaHHI BVIpOGy HEMOX/MBO MOBHICTIO
BUKITIOYUTY 3aMULLKOBI PU3NKK. [1pn BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHUKATU
HaCTyI’]HI pU3mK, i TOMY KOpUCTYyBa4 NOBUHEH 3BepTaTu yBary Ha
HacTynHe:

* TpaBmu BHaCJ‘II[:LOK Bibpavji. Tpumarite npunag 3a nepenbadei
AN UbOro pyKis'sa i oﬁmemyme yac poboTy Ta ekcnoauii.

* LLlymoswin BNnnB Moxe noripumTi cnyx. Hocitb 3axucHi
HaBYLLHUKW | 0BMeEXy/iTe TpUBaniCTb eKcnosuii.

+ TpaBMU o4eit, BUKIMKaHI YacTUHKamMn 3abpyaHeHb. 3aBxau
HaasranTe 3axX1CHi OKynapw, LWinbHi JOBri LWUTaHW, pyKaBuLi i MiLHe
B3YTTS.

* BauxaHHs oTpyitHOro nuny.

BKA3IBKW LLOAO NMITIN-IOHHUX AKYMYTIATOPIB

3acTocyBaHHS NiTil-iOHHUX aKymynsTopiB

He 3apsipxalite NOBTOPHO akyMynsaTopW, Siki He NiAnsralTb
NoOBTOPHOMY 3apsixaHHI0. batapei, npuaatHi ana 6aratopasosoi
3apsiaku, nepen 3apsiakor HeoOXiaHO BUMHATW 3 MPUCTPOIO.
Pospspxeni 6atapei HeobxigHO BUMHATY 3 NpUCTpoto Ta 6e3neyHo
yTunisysatu. Ao nepenbadaetbes Tpysane 36epiraHHs NpUCTPOIo,
6aTapei HeobXiaHO BUMHATI.HIMHY akyMynsTopHy 6aTapeto, Wwo

He BUKOPWCTOBYBanacs TpUBanuii Yac, nepes BUKOPUCTAHHAM
HeobxifHo nin3apsanTy.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLLYye NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKyMynsiTopHoi G6atapei. YHUKaTi TpUBanoro HarpiBaHHsi COHSIUHUMM
npomexsMn abo cnuctemoto obirpisy.

3'eqHyBarnbHi KOHTAKTW NOPTY NEKTPOXMBIEHHS Ta 3HIMHOT
aKyMynsTopHoi 6atapei noBUHHI 6yTh YncTumK.

[ins 3a6e3neyeHHs oNTUManbHOro CTPOKY ekcrnyaravii
aKyMynsTopHi batapei nicns BMKOPUCTaHHS HEOOXIAHO NOBHICTIO
3apsaguTL.

[ins 3a6e3neyeHHs MakcMManbHO MOXIUBOTO TEPMiHY ekcryaTauii
aKymynsTopHi batapei nicns 3apsakv HeobxigHo BUAMATH 3
3apsAHOrO MPUCTPOIO.

Mpu 36epiraHHi akymynsTopHoi 6atapei noHag 30 aHis:

36epirailTe akymynsTop y Micui, Ae TemnepaTypa He NepeBuLLye
27°C i kyan He noTpannse sonora.

36epiratv akymynsTopHy 6aTapeto B CTaHi 3apsiaki NpuBnMaHo
30-50 %.

KoxHi 6 MicsiLiB 3aHOBO 3apsikaTit akyMynsTopHy GaTapeto.

3axucT Bia NepeBaHTaXeHHA NiTiW-IOHHUX aKyMynsaTopiB

Y BUnagKy nepeBaHTaXeHHs akyMynaTopHoi 6atapei BHacnigok
AyKe BUCOKOrO CMOXMBAHHS CTPYMY, Hanpuknaa, HaaMipHO
BWCOKOrO KPYTUIMbHOrO MOMEHTY, PanToBOi 3ynnHkn abo KopoTKoro
3aMWKaHHs1, ENEKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5 cekyHa, iHankaTop 3apsay




6n1mae, enekTpoiHCTPYMEHT CaMOCTIiHO BUMUKAETLCS.

[1ns ckupaHHsa NPocTo BUAMITL akyMynsTopHy BaTapeto 3
IHCTpyMeHTa Ta BCTaHOBIT ii NOBTOPHO. Mpn HaaMipHNX
HaBaHTaXEHHSIX akyMynsiTopHa GaTapesi CUnbHO neperpiBaeTbes. B
LbOMY BUNaKy BCi TaMMOYKM iHOVKaTopa 3apsiy GnumatoTb, Joku
aKkymynsTopHa Gatapesi He oxornoHe. MoxHa NpoAoBXUTM poboTy
nicnsi Toro, sIK iHAMKAaTOp 3apsidy 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHSA NiTil-IOHHMX akyMynATOpHUX GaTapei

JNiTili-ioHHi akymynsiTopHi 6aTapei nignaparoTb Nig 3aKOHONONOXEHHS
npo nepeBe3eHHs HebeaneyHNx BaHTaxXiB.

TpaHCnopTyBaHHA Tak1x aKyMynsaTOpHWUX 6atapeii NOBUHHO
BiAbyBaTUCA i3 AOTPUMAHHSM MICLIEBMX, HALiOHaNbHNX Ta
MiKHAPOAHWX NPUMNCIB Ta NOMOXEHb.

croxmsadi MoxyTb 6e3 Npobnem TpaHCnopTyBaTy Lii akyMynsTOpHi
6atapei no Bynuui.

KomepujitHe TpaHCropTyBaHHs NiTil-IoHHUX aKyMYNSTOPHUX
Gatapeil eKcneauTopCLKAMM KOMNaHISIMI MiANaAae Mid NOMOKEHHs!
MpO TPaHCMopTyBaHHs HeGeane4HX BaHTaxis. liarotosky Ao
BIANPABEHHS! Ta TPAHCMOPTYBAHHS MOXYTb 3AIACHIOBATI BUKITIOYHO
0cobw, AIKi NPOALLNK BiANOBIAHE HaB4aHHS. Becb NpoLiec NOBMHHI
KOHTpOMIOBaTH KBanichikoBaHi chaxisLi.

Tpu TpaHCMopTyBaHHi akyMynaTopHux 6atapei HeobxiaHo
[OTPUMYBATUCH 3a3HaueHNX Aani NyHKTIB:

MepekoHanTecs B TOMY, LLO KOHTAKTW 3axMLLeHi Ta i30nboBaHi, LWob
3anoBirT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

CnipkyiTe 3a TM, Wo6 akymynsTopHa 6aTtapes He
nepemillyBanacs BcepeauHi ynakoBku. MoLwKomkeHi akyMynaTopHi
6atapei, abo akymynsTopHi 6aTapei, Lo noTeknu, He MoXHa
TpaHcnoptysaru. [ns OTpMaHHs noaanblunx BKasiBok 3BepTanTech
[0 CBOET eKCreanTopCLKOi KOMMNaHii.

BKA3IBKM OO EKCNYATALIIT

BukopucToByBaTH NpUnaj Tinbky 3a BiACYTHOCTi MOLUKOKEHD.
B »onHoMy pasi He MOXHa ekcnnyaTtysaTu 6e3 dinstpa abo 3
TOLUKOMKEHUM (DINETPOM.

He 3acTocoByBaTh CymMHiBHi poboyi MeToau.
Mpu npubupanHi Ha cxopax ByT 0cobnMBo 0BEPEXHUM.

@IJ'IpryI'OLII €nemMeHTH, Cblﬂpr MiLLKM Ta MilLKn Ans minlaau,u
yTVIJ'IIByIOTbCSl BiANOBIAHO A0 HALiOHANbHUX I'IpVIHMCIB

YBATA: Lie npucTpiii npU3Ha4yeHnit Ans BUKOPUCTAHHA TiNbKn
B NPUMiLLEHHI

Ha po6oyomy micLi 3a6e3neunTi JOCTaTHIO BEHTUNSLLIHO.

FAKLO NpUCTPIl PYHKLIOHYE HenpaBuibHO, BiH BNas abo
MOLIKOMPKEHWIA, SIKLLIO BiH CTOSIB Ha BynnLi abo noTpanue 40 Boau,
110ro HeobXiAHO BigJaT! A0 CEPBICHOI MacTepHi abo npoaasLito.

BCMOKTYBaHHsI CyXWUX PEYOBMH

[lns cyxoro npubupaHHa pekoMeHAYETbCS BUKOPUCTOBYBATH
noponoHoBUi inbTp. (Ynakoska Ha ogHy oanHuLo, KaT. Ne 4932
4798 05).

MONEPEQXXEHHA! BcmokTyBaHi MaTepiany Lkianusi Ans
[0BKinns. BcMokTyBaHi MaTepian MoxyTb ByTu LUKIANMBUAMM Ans
[oBKinns. BcMoktaHy Macy HeobxigHo yTuniayBaTu BifnoBigHo no
NONOXEHb 3aKOHY.

Mepen CNOPoXHEHHAM Nicns Cyxoro NpubupaHHs crif BUAHATY
akymynstop. ®inbtp: Mepesipte dinbTp. Ans o4nLeHHs dinstpa
110T0 MOXHa BUTPYLLYBATH, O4YULLYBATK LLiTKOK abo npomuBaTy.
TepLu Hix 3HOBY PO3NOYMHATY Cyxe NpUBMpaHHSi, noYeKaiTe, nok1
inbTp NoBHiCTIO BUCOXHE. Milok ans nuny: MepesipTe MilWoK Ans
My, oG BUHAYUTM CTYMiHb 3aM0BHEHHS. 3a NOTPebM 3aMiHiTL
MiLLOK Anst nuny. BuiAMiTb cTapuii miLok. BctaBTe HOBWIA MiLLOK, ANst
LIbOro BCTaHOBITb KAPTOHHY YaCTUHY 3 'yMOBOIO MeMBpaHoio Hap
BNYCKHWM WTyLepom. MpocniakyiTe 3a Tum, Wo6 rymoBa MembpaHa
NpOXoauna Haf NOTOBLLEHHSIM Ha BMyCKHOMY LUTYLiEpi.

Micns cnopoxHeHHs: BepxHio 4acTuHY ABUryHa 3HOBY MOCTaBUTM Ha
EMHICTb Ta 3akpinuTK 3anopom. Mpn CyxoMy BCMOKTYBaHHi inkTp
NOBMHEH 3aBxan 6yTh B NPUCTPOI. MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS
NPUCTPOLO 3anexuTb Big PO3MIpY Ta SKOCTi (pinkTpa Ta Miluka Ans
nuny. ToMy 3aBXaW 3aCTOCOBYBATW OPUTiHANbHI (INbTP Ta MilLIOK
ANS nuny.
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Pexwum Bonororo npubupaHHs

[ins Bonororo npuupaHHs pekOMEHAYETLCS BUKOPUCTOBYBATH
noponoHoBWiA iNbTP. (YnakoBka Ha oAHy oAnHMLo, KaT. Ne 4932
4798 06).

1. BuiimiTb akymynatop. ([us. cTopiHky 6)
2. Bupanutu 3 6aka YCI 3anuwku 3abpyaHeHsb.
3. BHiMiTb BUCOKOEDEKTUBHUN (DINLTP | BCTAHOBITH NOPONOHOBWIA
GinbTp (AnB. cTopiHKy 12/13 "3HATTA/BCTAHOBNEHHS (inbTpa").
MNepekoHaiiTecs B TOMY, LLO KOPMYC NONNaBKa 3anuwaeTbCcs Ha
Micui.

Kopnyc nonnasus

4. Kopnyc nonnaska BUMUKAE BCMOKTYBaHHS, konu 6ak
3anoBHeHWN. [MepekoHanTecs, WO NONNaBoK YUCTWIA i BiNlbHO
pyxaeTbcs B kopnyci, o6 3abeaneyntn poboTy nonnaskoBoro
Knanaxa.

5.BctaBTe akymynstopHy 6atapeto.
6.YBIMKHYTW NUNOCOC i NovaT NpubnpaxHs.

7.BUMKHY TV NUNOCOC nicns 3aKiHYEHHS BONOTOro npubnpaxHs
abo npu 3anoBHeHHI 6aka.

BKAS3IBKA: AKLLO 3HW3MNacs NOTYXHiCTb BCMOKTYBaHHS,
BUMKHYTMW NUITOCOC i CNOPOXHUTY Bak.

8.Buiimitb akymynstop. (JvBs. cTopiHKy 6)
9.1L{06 cnopoxHuTK Bak, NiAHIMITb LWNaHT, Wo6 3nuMT1 HaANULLIOK

pianku B 6ak. He BukopucToBYiiTE BXiAHWI OTBIp Nunococa Ans
3NUBAHHS PiAVHU.

10. 3HATK KOPNYC €NeKTPOABUryHa i yTunisysatv 6pyaHy Boay
3rigHo 3 Npunucamm.

11.PerynsipHo ounwaTy BHYTpilWHIO YacTuHy Baka i npunapas
nunococa, ocobnueo nicns npubupanHs Borororo abo kneikoro
martepiany. [1ns OYMLLEHHS BUKOPUCTOBYBATW MUNbHUIA PO3YMH.
He 36epiraiite nunococ i3 piauHoto B 6aky

ABTOMaTUYHE BiAKNIOYEHHA BCMOKTYBaHHA

Mpy BCMOKTYBaHHI pianHu po3TalloBaHWiA ycepeanHi nonnaseLb
niAHIMaETbCS Bropy, NOKK He [OCSTHE YLLiNbHEHHS Ha BXOAj B
[BUrYH, NiCNS YOro BCMOKTYBaHHSA NPUNUHAETLCA. [IBUTYH NOYMHae
npautoBaTh 3 GinbLU BUCOKMM 3BYKOM, @ NOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS
PI3KO 3HKYETLCS. Y LIbOMY BUNAAKY CAiA HEraiHo BUMKHYTH
nunococ. AKLO He BUMKHYTW NUMOCOC MICAs TOro, ik NonnaseLb
3aliHsIB BEPXHE MONOXEHHS, | Cna BCMOKTYBaHHS 3MeHLuMnacs,
nBuryH Byae nowkomkeHuin. Mepen TMM, SK 3HOBY YBIMKHYTH
nunococ, CNopoxHiTh 6ak i3 GpyaHo BOAOH.

BKASIBKA: Mpw BUNagkoBoMy nepeBepTaHHi Nnococa Moxnmea
BTpaTa NoTYXHOCTi BCMOKTYBaHHS. B LiboMy BUNaaKy chif BUMKHYTU
NUNococ i BCTAHOBUTK MOrO PiBHO. [onnaBeLb NOBEPHETLCS Y CBOE
3BUYaliHE NOMOXKEHHS.

MNepep Gyab-skMMu poboTamu Ha Npunagi BUAHATY 3MiHHY
aKymynsTopHy 6atapeto. ([us. cTopiHKy 6)
3HaxoasTbCA NiA Hanpyrot AeTani y BepxHiii YacTuHi nunococa.

3aBxau NigTPUMYNTe YUCTOTY BEHTUNALIAHNX OTBOPIB NPUCTPOIO.

BinokpemnioBaHi fertani (BKMoYHO 3 Nno36ipHikamm) HeobXigHO
3HIMaTV N5 OYNLLEHHS.

3apxav BuaanaT1 nun Ta 6pya 3 npunagy. TpumaTn pykosTKy

B YMCTOMY Ta CyXOMY CTaHi, Ha Hili He NoBMHHO ByTU onmBem abo
macTtuna. 3acobu Ans YMLLEHHS Ta PO3YMHHUKM LWKIANUBI ANs
noniMepH1x Matepianis Ta iHLUKX i30MI0KYUX AeTaneil, ToMy
YUCTUTW NPUNAZA TiNbKK M'SIKUM MUIOM Ta BOIOrOK CEPBETKOIO.
Hikonu He BUKOPUCTOBYITE NETKO3aNMUCTi PO34YMHHUKM NOBRU3Y
npunagy.

®inbTp NUNy HeobXiaHO 3aMiHioBaTW B 3aNEXHOCTI Bif KiNlbKOCTi
po6oumx roauH. OunLLiTE MaLLUHY CyXOlo TKAHWHOI 3 HEBENMKOKD
KINbKiCTIO cnpeto Ans nonipyBaHHs.

Hi B SIKOMy pasi He MUTU BEPXHIO YaCTUHY MUIOCOCa CTPYMEHEM
Boau. Hebes-HicTb Ans 0cib, puank abo KOPOTKe 3aMUKaHHS.

B pamkax cepsicHOro 06cnyroByBaHHs MPUCTPOIO KOPUCTYBaYEM
BUKOHYETbCS PO3OMPAHHS, O4YULLEHHS! | TEXHIYHE 06CNYroByBaHHS
NpUCTPOLO, NPU LibOMY Cnia AisTn obepexHo, Wwob He cTBoptoBaTH
Hebe3aneyHi cuTyauii Ans nepcoHany Ta iHwwmx ocib. [lo HeobxigHUx
3axopiB 06epeXHOCTI BIGHOCUTLCS OYULLEHHS NPUCTPOIO Nepes
po3bupaHHsM, 3abe3neyeHHs NPUMILLEHHS!, Ae BUKOHYETbCS
PO36MpPaHHSI, CUCTEMOI BUTSIKHOI BEHTUNSALYiT, O4WLLEHHS 30HW
06cnyroByBaHHs i BiBMOBIAHI 3acobu 3ax1cTy nepcoHany.

Mig Yac TexHiYHOro 06CNyroByBaHHs Ta PEMOHTY BCi 3abpyAHeHi
AeTani, ik HEMOXIMBO OYMCTUTI HaNEXHUM YYHOM, HEObXiAHO:

¢ ynakyBaTtu B HanexHuMm YnHoMm repMeT13oBaHi nakeTu;

*  YTURI3yBaTW HANEXHUM YYMHOM BiAMOBIAHO O YMHHIUX HOPM LLIOAO
yTunisauii Takux Bigxogis.

Mpunan NoBMHEH NPOXOAUTY PerynsapHuiA ornsag keanigikoBaHUM

cneuianictom 3 o6cnyroyBaHHs. Hanpuknag, nepesipsiiTe dinsTpu

Ha HasBHICTb NOLLKOKEHb, NepeBipsAiTe NOBITPOHENPOHUKHICTb

npunagy Ta HanexHy poboTy MexaHiamy ynpaeniHHS.

OBCITYrOBYBAHHA

BukopucToByBaTy Tinbky KOMNMEKTYtoi Ta 3anyacTuHm Milwaukee.
[etani, 3amiHa SiKUX He OMMUCYETLCS, 3aMiHIOBaTM TiNbkW B BiaAini
obcnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy
“TapaHTis / agpecy CepBiCHUX LEHTPIB").

Y pa3i HeobXiAHOCTi MOXHa 3aMPOCUTY KDECTIEHHS 3 306paXeHHAM
BY3/1iB MaLLWHY B NEPCTIEKTUBHOMY BUMAZI, A7sSt UbOTO NOTPiGHO
3BEPHYTUCA B Ball Biaain o6cnyroByBaHHs knieHTiB abo
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, HiveyunHa, Ta BKasaTi TUN MaLLUHK Ta
LIECTU3HAYHWI HOMEP Ha hipMOBIN TabnMYLi 3 LaHUMU MaLLMHU.

CUMBOIN

YBaXHO NpoumTaiiTe iHCTPYKLitO 3 ekcnnyatawii nepes
BBEJEHHSAM npuragy B ito.

YBATA! TIOMEPEIKEHHA! HEBE3MNEYHO!

Mepen Gyab-sikMmn poboTammn Ha Npunagi BUAHATH
[ amiHHy akymynsiTopHy 6atapeto.

x— ]

He craBaiiTe 3BepXxy Ta He BUKOPUCTOBYITE B AKOCTI
LpabuHu.

NO STEP

HocuTi BignosigHy macky Ans 3axvcTy Bif nuny.

Knac nuny L (IEC 60335-2-69)

Mun, Wwo HanexuTb Ao LUporo knacy, Mae MAK
> 1 Mr/m,

YKPAIHCBKA )

-
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YKPAIHCbKA

KomnnekTytoui - He BX0OASATb B 06CAT NOCTaYaHHS,
PEKOMEHA0BaHI AOMOBHEHHS 3 Nporpamm
KOMMMEKTYHUMX.

He yTunisyiite BignpauboBaHi 6atapeiiku i
BiANpaLboBaHe enekTPUYHE Ta eneKTPOHHe
obrnagHaHHs pa3oM 3 3miLuaHuMmu NobyToBUMM
Bigxoaamu. Bignpaubosani 6atapeiku,
BiANpaLboBaHe enekTPUYHE Ta eNeKTPOHHe
obnagHaHHsa HeobxigHO 36MpaTh oKpemo.
BipnpaubosaHi 6atapeiiku, BignpauboBaHi
aKyMynsTopy, BiAnpaLboBaHi [xepena cBitna
NOBWHHI ByTW BUNYyYeHi 3 0BnagHaHHs. 3BepHiTbCS
[0 MicLieBWX OpraHiB Briaam abo posapibHoro
npogaBLs 3a NOpPaaoko WOAO YTuidaLii Ta nyHKTy
360py. BignosiaHo Ao MicueBKx NocTaHoB, PO3ApIOHI
npoaasLii MOXyTb OyTu 3060B'A3aHi 6e3KOLITOBHO
3abupatv Hasaj BiANpaLboBaHi akymynsTopu,
€eneKTPUYHe Ta enekTpoHHe obnagHaHHs. Baw
BHECOK [J0 NOBTOPHOTO BXMBaHHS Ta Nepepobku
BifnpaLboBaHux 6atapenok i BianpaLboBaHoro
€NEeKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOTO obnaaHaHHs
[ornomarae 3MEHLUTW NONUT Ha CUPOBWHY.
BianpauboBaHi 6atapeiiku, 30kpema, Lo MICTATb
NiTiiA, i BiANpaLboBaHe enekTpUYHe Ta enekTPOHHe
obrafHaHHs MICTATb LiiHHI MaTepianu, siki MOXyTb
6yT1 nepepobrieHi, Ta MakTb HEraTUBHWIA BNNUB
Ha AOBKINNS i 300POB’s NiofeiA, KL He ByayTb
yTUnizoBaHi y 6e3neqHunin ana foskinns cnocio.
Bupaanite ocobucTi aaHi 3 BignpaLboBaHoro
obnagHaHHsl, SKLO Taki €.

Hanpyra

MocTiiHnit cTpym

€Bponeicbkuin 3HaK BiANoBiAHOCT

BpuTaHCbkWiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

YkpaiHCbKI 3HaK BiANOBIAHOCTI

€BpoasiaTCbkuii 3HaK BiAMNOBIAHOCTI
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and directives listed below and that the following
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten” beschriebene Produkt alle nachstehend
aufgefiihrten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfiillt und
dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,
que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-apres et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito
e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD
Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos
os regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes
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EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat

het onder 'Technische gegevens' beschreven product aan alle
onderstaand vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet
en dat de volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMEL SESERKLARING

Vi erklaerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante
forordninger og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EF-SAMSVARSERKLZARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som
beskrives under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger
og direktiver som star oppfert nedenfor og at de falgende
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" 6verensstdmmer med alla de nedan
angivna relevanta férordningarna och direktiven och att de foljande
harmoniserade normen har tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sita koskevat asetukset ja direktiivit ja etté seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EK

Qg kataokeuaoTAg SnAwvoupe uTTelBuva 6Ti To TPOIGY TTOU TIEPIYPAPETAl
0T0 Ke@AAaio «Texvika XapaktnpiaTikdy, TANpoi 6Aoug Toug KavoviopoUs Ki
6Aeg TIG 00Nyieg TTOU AVaQEPOVTAI GXETIKA TIAPAKATW, KAl YIa TO OTI0I0 £X0UV
€QUPOOTE To aKGAOUBA EVOPPOVIOPEVE TTPOTUTIAL.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bdliimiinde tarif
edilen Uriinin asagida siralanan bitin ilgili ydnetmelik ve direktiflere
uygun oldugunu ve asagidaki uyumlastiriimis standartlarin
kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlasujeme na svou vlastni odpovédnost, Ze
produkt popsany v ¢asti , Technické udaje” splfiuje vSechna pfislusna
nafizeni a smérnice uvedené niZe a Ze byly pouzity nasledujici
harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastnu zodpovednost, Ze

produkt popisany v &asti , Technické Udaje” spliia vSetky prislusné
nariadenia a smernice uvedené nizSie a Ze boli pouzité nasledujice
harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialno$c,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim
ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz
zastosowano ponizsze zharmonizowane normy.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Miiszaki
Adatok” alatt leirt termék megfelel a kovetkezokben felsorolt
minden relevans rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kévetkezd
harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
je proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci", sukladan sa svim
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i
harmoniziranim normativima dokumenata.

ZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod
opisan pod "Tehnicki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sljede¢e harmonizirane norme
bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem
noteikumiem un vadlinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir
izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas
skyriuje , Techniniai duomenys®, atitinka visus toliau iSvardyty
susijusiy reglamentuy, direktyvy ir darniyjy standarty taikomus
reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide

asjaomaste eeskirjade ja thtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi htlustatud standardeid.

OEKNAPALINA COOTBETCTBUA EC
MbI kak Mpou3BoAUTENb Mo, COBCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb 3asiBNSEM O

W AUPEKTUBAM U YTO B OTHOLLEHUN HETo NPUMEHAIOTCA CreaytoLine
rapMOHW3NPOBAHHbIE CTaHAAPTLI.

OEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B ka4ecTBOTO C1 Ha NPOM3BOANTEN Jieknapupame Ha COBCTBEHa OTTOBOPHOCT,
Ye NpoayKTbT, OnucaH B ,TeXHUYECKN JaHH", OTTOBApS Ha BCUYKN 36poeHM
M0-HaTaTbK MPUNOKMMM PErNaMeHT! 1 AUPEKTUBY 1 Ye Ca M3NON3BaHy
MOCOEHITE XapMOHIU3MPaHI CTaHAAPTH.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
regulamentele si directivele relevante de mai jos si ca au fost utilizate
urmatoarele norme armonizate.

EK-OEKITAPALIMJA 3A COOEPA3HOCT
Kako npoussoauten, usjaBysame nog LienocHa OfroBOPHOCT

nofony v ieka ce KOPUCTEHM CMEHUBE YCOrNaceHu CTaHaapau.

v https://tm.by
. NHTepHeT-marasuH

OEKINAPALISA €C NMPO BIANOBIAHICTb
£k BUPOBHUK, MM 3aABNSEMO Ha BNACHY BiANOBIAANBHICTb, LLO BUPI6,
onucaHui y poaaini "TexHiYHUX AaHnX", BIAMOBIAAE BCIM 3aCTOCOBHUAM
MONOXEHHSIM AMPEKTVB i MPUNUCaM NepepaxoBaHUM HIKYE, i LLO LA HbOro
6y BIKOPUCTaHI HACTYMHi rapMOHI30BaHi CTaHAAPTY.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and that the following designated standards
have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC
2014/30/EU

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019
+A14:2019+A15:2021

EN 60335-2-69:2012

EN 62233:2008

EN |IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-25

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file
Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagao técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
E€ouaiodoTnpévog va ouvTager Tov TEXVIKO PAkeAo.
Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir.
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit' technické podklady.
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Mszaki dokumentacié dsszedllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni€ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnitke dokumentacije.
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
|galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBMEHNE TEXHUYECKON AOKYMEHTaLN.
YMbHOMOLLEH 33 CbCTaBsAHE Ha TeXHUYeckaTa JOKyMeHTaLms
Imputernicit s& elaboreze documentatja tehnica.
OnonHOMOLLTEH 3a COCTaByBakbEe Ha TEXHMYKATa [JOKyMeHTaLuja.
YNoBHOBaXeHWI i3 CknafiaHHs TEXHIYHOI AOKYMeHTaLji.
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Techtronic Industries GmbH
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S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1.2016/1091 (as amended)

BS EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019
+A14:2019+A15:2021

BS EN 60335-2-69:2012

BS EN 62233:2008

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018
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